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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

KARCHER Home & Garden App

Das Gerat lasst sich durch direkte Bedienung an der
Hochdruckpistole oder Giber ein mit Bluetooth™ wireless
technology ausgestattetes Mobilgerat steuern. Dazu
wird die KARCHER Home & Garden App benétigt.
Die App enthalt zusatzlich:

® Informationen zur Montage und Inbetriebnahme
® Informationen zu den Anwendungsgebieten

® Tipps & Tricks

® FAQ mit ausflhrlicher Stérungshilfe

® Verbindung zum KARCHER Service Center

Die App kann hier heruntergeladen werden:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Warenzeichen

® Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetrage-
ne Marken der Bluetooth SIG, Inc. Jede Verwen-
dung dieser Marken durch die Alfred Karcher SE &
Co. KG erfolgt unter Lizenz.

Deutsch

Google Play™ und Android™ sind Marken oder ein-
getragene Warenzeichen der Google Inc.

Apple® und App Store® sind Marken oder eingetra-
gene Warenzeichen der Apple Inc.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
@O te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.
c;}) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
c‘;) Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus 6ffentlichen Gewas-
sern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

Abbildung B

@ Standful mit Tragegriff

@ Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
(®) Transportrad

(@ Schlauchfihrung

(®) Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”

~



@ Aufbewahrung fiir Strahlrohre

(7) Hochdruckschlauch

*Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche

@ Aufbewahrung / Parkposition fir Hochdruckpistole

3-in1 Multi Jet Strahlrohr mit 3 Strahlarten (siehe
auch Kapitel Smart Control System)

@ Smart Control Hochdruckpistole

@ LCD-Display (siehe auch Kapitel LCD-Display)
@ Verriegelung Batteriefach

Batteriefach

(i9) “+/-"-Tasten zur Druckregelung

Verriegelung Hochdruckpistole

Taste zum Trennen des Hochdruckschlauchs von
der Hochdruckpistole

Hebel Hochdruckpistole
Transportgriff, ausziehbar
Tragegriff

@1 Schlauchhalter

@ Hochdruck-Schlauchtrommel

@3) Handkurbel fiir Schlauchtrommel
Typenschild

@5 Zubehorfach

@6) Haken fiir Netzbefestigung

@7) Netz fiir Zubehérfach
Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Kupplung fiir den Wasseranschluss

**Gartenschlauch mit handelsiiblicher Kupplung
— Gewebeverstarkt
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

@) **KARCHER Saugschlauch fir die Wasserversor-
gung aus offenen Behaltern (Bestell-Nr. 2.643-
100.0)

* optional, ** zusatzlich erforderlich

LCD-Display

Abbildung C

Anwendungsbereich (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD mit jeweils 2 Druckstufen)

(2 Anzeige BOOST-Funktion

@ Strahlartempfehlung (Flachstrahl /
Reinigungsmittel / Dreckfraser)

(® Anzeige Bluetooth®-Verbindung

(®) Status Signalstarke (4 Stufen)

@ Status Batterie (leer, fast leer, mittel, voll)
@ Reinigungsmittelstufe (1/2/3)

Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Geréts.

Verriegelung Hochdruckpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedriickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter
Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder
auf das Gerat selbst richten.

Das Gerat vor Frost schiitzen.

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Abbildungen siehe Grafikseite.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.

Zubehornetz montieren

Das Zubehornetz in die Haken einhangen.
Abbildung D

Hochdruckschlauch durch
Schlauchfiihrung stecken
Den Hochdruckschlauch von hinten durch die
Schlauchfiihrung stecken.
Abbildung E

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung F

Erstinbetriebnahme

Hinweis

Falls Sie das Gerét nicht per Mobilgerét tiber eine Blue-

tooth®-Verbindung steuern méchten, miissen Sie nur

die Schritte im Abschnitt “Hochdruckpistole koppeln”

durchfiihren.

App herunterladen und Gerét registrieren

1. Die KARCHER Home & Garden App herunterladen
(siehe Kapitel KARCHER Home & Garden App).

2. Die KARCHER Home & Garden App starten.

3. Ander KARCHER Home & Garden App anmelden.
Dazu ggdf. ein Konto erstellen.

4. Den beigelegten QR-Code scannen.
Der Hochdruckreiniger wird registriert.

Hinweis

Sollten Sie den beigelegten QR-Code nicht zur Hand

haben, kénnen Sie das Gerét auch mit Teilenummer

und Seriennummer registrieren. Beide Nummern sind

auf dem Typenschild angegeben.

5. Den Anweisungen der KARCHER Home & Garden
App folgen.

Hinweis

-

-

-
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Achten Sie darauf, dass Sie vor dem Koppeln der Hoch-
druckpistole Bluetooth® auf Ihrem Mobilgerét aktivie-
ren.
Hochdruckpistole koppeln
Hinweis
Eine detaillierte Beschreibung zur Kopplung finden Sie
unter https://www.kaercher.com/FCR.
6. Den Netzstecker des Hochdruckreinigers in eine
Steckdose stecken.
Das Gerat wechselt fir 60 s in den Kopplungsmo-
dus. In dieser Zeit ist ein Koppeln der Hochdruckpis-
tole moglich.
7. Mindestens 3 s lang gleichzeitig die “+"-Taste und
die “-"-Taste an der Hochdruckpistole driicken.
Bei erfolgreicher Kopplung werden die Druckstufen
sowie das Funk- und das Bluetooth®-Symbol auf
dem Display angezeigt.
Abbildung G
Die BIuetooth®-Verbindung zwischen dem Mobilge-
rat und dem Hochdruckreiniger wird automatisch
hergestellt.
Hinweis
Bei Bedarf kénnen Sie die Bluetooth®-Verbindung auch
nachtréglich herstellen, indem Sie 10 s lang die “"-Tas-
te driicken.
8. Sollte der Kopplungsversuch fehlgeschlagen sein:
a Den Netzstecker des Hochdruckreinigers aus der
Steckdose ziehen.
b 20 s warten.
¢ Die Hochdruckpistole erneut koppeln.

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Uberschreiten der maximal zuldssigen Netzimpe-

danz

Achten Sie darauf, dass die maximal zuldssige Netzim-

pedanz am Anschlusspunkt (siehe Kapitel Technische

Daten) nicht tiberschritten wird.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-

punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte

mit lhrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-
dung.

1. Das Geréat auf eine ebene Flache stellen.

2. Bei Geraten mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch komplett von der Schlauchtrommel abwi-
ckeln.

3. Bei Geraten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch komplett abwickeln und mégliche
Schlaufen und Verdrehungen lésen.

4. Den Hochdruckschlauch vollstéandig durch die
Schlauchfiihrung nach vorne ziehen.

5. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung H

6. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.

7. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Techni-
sche Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschédigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Schlauchkupplung mit Aquastop am Wasseran-

schluss des Gerits

Beschédigung der Pumpe

Verwenden Sie niemals eine Schlauchkupplung mit

Aquastop am Wasseranschluss des Geréts.

Sie kénnen eine Aquastop-Kupplung am Wasserhahn

verwenden.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fir den Was-
seranschluss stecken.

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
Abbildung |

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-
schlauch mit Rickschlagventil (Sonderzubehér, Be-
stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von
Oberflachenwasser z. B. aus Regentonnen oder Tei-
chen geeignet (Maximale Ansaughdhe siehe Kapitel
Technische Daten).
Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fiir den Wasseran-
schluss nicht bendtigt.
1. Den Saugschlauch mit Wasser fiillen.
2. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (zum
Beispiel Regentonne) hangen.
Gerat entliiften

Das Gerét einschalten “I/ON”.
2. Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerét schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das

Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf der Pumpe

Beschédigung des Geréts

Wenn das Geriét innerhalb von 2 Minuten keinen Druck
aufbaut, dann schalten Sie das Gerét ab und verfahren
Sie gemal3 den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérungen.

Smart Control System
Mit den “+/-"-Tasten an der Hochdruckpistole kénnen
die Stufen flr den Druck und die Reinigungsmitteldosie-
rung ausgewahlt werden. Ein Strahlartwechsel ist durch
Drehen am 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr méglich.
Hinweis
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind
daher unverbindlich.

-

Deutsch 9



@ Flachstrahldiise

Druck- |Anzeige Empfohlen fiir z. B.
stufe
) Steinterrassen, Asphalt,
=, |Metalloberflachen, Gar-
7 tenutensilien (Schubkar-
ERdl '€, Spaten, etc.)

| |

PKW / Motorrad, Ziegel-
steinflachen, verputzte

Bl
—
@ { @
v v
| = e
L — ) E
-

o) Wande, Kunststoff-Mo6-
MEDIUM
> O
.
1 D) aw » | |Holzflachen, Fahrrad,
Sandsteinflachen, Rat-
L tan-Mobel
SoFT =~ -
‘—. -
C— | -

=) Dreckfraser
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Betrieb mit Reinigungs-
mittel. Dosierung der
. Reinigungsmittelkon-
MIX

zentration nach Bedarf

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG
Beschédigung von lackierten oder empfindlichen
Oberflachen
Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand
oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs be-
schéadigt.
Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Rei-
nigung von lackierten Oberfldchen ein.
Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréaser.

1. Das 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr einstecken und durch
90° Drehung fixieren. Dabei die Ausrichtung beach-
ten!

Abbildung J

ACHTUNG

Strahlartwechsel bei gedriicktem Hebel der Hoch-

druckpistole

Schéden am Strahlrohr

Lassen Sie den Hebel der Hochdruckpistole los, bevor

Sie die Strahlart wechseln.

2. Die Strahlart auswahlen. Dazu am 3-in-1 Multi Jet

Strahlrohr drehen, bis die benétigte Strahlanzeige

oben sichtbar ist.

Das Gerat einschalten (“I/ON”).

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

BOOST-Funktion aktivieren

Zur Reinigung von hartnackigen Verschmutzungen
kann unabhangig von der eingestellten Druckstufe fir
30 Sekunden die BOOST-Funktion aktiviert werden.
Dabei wird der Wasserdruck erhoht.

1. Die “+"-Taste an der Hochdruckpistole gedriickt hal-
ten, bis die Anzeige BOOST im LCD-Display mar-
kiert ist.

Abbildung K
Nach Ablauf der BOOST-Funktion arbeitet das Ge-
rat mit der zuvor eingestellten Druckstufe.

Sobald die Anzeige im Display aufhért zu blinken, steht

die BOOST-Funktion erneut zur Verfiigung.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts

Schwere Gesundheitsschdden durch unsachgemélle

Verwendung des Reinigungsmittels

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur

personlichen Schutzausriistung.

Hinweis

Flir den Betrieb mit Reinigungsmitteln wird eine Plug ‘n’

Clean Reinigungsmittelflasche benétigt. KARCHER

Reinigungsmittel kbnnen gebrauchsfertig in einer Plug

‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche gekauft werden.

1. Den Deckel von der Plug ‘n’ Clean Reinigungsmit-
telflasche entfernen.

2. Die Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach
unten in den Anschluss fiir Plug ‘n’ Clean Reini-
gungsmittel driicken.

Abbildung L

3. Das 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr auf Reinigungsmittel-
dise “MIX” drehen, bis an der Druckanzeige der
Hochdruckpistole die LCD “MIX” leuchtet.
Wahrend des Betriebs wird die Reinigungsmittello-
sung dem Wasserstrahl zugemischt.

4. Mit den “+/-"-Tasten der Hochdruckpistole die ge-
winschte Reinigungsmittelkonzentration einstellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus der
Aufnahme herausziehen und mit dem Deckel ver-
schlielen.

ok w
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2. Die Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit
dem Deckel nach oben in die Aufnahme stellen.

3. ZumKlarspllen das Gerat etwa 30 Sekunden in der
Reinigungsmittelstufe 1 betreiben.

Betrieb unterbrechen

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung M

3. Die Hochdruckpistole mit dem Strahlrohr in die
Parkposition stellen.

4. Bei Arbeitspausen Uber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden
A VORSICHT
Druck im System
Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser
Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.
A VORSICHT
HeiBBes Wasser
Verbrennungsgefahr
Beim Trennen von Garten- oder Hochdruckschlauch
kann nach dem Betrieb hei3es Wasser aus den An-
schliissen austreten.
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
2. Den Wasserhahn schlieRen.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.
Der noch im System verbliebene Druck wird abge-
baut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Das Gerat ausschalten “0/OFF”.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Transport

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
Gerat tragen

1. Das Gerat an den Tragegriffen hochheben und tra-

gen.

ONo O~

Gerat ziehen

1. Den Transportgriff ausziehen bis er hérbar einrastet.
Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerat im Fahrzeug transportieren
1. Vor liegendem Transport die Plug ‘n’ Clean Reini-
gungsmittelflasche aus der Aufnahme herauszie-
hen und mit dem Deckel verschlieRen.
2. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Lagerung
A  VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Gerat aufbewahren
1. Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

2. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

3. Die Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken
und den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpis-
tole trennen.

ACHTUNG

Beschéadigung des Hochdruckschlauchs

Beschédigung des Hochdruckschlauchs durch falsche

Drehrichtung

Beachten Sie beim Aufwickeln die Drehrichtung der

Schlauchtrommel.

4. Bei Geraten mit Schlauchtrommel: Mit der Handkur-
bel die Schlauchtrommel gegen den Uhrzeigersinn
drehen und den Hochdruckschlauch aufwickeln.

5. Bei Geraten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch am Gerat verstauen.

6. Die Netzanschlussleitung und das Zubehdr am Ge-
rat verstauen.

Vor einer langeren Lagerung zusatzliche Hinweise be-

achten, siehe Kapitel Pflege und Wartung.

Frostschutz

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollsténdig entleerte Geréte kénnen durch Frost

zerstért werden.

Entleeren Sie Gerét und Zubehdr vollstéandig.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Folgendes muss erfiillt sein:

® Das Gerat ist von der Wasserversorgung getrennt.

® Die Hochdruckpistole ist vom Hochdruckschlauch
getrennt.

1. Das Gerat einschalten “I/ON”.

2. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckschlauch austritt.

3. Das Geréat ausschalten.

4. Das Gerat mit komplettem Zubehdr in einem frostsi-
cheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Bertihren von stromfiihrenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mussen keine re-
gelmaRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen
ACHTUNG
Beschédigtes Sieb im Wasseranschluss
Beschédigung des Geréts durch Wasserverunreinigung
Priifen Sie das Sieb vor dem Einsetzen in den Wasser-
anschluss auf Beschédigungen.
Reinigen Sie bei Bedarf das Sieb im Wasseranschluss.
1. Die Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
2. Das Sieb mit einer Flachzange herausziehen.
3. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

Abbildung N

4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Batterien der Hochdruckpistole ersetzen
Es werden zwei Batterien oder Akkus der GroRe AAA
bendtigt.

Die Batterien sind verbraucht, wenn im Display der
Hochdruckpistole nichts oder ein blinkendes Batterie-
symbol zu sehen ist.

Abbildung O
1. Den Verschlussschieber driicken.
Abbildung P
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Das Batteriefach 6ffnen.

Die Batterien herausnehmen.

Neue Batterien einsetzen und dabei auf die richtige
Ausrichtung der Pole achten.

5. Das Batteriefach schlief3en.

6. Die verbrauchten Batterien gemaR den geltenden
Bestimmungen entsorgen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Gerat lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Geréat schaltet ein.

2. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle Gber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen prii-
fen.

4. Falls der Motor Uberlastet ist und der Motorschutz-
schalter ausgel6st hat:

a Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

b Das Gerat 1 Stunde abkihlen lassen.

¢ Das Gerat einschalten “I/ON” und wieder in Be-
trieb nehmen.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, das Gerat durch

den Kundendienst priifen lassen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels

1. Beim Einschalten erst den Hebel der Hochdruckpis-
tole driicken, dann das Gerat einschalten “I/ON”.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering

1. Den Wasserhahn vollstandig &ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

Im Gerat ist Luft.

1. Das Geréat entllften:

a Das Geréat ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole driicken und warten, bis
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

¢ Das Strahlrohr anschlielen.

d Bei Saugbetrieb die max. Ansaughdhe beachten
(siehe Kapitel Technische Daten).

Starke Druckschwankungen

1. Die Hochdruckdiise reinigen:

a Verschmutzungen aus der Diisenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckduse von vorne mit Wasser spii-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge prifen.

PO

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Gerats ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

1. Das 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr auf Reinigungsmittel-
duse “MIX” drehen.

2. Prifen, ob die Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelfla-
sche mit der Offnung nach unten im Anschluss fiir
das Reinigungsmittel sitzt.

Keine Druckanzeige an der Hochdruckpistole

Abbildung Q

1. Die Kopplung zum Hochdruckreiniger erneut durch-
fuhren, siehe Kapitel Erstinbetriebnahme.

Fehlermeldungen

Abbildung R

1. Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

2. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

3. Nach 20 Sekunden den Netzstecker wieder in die

Steckdose stecken.

Das Gerat einschalten “I/ON”.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, das Gerat durch

den Kundendienst prifen lassen.

Notlauf

Bei einem Defekt der Druckregulierung an der Hoch-

druckpistole arbeitet der Hochdruckreiniger auf maxi-

maler Stufe.

1. Deaktivieren des Notlaufs:

a Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

b Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

¢ Nach 20 Sekunden den Netzstecker wieder in die
Steckdose stecken.

d Das Gerét einschalten “I/ON”.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, das Gerat durch
den Kundendienst prifen lassen.

Hochdruckpistole funktioniert nicht ordnungsge-

maR

Abbildung S

Ein interner Fehler in der Elektronik der Hochdruckpis-

tole ist aufgetreten.

1. Den Verschlussschieber driicken.

Abbildung P

Das Batteriefach 6ffnen.

Die Batterien herausnehmen.

Die Batterien einsetzen und dabei auf die richtige

Ausrichtung der Pole achten.

Das Batteriefach schlief3en.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, die Hochdruckpisto-

le durch den Kundendienst prifen lassen.

>

N

o

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Technische Daten

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektrischer Anschluss
Spannung \Y 230 230
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K7 Premium Smart
Smart  Control

Control
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Maximal zulassige Netzim- Q 0,394 + 0,394 +
pedanz j0,246  j0,246
Anschlussleistung kW 3,0 3,0
Schutzart IPX5 IPX5
Schutzklasse | |
Netzabsicherung (tréage) A 16 16
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60
Zulaufmenge (min.) I/min 12 12
Ansaughohe (max.) m 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerat
Betriebsdruck MPa 15 15
Max. zulassiger Druck MPa 18 18
Fordermenge, Wasser I/min 9,2 9,2
Férdermenge maximal I/min 10 10
Foérdermenge, Reinigungs- I/min 0,3 0,3
mittel
RiickstoRkraft der Hoch- N 27 27

druckpistole
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 20,0 19,6

Lénge mm 459 459
Breite mm 330 330
Héhe mm 666 666
Funkmodul SRD
Frequenz MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Sendeleistung ERP mW 0,53 0,53
Funkmodul Bluetooth
Frequenz GHz 2,45 2,45
Sendeleistung ERP mW 6,3 6,3
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 1 3 1,3
Unsicherheit K mis? 0,6 0,6
Schalldruckpegel L,a dB(A) 79 79
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 95 95

Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.317-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 92

Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Transport
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Technical data
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

KARCHER Home & Garden app

The device can be controlled by direct operation on the
high-pressure gun or via a mobile device equipped with
Bluetooth® wireless technology. The KARCHER Home
& Garden app is required for this.

The app also contains:

@ |[nstallation and initial startup information

® nformation about the areas of application

® Tips & Tricks

® FAQ with detailed troubleshooting

® Connection to the KARCHER Service Centre

The app can be downloaded here:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Trademarks

® Bluetooth®wordmarks and logos are registered
trademarks of Bluetooth SIG, Inc. Any use of these
trademarks by Alfred Kércher SE & Co. KG is under
license.

® Google Play™ and Android™ are trademarks or
registered trademarks of Google Inc.

° Apple® and App store® are trademarks or registered
trademarks of Apple Inc.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
%@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the appliance. Appliances
marked by this symbol are not allowed to be disposed
of together with the household rubbish.
<§}~> Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
C;;) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.

Cg) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

Illustration B

(@) Stand with carrying handle

@ Water connection with integrated sieve

(®) Transport wheel

(@) Hose guide

@ Trigger "0/OFF" / "I/ON"

@ Storage for spray lance

(@ High-pressure hose

*Plug 'n' Clean detergent bottle

@ Storage / parking position for high-pressure gun

3-in-1 multi-jet spray lance with 3 spray types (see
also chapter Smart Control System)

@ Smart Control high-pressure gun

@ LCD display (see also chapter LCD display)
@ Battery compartment lock

Battery compartment

@ “+/-” buttons for pressure control

High-pressure gun lock

Button for separating the high-pressure hose from
the high-pressure gun

High-pressure gun lever
Transport handle, telescoping

Carrying handle
@1 Hose holder
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@ High pressure hose reel
@3) Crank handle for hose reel

Type plate

@ Accessory compartment

Hook for net attachment

@ Accessory compartment net
Mains connection with mains plug
Water connection coupling

**Garden hose with commonly available coupling
— Fabric reinforced
— Diameter of at least 1/2 inch (13 mm)
— Length atleast 7.5 m

@) **KARCHER suction hose for water supply from
open containers (order no. 2.643-100.0)
* optional, ** additionally required
LCD display
lllustration C

@ Area of application (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD
with 2 pressure levels each)

(2) BOOST function indicator
Spray type recommendation (flat stream/detergent/
dirt grinder)
@ Display Bluetooth®connection
@ Signal strength status (four levels)
@ Battery status (empty, almost empty, medium, full)
(7) Detergent level (1/2/3)

Safety devices
A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.
High-pressure gun lock

The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

The device may not be connected to the
public drinking water network.

Q@

Assembly

For the illustrations, refer to the graphics page.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Mounting the accessory net

1. Hang the accessory net on the hooks.
lllustration D

Push the high-pressure hose through the
hose guide
1. Insert the high-pressure hose through the hose
guide from the rear.
Illustration E

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
Illustration F

Initial Start-Up

Note
If you do not want to control the device by mobile device
via a Bluetooth™connection, you only have to follow the
steps in the section "Connecting the high-pressure gun".
Download the app and register your device
1. Download the KARCHER Home & Garden app (see
chapter KARCHER Home & Garden app).
2. Start the KARCHER Home & Garden app.
3. Log in to the KARCHER Home & Garden app. If
necessary, create an account for this.
4. Scan the enclosed QR code.
The high-pressure cleaner is registered.
Note
If you do not have the enclosed QR code at hand, you
can also register the device with the part number and
serial number. Both numbers are given on the type
plate.
5. Follow the instructions of the KARCHER Home &
Garden app.
Note
Be sure to do this before connecting the high-pressure
gun Bluetooth® Activate on your mobile device.
Connecting the high-pressure gun
Note
You can find a detailed description of the connection at
https://www.kaercher.com/FCR.
6. Plug the mains plug for the high-pressure cleaner in-
to a socket.
The device switches to coupling mode for 60 s. Dur-
ing this time it is possible to couple the high-pres-
sure gun.
7. Press the "+" key and the "-" key on the high-pres-
sure gun simultaneously for at least 3 s.
If the coupling is successful, the pressure levels, as
well as the radio and the Bluetooth®symbol will be
shown on the display.
lllustration G
The Bluetooth®connection between the mobile de-
vice and the high-pressure cleaner is established
automatically.
Note
If necessary, you can also establish the Bluetooth®con-
nection at a later time by pressing the "™-" key for 10 s.
8. If the coupling attempt failed:
a Pull the mains plug for the high-pressure cleaner
out of the socket.
b Wait 20 s.
¢ Couple the high-pressure gun again.
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Initial startup

ATTENTION

Exceeding the maximum permissible grid imped-

ance

Take care not to exceed the maximum permissible grid

impedance on the connection point (see chapter Tech-

nical data).

Contact your electricity supplier in the case of any un-

certainties regarding the mains grid impedance at your

electrical connection point.

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Fordevices with a hose reel: Completely unwind the
high-pressure hose from the hose reel.

3. For devices without a hose reel: Unwind the high-
pressure hose completely and eliminate any loops
and twists.

4. Pull the high-pressure hose all the way forwards
through the hose guide.

5. Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly latches into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.
lllustration H

6. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

7. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.
ATTENTION
Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.
KARCHER recommends using the KARCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION
Hose coupling with Aquastop on the water connec-
tion of the device
Damage to the pump
Never use a hose coupling with Aquastop on the water
connection of the device.
You can use an Aquastop coupling on the tap.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap fully.
Illustration |

Sucking water from open containers

When used with the KARCHER suction hose with check

valve (special accessory, order number 2.643-100) this

high-pressure cleaner is suitable for sucking up surface

water, e.g. from rain barrels or ponds (for the maximum

suction height see chapter Technical data).

The water connection coupling is not required for vacu-

uming operation.

1. Fill the suction hose with water.

2. Screw the suction hose onto the device water con-
nection and hang it in a water source (e.g. water
bultt).

Vent the device

Switch the device on "I/ON".

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

5. Release the lever of the high-pressure gun.

6. Lock the lever of the high-pressure gun.

ATTENTION

Pump running dry

Damage to the device

If pressure does not build up in the device after 2 min-

utes then switch the device off and proceed according

to the instructions in chapter Troubleshooting guide.
Smart Control System

The "+/-" buttons on the high-pressure gun can be used

to select the pressure and detergent dosing levels. The

spray type can be changed by turning the 3-in-1 multi jet

spray lance.

Note

The sensitivity of materials can vary greatly depending

on age and condition. The recommendations are there-

fore not binding.

@ Flat jet nozzle

Pressure |Display
level

3

wnN =

Recommended for e.g.

Stone terraces, asphalt,
metal surfaces, garden
utensils (wheelbarrow,
spade, etc.)

HARD

Cars / motorcycles, brick

|,§~| surfaces, plastered
S walls, plastic furniture
MEDIUM

Wooden surfaces, bicy-
cle, sandstone surfaces,
rattan furniture

Dirt grinder
Y

Pressure |Display
level

3

Recommended for e.g.

For particularly stubborn
dirt on stone terraces,
asphalt, metal surfaces,
garden utensils (wheel-
barrow, spade, etc.)

HARD
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Detergent nozzle

o
L]

Pressure |Display
level

Recommended for e.g.

Operation with deter-
gent. Dosing the deter-
gent concentration as
needed

High-pressure operation

ATTENTION

Damage to painted or sensitive surfaces

Surfaces can be damaged when the jet is too close to

the surface or an unsuitable spray lance is used.

Maintain a minimum spray distance of 30 cm when

cleaning painted surfaces.

Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such

as wood with the dirt grinder.

1. Insert the 3-in-1 Multi Jet spray lance and turn by
90° to fasten it. Be aware of the orientation!
lllustration J

ATTENTION

Spray type change when the lever of the high-pres-

sure gun is pressed

Damage to the spray lance

Let go of the lever of the high-pressure gun before

changing the spray type.

2. Select the spray type. Do this by turning the 3-in-1

Multi Jet spray lance until the required spray display

is visible above.

Switch the device on ("I/ON").

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

Activating the BOOST function

For cleaning stubborn dirt, the BOOST function can be
activated for 30 seconds regardless of the pressure lev-
el set. This increases the water pressure.

1. Hold down the “+” button on the high-pressure gun
until BOOST is highlighted on the LCD display.
Illustration K
After the BOOST function has expired, the device
works with the previously set pressure level.

As soon as the display stops flashing, the BOOST func-

tion is available again.

Operation with detergent
A DANGER
Failure to adhere to the safety data sheet
Incorrect handling of the detergent can seriously dam-
age your health
Observe the safety data sheet of the detergent manu-
facturer, in particular the instructions on personal pro-
tective equipment.
Note
A Plug ‘n’ Clean detergent bottle is required for operat-
ing with detergent. KARCHER detergent can be pur-
chased ready to use in a Plug ‘n’ Clean detergent bottle.
1. Remove the cover from the Plug ‘n’ Clean detergent
bottle.
2. Plug the detergent bottle into the Plug ‘n’ Clean de-
tergent connection with the opening facing down.
Illustration L

apro

3. Turn the 3-in-1 Multi Jet spray lance to the "MIX"
cleaning nozzle until the "MIX" LCD on the pressure
indicator of the high-pressure gun lights up.

The detergent solution is mixed with the water jet
during operation.

4. Using the “+/-” buttons of the high-pressure gun, set
the desired detergent concentration.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Pull the Plug ‘n’ Clean detergent bottle out of the
mount and close it with the cap before transporting
the device lying down.

2. Store the detergent bottle in the holder with the lid
facing up.

3. Operate the device for about 30 seconds at deter-
gent level 1 to rinse it clean.

Interrupting operation
1. Release the lever of the high-pressure gun.
The device switches off when the lever is released.
The high pressure in the system is retained.
2. Lock the lever of the high-pressure gun.
lllustration M
3. Place the high-pressure gun with the spray lance in
the parking position.
4. Switch the device off "0/OFF" during work breaks
longer than 5 minutes.
Ending operation
A CAUTION
Pressure in the system
Injuries from high-pressure water escaping uncontrolla-
bly
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device when the system is fully de-
pressurised.
A CAUTION
Hot water
Danger of burns
Hot water can leak out of the connections when discon-
necting the garden hose or high-pressure hose after op-
eration.
1. Release the lever of the high-pressure gun.
2. Close the water tap.
3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.
The pressure remaining in the system is discharged.
Release the lever of the high-pressure gun.
Lock the lever of the high-pressure gun.
Disconnect the device from the water supply.
Switch off the device "0/OFF".
Pull the mains plug out of the socket.

Transport
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

XN O A

Carrying the device
1. Lift and carry the device by the carrying handles.
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Pulling the device
1. Pull the transport handle out until it audibly latches
into place.
2. Pull the device via the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Before transporting lying down, pull the Plug ‘n’
Clean detergent bottle out of the mount and close it
with the cap.
2. Secure the device against slipping and tipping over.

Storage
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

Storing the device

1. Place the device on a level surface.

Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Press the separation button on the high-pressure
gun and disconnect the high-pressure hose from the
high-pressure gun.

ATTENTION

Damage to the high-pressure hose

Damage to the high-pressure hose through incorrect di-

rection of rotation

Observe the correct direction of rotation of the hose reel

when winding on the hose.

4. For devices with a hose reel: Use the crank handle
to turn the hose reel anticlockwise and coil up the
high-pressure hose.

5. FEordevices without a hose reel: Store the high-pres-
sure hose on the device.

6. Store the mains connection cable and accessories
on the device.

Observe the additional instructions before storing the

device for a longer period of time, see chapter Care and

service.

Frost protection

ATTENTION

Danger of frost

Incompletely emptied devices can be destroyed by

frost.

Completely empty the device and accessories.

Protect the device from frost.

The following requirements must be satisfied:

® The device is disconnected from the water supply.

® The high-pressure gun is disconnected from the
high-pressure hose.

1. Switch the device on "I/ON".

2. Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure hose.

3. Switch off the device.

4. Store the device in a frost-protected room, together
with all accessories.

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform any maintenance work.

Clean the sieve in the water connection
ATTENTION
Damaged sieve in the water connection
Damage to the device through contaminated water
Check the sieve for damage before inserting it in the wa-
ter connection.
If necessary, clean the sieve in the water connection.
1. Remove the water connection coupling.
2. Pull the sieve out using flat pliers.
3. Clean the sieve under running water.

Illlustration N
4. Insert the sieve into the water connection.

Replacing the batteries of
the high-pressure gun
Two non-rechargeable or rechargeable AAA batteries
are required.
The batteries are exhausted if nothing or a flashing bat-
tery symbol is visible in the display of the high-pressure
gun.
Illustration O
1. Press the locking slide.
lllustration P
2. Open the battery compartment.
3. Remove the battery.
4. Insert new batteries, while paying attention to the
correct alignment of the poles.
5. Close the battery compartment.
6. Dispose of the used batteries in accordance with
statutory provisions.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
Device not running
1. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.
2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.
3. Check the mains connection cable for damage.
4. If the motor is overloaded and the motor circuit
breaker has triggered:
a Switch off the device "0/OFF".
b Allow the device to cool down for 1 hour.
¢ Switch the device on "I/ON" and resume opera-
tion.
Have the device checked by Customer Service if
this fault occurs repeatedly.
The device does not start up, the motor buzzes
Voltage drop due to a weak mains grid or when using an
extension cable
1. When switching on, first press the lever on the high-
pressure gun and then switch on the device "I/ON".
Device does not reach required pressure
The water supply is too low
1. Open the water tap fully.
2. Check the water inlet for an adequate flow rate.
The sieve in the water connection is dirty.
1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.
2. Clean the sieve under running water.
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Air is in the device.

1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the
water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

¢ Connect the spray lance.

d Observe the maximum suction height during suc-
tion operation (see chapter Technical data).

Strong pressure fluctuations

1. Clean the high-pressure nozzle:

a Use a needle to remove dirt from the nozzle drill.

b Rinse the high-pressure nozzle from the front
with water.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

Detergent is not sucked in

1. Turn the 3-in-1 Multi Jet spray lance to detergent
nozzle "MIX".

2. Check that the Plug ‘n’ Clean detergent bottle is sit-
ting correctly with the opening facing down in the de-
tergent connection.

No pressure indicator on the high-pressure gun

Illustration Q

1. Re-establish the connection to the high-pressure
cleaner, see chapter Initial Start-Up.

Error messages

Illustration R

1. Switch off the device "0/OFF".

2. Pull the mains plug out of the socket.

3. After 20 seconds, insert the mains plug back into the
socket.

4. Switch the device on "I/ON".

Have the device checked by Customer Service if

this fault occurs repeatedly.

Emergency operation

If the pressure regulation on the high-pressure gun is

defective, the high-pressure cleaner works at maximum

level.

1. Deactivating emergency operation:

a Switch off the device "0/OFF".

b Pull the mains plug out of the socket.

¢ After 20 seconds, insert the mains plug back into
the socket.

d Switch the device on "I/ON".

Have the device checked by Customer Service if
this fault occurs repeatedly.

The high-pressure gun is not working properly

lllustration S

An internal error has occurred in the electronics of the

high-pressure gun.

1. Press the locking slide.

Illustration P

2. Open the battery compartment.

3. Remove the battery.

4. Insert the batteries, paying attention to the correct
alignment of the poles.

5. Close the battery compartment.

Have the high-pressure gun checked by Customer

Service if this fault occurs repeatedly.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-

ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

K7  Premium Smart

Smart  Control

Control
Electrical connection
Voltage \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50 50
Maximum permissible Q 0,394 + 0,394 +
mains grid impedance j0,246  j0,246
Power rating kW 3,0 3,0
Degree of protection IPX5 IPX5
Protection class | |
Power protection (slow- A 16 16
blowing)
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1,2 1,2
Input temperature (max.) °C 60 60
Input amount (min.) I/min 12 12
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Device performance data
Operating pressure MPa 15 15
Max. permissible pressure MPa 18 18
Water flow rate I/min 9,2 9,2
Maximum flow rate I/min 10 10
Detergent flow rate I/min 0,3 0,3
High-pressure gun recoil N 27 27
force

Dimensions and weights
Typical operating weight kg 20,0 19,6

Length mm 459 459

Width mm 330 330

Height mm 666 666

Radio module SRD

Frequency MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Transmitting power ERP mW 0,53 0,53
Bluetooth radio module

Frequency GHz 2,45 2,45
Transmitting power ERP mW 6,3 6,3
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1,3 1,3
Uncertainty K m/s2 0,6 0,6
Sound pressure level L,y dB(A) 79 79
Uncertainty Koa dB(A) 3 3
Sound power level Lyya + K dB(A) 95 95

uncertaintyya

Subject to technical modifications.
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.317-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 92

Guaranteed: 95

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
W/ @‘QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/08/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

KARCHER Home & Garden App

L’appareil peut étre commandé directement sur le pisto-
let haute pression ou via un appareil mobile® équipé de
la technologie sans fil Bluetooth.

L’application KARCHER Home & Garden est néces-
saire pour cela.

L’application contient également :

® des informations sur le montage et la mise en ser-
vice

des informations sur les domaines d’application
des trucs et astuces

une FAQ avec détection des pannes détaillée

la connexion avec le centre de service KARCHER
L'application peut étre téléchargée ici :

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marque déposée

® La marque verbale et les Iogos®BIuetooth sont des
marques déposées de Bluetooth SIG, Inc. Toute uti-
lisation de ces marques par Alfred
Karcher SE & Co. KG a lieu sous licence.

® Google Play™ et Android™ sont des marques ou
des marques déposées de Google Inc.

° Apple® et App store® sont des marques ou des
marques déposées de Apple Inc.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
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C;b Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,

avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas

laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le

sol.

db Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes

(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres

composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/

REACH

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager prive.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, facades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'¢quipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

lllustration B

@ Pied avec poignée de transport

@ Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
(® Roue de transport

(® Guidage du flexible

() Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »

@ Rangement des lances

(7) Flexible haute pression

*Bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean

@ Rangement / position de stationnement du pistolet
haute pression

Lance multi-jets 3 en 1 avec 3 types de jets (voir
également le chapitre Systeme Smart Control)

@ Pistolet haute pression Smart Control

(2 Ecran LCD (voir également le chapitre Ecran LCD)
@ Verrouillage du compartiment pour batteries
Logement de batteries

@ Touches « +/- » pour la régulation de la pression

Verrouillage du pistolet haute pression

Touche de séparation du flexible haute pression et
du pistolet haute pression

Levier du pistolet haute pression
Poignée de transport, extensible
@0) Poignée de transport

@Y Porte-flexible

@ Enrouleur de flexible haute pression

@ Manivelle pour enrouleur de flexible

Plaque signalétique

@ Compartiment accessoires

Crochet pour fixation du filet

@ Filet pour le compartiment accessoires

Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
Raccord pour le raccord d'alimentation en eau

@ **Tuyau d'arrosage avec raccord traditionnel
— renforcé
— Diamétre de minimum 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimum de 7,5 m

@ **Tuyau d’aspiration KARCHER pour I'alimentation
en eau a partir de réservoirs ouverts (n° de
commande 2.643-100.0)

* en option, ** également nécessaire

Ecran LCD
Illustration C

@ Domaine d'utilisation (1-SOFT/2-MEDIUM/3-HARD
avec 2 niveaux de pression chacun)

(2) Affichage de la fonction BOOST

Recommandation du type de jet (jet plat/détergent/
rotabuse)

(@) Affichage Connexion®Bluetooth

@ Niveau force du signal (4 niveaux)

@ Niveau batterie (vide, presque vide, moitié, pleine)
(@ Niveau de détergent (1/2/3)

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.
Interrupteur principal

L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression
Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.
Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.
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Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les pieces détachées fournies sur 'appareil
avant sa mise en service.

Montage du filet pour accessoires
1. Accrocher le filet pour accessoires dans les cro-
chets.
lllustration D

Insertion du flexible haute pression a travers
le guidage du flexible

Enficher le flexible haute pression par I'arriére par le

guidage du flexible.

Illustration E

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration F

Premiére mise en service

Remarque
Si vous ne voulez pas commander I'appareil sur un ap-
pareil mobile via une connexion®Bluetooth, il vous suffit
de suivre les étapes de la section « Couplage du pisto-
let haute pression ».
Téléchargement de I’application et enregistrement
de I'appareil
1. Télécharger 'application KARCHER
Home & Garden (voir chapitre KARCHER
Home & Garden App).
Démarrer 'application KARCHER Home & Garden.
Se connecter a I'application KARCHER
Home & Garden. Créer éventuellement un compte
pour cela.
4. Scanner le code QR joint.
Le nettoyeur haute pression est enregistré.
Remarque
Si vous ne disposez pas du code QR joint, vous pouvez
également enregistrer I'appareil avec la référence de
piece et le numéro de série. Les deux numéros sont in-
diqués sur la plaque signalétique.
5. Suivre les instructions de I'application KARCHER
Home & Garden.
Remarque
Avant de coupler le pistolet haute pression, assurez-
vous d’activer le Bluetooth™ sur votre appareil mobile.
Couplage du pistolet haute pression
Remarque
Une description détaillée du couplage est disponible
sous https://www.kaercher.com/FCR.
6. Brancher la fiche secteur du nettoyeur haute pres-
sion dans une prise de courant.

@

-

-

wnN

L’appareil passe en mode de couplage pendant
60 s. Pendant ce temps, il est possible de coupler le
pistolet haute pression.
7. Appuyer simultanément sur les touches « + » et « -
» du pistolet haute pression pendant au moins 3 s.
Si le couplage est réussi, les niveaux de pression
ainsi que les symboles radio et Bluetooth®s'af-
fichent a I'écran.
lllustration G
La connexion®Bluetooth entre I'appareil mobile etle
nettoyeur haute pression est établie automatique-
ment.
Remarque
Si nécessaire, vous pouvez également établir la
connexion®Bluetooth ultérieurement en appuyant surla
touche « - » pendant 10 s.
8. Sila tentative de couplage a échoué :
a Retirer la fiche secteur du nettoyeur haute pres-
sion de la prise de courant.
b Attendre 20 s.
¢ Coupler de nouveau le pistolet haute pression.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur maximale ad-

missible

Veillez a ne pas dépasser 'impédance secteur maxi-

male admissible sur le point de raccordement (voir Ca-

ractéristiques techniqueschapitre).

En cas de doute sur I'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

3. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression et
desserrer les boucles et torsions éventuelles.

4. Tirer le flexible haute pression complétement vers
I'avant a travers le guidage du flexible.

5. Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niére audible.

Remarque

S'assurer de l'orientation correcte de I'embout.
lllustration H

6. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

7. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau

La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-

gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques

techniques.

Respecter les directives de I'entreprise de distribution

d'eau.

ATTENTION

Dommages dus a de I'eau impure

Les impuretés contenues dans I'eau peuvent endom-

mager la pompe et les accessoires.

Pour les protéger, KARCHER recommande d'utiliser le

filtre & eau KARCHER (accessoire spécial, référence

4.730-059).
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Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
Coupleur rapide du flexible avec Aquastop sur le
raccord d'alimentation en eau de I'appareil
Détérioration de la pompe
Ne jamais utiliser le coupleur rapide du flexible avec
Aquastop sur le raccord d'alimentation en eau de I'ap-
pareil.
Voous pouvez utiliser un raccord Aquastop sur le robinet
d’eau.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur l'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.
Illustration |

Aspiration de I'eau des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est doté du tuyau d'aspira-

tion KARCHER avec clapet anti-retour (accessoire spé-

cial, référence 2.643-100), est approprié pour aspirer de

I'eau de surface, p. ex. z. B. a partir de tonneaux d'eau

de pluie ou d'étangs (hauteur d'aspiration maximale in-

diquée dans le chapitre des Caractéristiques tech-
niques).

En mode Aspiration, I'accouplement du raccord n'est

pas utilisé.

1. Remplir le tuyau d'aspiration avec de I'eau.

2. Visser le tuyau d'aspiration sur le raccord d'alimen-

tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une

source d'eau (un tonneau d'eau de pluie par
exemple).
Purge de I'appareil

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner 'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

5. Relacher le levier du pistolet haute pression.

6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

ATTENTION

Marche a sec de la pompe

Endommagement de I'appareil

Si I'appareil n'établit pas la pression dans un délai de 2
minutes, le mettre hors tension et procéder selon les in-
dications fournies dans le chapitre Dépannage en cas
de pannes.

WN =

Systéme Smart Control
Les niveaux de pression et de dosage du détergent
peuvent étre sélectionnés a I'aide des touches « +/- »
sur le pistolet haute pression. Il est possible de changer
le type de jet en tournant la lance multi-jets 3 en 1.
Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'dge et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.

@ *Buse d'éjection plate

Niveau |Affichage Recommandé pour
de pres- p.ex.
sion

Terrasses en pierre, as-
phalte, surfaces métal-
liques, ustensiles de
jardinage (brouette,
béche, etc.)

& |||
¥ §|y @

o Voiture/moto, surfaces
@ en brique, murs enduits,
== meubles en matiére syn-
|| ] [thétique
|-

Surfaces en bois, vélo,

1 ) (O]
surfaces en grés,
it E]" E]" meubles en rotin
SOFT -, -,
=7
—>) Rotabuse
Niveau |Affichage Recommandé pour
de pres- p.ex.
sion

Pour salissures particu-
lierement résistantes sur
les terrasses en pierre,
I'asphalte, les surfaces
métalliques, les usten-
siles de jardinage
(brouette, béche, etc.)

HARD

Buse de détergent

Niveau |Affichage Recommandé pour
de pres- p.ex.
sion
Fonctionnement avec
détergent. Dosage de la
concentration de dé-

M tergent selon les be-

soins

Fonctionnement avec la haute pression
ATTENTION
Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de
la lance est inapproprié.
Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.
Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.
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1. Enficher la lance multi-jets 3 en 1 et la fixer par une
rotation de 90°. Tenir compte de l'orientation lors de
cette opération !

Illustration J

ATTENTION

Changement de type de jet en enfongant le levier du

pistolet haute pression

Dommages sur la lance

Relachez le levier du pistolet haute pression avant de

changer le type de jet.

2. Sélectionner le type de jet. Pour cela, tourner la

lance multi-jets 3-en-1 jusqu'a ce que le jet néces-

saire soit visible en haut.

Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

Activation du fonctionnement BOOST

Pour nettoyer les encrassements tenaces, le

fonctionnement BOOST peut étre activé pendant

30 secondes, quel que soit le niveau de pression réglé.

La pression de I'eau est alors augmentée.

1. Maintenir la touche « + » du pistolet haute pression
enfoncée jusqu’a ce que « BOOST » s’affiche en
surbrillance sur I'écran LCD.
lllustration K
Une fois le fonctionnement BOOST terminé, I'appa-
reil fonctionne avec le niveau de pression précé-
demment réglé.

Des que I'affichage a I'écran cesse de clignoter, le

fonctionnement BOOST est de nouveau disponible.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Non-observation de la fiche de données de sécurité

Graves dommages pour la santé dus a une utilisation

inappropriée du détergent

Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant

du détergent, en particulier les remarques sur I'équipe-

ment de protection individuelle.

Remarque

Une bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean est néces-

saire pour un fonctionnement avec détergent. Les dé-

tergents KARCHER peuvent étre achetés en bouteille
de détergent Plug ‘n’ Clean préte a I'emploi.

1. Retirer le couvercle de la bouteille de détergent Plug
n’ Clean.

2. Enfoncer la bouteille de détergent, la téte vers le
bas, dans le raccordement du détergent Plug ‘n’
Clean.

Illustration L

3. Tourner la lance Multi-jets 3-en-un sur la buse de
détergent dans le sens « MIX » jusqu'a ce que la
LCD « MIX » s'allume sur le témoin de pression du
pistolet haute pression.

En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.

4. Régler la concentration souhaitée de détergent en
appuyant sur les touches « +/- » du pistolet haute
pression.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

arw

Apres le fonctionnement avec détergent

1. Sortir la bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean de son
logement et la fermer avec le couvercle.

2. Pour le rangement, placer la bouteille de détergent
dans le logement avec le couvercle vers le haut.

3. Pourrincer I'appareil, I'allumer environ 30 secondes
au niveau de détergent 1.

Interrompre le fonctionnement

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
lllustration M

3. Placer le pistolet haute pression et la lance dans la
position de stationnement.

4. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer l'utilisation

A PRECAUTION

Pression dans le systéme

Blessures dues a de l'eau éjectée a haute pression de

maniére incontrélée

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute

pression ou de I'appareil que lorsque le systeme est

hors pression.

A PRECAUTION

Eau chaude

Risque de brilures

Lors du débranchement des tuyaux ou des flexibles

haute pression, de I'eau tres chaude peut sortir des rac-

cords apres le fonctionnement.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-

dant 30 secondes.

La pression résiduelle dans le systéme est évacuée.

Relacher le levier du pistolet haute pression.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Couper l'appareil de I'alimentation en eau.

Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Transport
A PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.
Porter I'appareil
1. Soulever et porter I'appareil par les poignées de
transport.

©NO oA

Tirer I'appareil
1. Sortir la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'en-
clenche de maniére audible.
2. Tirer I'appareil par la poignée de transport.
Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Avant d'effectuer un transport couché, sortir la bou-
teille de détergent Plug ‘n’ Clean de son logement et
la fermer avec le couvercle.
2. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.
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Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

Ranger I'appareil

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Séparer la lance du pistolet haute pression.

3. Appuyer sur le bouton de séparation du pistolet
haute pression et séparer le flexible haute pression
du pistolet haute pression.

ATTENTION

Endommagement du flexible haute pression

Endommagement du flexible haute pression di a un

sens de rotation erroné

Lors de I'enroulement, tenir compte du sens de rotation

de I'enrouleur de flexible.

4. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Au
moyen de la manivelle, tourner I'enrouleur de
flexible dans le sens anti-horaire et enrouler le
flexible haute pression.

5. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Ran-
ger le flexible haute pression de I'appareil.

6. Ranger le cable d'alimentation électrique et les ac-
cessoires sur l'appareil.

Avant tout stockage de longue durée, tenir compte des

remarques supplémentaires, voir chapitre Entretien et

maintenance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entierement vidé peut étre endommagé

par le gel.

Vider entierement I'appareil et les accessoires.

Protéger I'appareil contre le gel.

Les conditions suivantes doivent étre remplies :

® L'appareil est coupé de I'alimentation en eau.

® Le pistolet haute pression est déconnecté du
flexible haute pression.

1. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

2. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus du flexible haute pression.

3. Eteindre l'appareil.

4. Conserver l'appareil et les accessoires complets
dans un local a I'abri du gel.

Entretien et maintenance
A DANGER
Risque d'électrocution
Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion
Mettre I'appareil hors tension.
Débrancher la fiche secteur.
L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est
inutile d'effectuer des travaux de maintenance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION
Tamis endommagé dans le raccord d'alimentation
en eau
Endommagement de I'appareil di a de I'eau encrassée
Contréler si le tamis n'est pas endommagé avant de le
placer dans le raccord d'alimentation en eau.
Si nécessaire, nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

1. Retirer I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis a l'aide d'une pince plate.

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.
lllustration N

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Remplacement des piles du pistolet haute
pression
Deux piles ou accumulateurs AAA sont nécessaires.
Les piles sont épuisées lorsque I'écran du pistolet haute
pression n’affiche plus rien ou un symbole de pile cli-
gnotant.
Illustration O
1. Appuyer sur le poussoir de fermeture.
Illustration P
2. Ouvrir le compartiment a piles.
3. Sortir les batteries.
4. Insérer les piles neuves en faisant attention a la
bonne orientation des pdles.
5. Fermer le compartiment a piles.
6. Eliminer les batteries usagées conformément aux
dispositions en vigueur.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service apres-
vente autorisé.

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

4. Sile moteur est surchargé et la protection thermique
du moteur s'est déclenchée :

a Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

¢ Mettre I'appareil sous tension « I/ON » et le re-
mettre en service.

Si le dérangement se reproduit plusieurs fois, faire

réviser |'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde

Chute de tension due a un réseau électrique faible ou a

I'utilisation d'un cable de rallonge

1. Lors de la mise sous tension, appuyer tout d'abord
sur le levier du pistolet haute pression, puis mettre
I'appareil sous tension « I/ON ».

L'appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a I'eau courante.
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De l'air se trouve dans I'appareil.

1. Purger I'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum

2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre
que l'eau sorte du pistolet haute pression sans
faire de bulles.

Raccorder la lance.

En mode Aspiration, tenir compte de la hauteur

d'aspiration maximale (voir le chapitre Caracté-

ristiques techniques).

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de l'orifice de la buse au

moyen d'une épingle.

b Rincer la buse haute pression par I'avant avec de

I'eau.

2. Contrdler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice apres-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

1. Tourner la lance multi-jets 3-en-1 sur la buse de dé-
tergent « MIX ».

2. Vérifier si I'ouverture de la bouteille de détergent
Plug ‘n’ Clean est positionnée vers le bas, dans le
raccord du détergent.

Pas d’affichage de la pression sur le pistolet haute

pression

Illustration Q

1. Rétablir le couplage avec le nettoyeur haute pres-
sion, voir chapitre Premiere mise en service.

Messages d'erreur

Illustration R

1. Mettre I'appareil hors pression « O/OFF ».

2. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

3. Auboutde 20 secondes, rebrancher la fiche secteur
a la prise de courant.

4. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Si le dérangement se reproduit plusieurs fois, faire

réviser I'appareil par le service aprés-vente.

Fonctionnement d'urgence

Si la régulation de la pression sur le pistolet haute pres-

sion est défectueuse, le nettoyeur haute pression fonc-

tionne au niveau maximal.

1. Désactivation du fonctionnement d’urgence :

a Mettre l'appareil hors pression « 0/OFF ».

b Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

¢ Au bout de 20 secondes, rebrancher la fiche sec-

teur a la prise de courant.

d Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Si le dérangement se reproduit plusieurs fois,
faire réviser 'appareil par le service aprés-vente.

Le pistolet haute pression ne fonctionne pas cor-

rectement

lllustration S

Une erreur interne s’est produite dans la platine du pis-

tolet haute pression.

1. Appuyer sur le poussoir de fermeture.
lllustration P

2. Ouvrir le compartiment a piles.

3. Sortir les batteries.

4. Insérer les piles en faisant attention a la bonne
orientation des pbles.

5. Fermer le compartiment a piles.

Qo

Si le dérangement se produit plusieurs fois, faire vé-
rifier le pistolet haute pression par le service aprés-
vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

K7  Premium Smart

Smart  Control

Control
Raccordement électrique
Tension \% 230 230
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Impédance secteur maxi- Q 0,394 + 0,394 +
male admissible j0,246 j0,246
Puissance raccordée kW 3,0 3,0
Type de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Fusible principal (lent) A 16 16
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation MPa 1,2 1,2
(max.)
Température d'alimentation °C 60 60
(max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 12 12
Hauteur d’aspiration (max.)m 0,5 0,5
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Pression de service MPa 15 15
Pression max. admissible MPa 18 18
Débit, eau I/min 9,2 9,2
Débit maximal I/min 10 10
Débit, détergent I/min 0,3 0,3
Force de recul du pistolet N 27 27

haute pression
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 20,0 19,6

Longueur mm 459 459

Largeur mm 330 330

Hauteur mm 666 666

Module radio SRD

Fréquence MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Puissance d'émission ERP mW 0,53 0,53
Module radio Bluetooth

Fréquence GHz 245 2,45
Puissance d'émission ERP mW 6,3 6,3
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K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main- m/s? 1,3 1,3
bras
Incertitude K m/s® 0,6 0,6
Niveau de pression acous- dB(A) 79 79
tique Lpa
Incertitude Kya dB(A) 3 3
Niveau de puissance dB(A) 95 95

acoustique Ly + incerti-
tude Kya

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.317-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/53/UE

2011/65/EU

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 92

Garanti : 95

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

>
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

App KARCHER Home & Garden

L’apparecchio pud essere azionato direttamente con la
pistola ad alta pressione o tramite un® dispositivo mobi-
le dotato di tecnologia wireless Bluetooth. A tale scopo
& necessaria 'app KARCHER Home & Garden.

L'app contiene anche:

Informazioni sul montaggio e la messa in funzione
Informazioni sui settori d'impiego

Consigli e suggerimenti

FAQ con aiuto per guasti dettagliato

Collegamento al centro assistenza KARCHER
'app puo essere scaricata qui:

-

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marchi

® |l marchio denominativo®e i loghi Bluetooth sono
marchi registrati di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi uti-
lizzo di tali marchi da parte di Alfred Karcher SE &
Co. KG é concesso in licenza.
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® Google Play™ e Android™ sono marchi o marchi
registrati di Google Inc.

[ Apple®e App Store® sono marchi o marchi registrati
di Apple Inc.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%(9 gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
C;b I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
ng Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
C;b In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sui componenti (REACH)
Informazioni aggiornate sui componenti sono disponibili
all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice € destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

Figura B

@ Base di appoggio con maniglia

@ Collegamento idrico con filtro integrato

(3) Ruota trasporto

(® Guida del tubo flessibile

@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"

@ Alloggiamento per lance
@ Tubo flessibile per alta pressione
*Bottiglia del detergente Plug 'n' Clean

Conservazione / Posizione di parcheggio per la pi-
stola AP

Lancia 3-in-1 multi-jet con 3 tipi di getto (vedi anche
capitolo Sistema Smart Control)

(i) Pistola AP Smart Control

@ Display LCD (vedi anche capitolo Display LCD)
(13 Blocco vano batterie

Vano batterie

@ Pulsanti “+/-” per il controllo della pressione
Bloccaggio pistola AP

Tasto per scollegare il tubo flessibile per alta pres-
sione dalla pistola AP

Leva della pistola AP

Maniglia per trasporto, estraibile
Maniglia di trasporto

@1 Supporto per tubo flessibile

@ Tamburo avvolgitubo flessibile per alta pressione
@ Manovella per tamburo avvolgitubo

@9 Targhetta

@5 Vano accessori

@ Ganci per I'attacco della rete

@ Rete porta accessori

Cavo di collegamento alla rete con spina
@ Giunto per il collegamento idrico

**Tubo flessibile per giardino con giunto commer-
ciale
— Rinforzato con tessuto
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

@ ** Tubo flessibile di aspirazione KARCHER per I'ali-
mentazione dell'acqua da serbatoi aperti (codice ar-
ticolo 2.643-100.0)

* opzionale, ** richiesto in aggiunta
Display LCD
Figura C

@ Campo di applicazione (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD con 2 livelli di pressione ciascuno)

(@) Indicatore funzione BOOST

@ Suggerimento tipo di getto (piatto / detergente /
ugello mangia sporco)

@ Indicazione coIIegamento®BIuetooth

@ Stato potenza segnale (4 livelli)

@ Stato batteria (vuota, quasi vuota, media, piena)
(@) Livello detergente (1/2/3)
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Dispositivi di sicurezza

A  PRUDENZA

Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati

| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Interruttore dell’apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.
Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.

Interruttore salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare 'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull’apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell’acqua potabile.

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montare la rete porta accessori
1. Agganciare la rete accessoria ai ganci.
FiguraD

Far passare il tubo flessibile ad alta
pressione attraverso la guida del tubo
flessibile
1. Inserire il tubo flessibile per alta pressione da dietro

lungo l'apposita guida.
Figura E
Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura F

Prima messa in funzione

Nota
Se non si desidera azionare I'apparecchio tramite di-
spositivo mobile con collegamento®BIuetooth, eseguire
i passaggi nella sezione "Associazione della pistola ad
alta pressione".
Download dell'app e registrazione dell’apparecchio
1. Scaricare I'app KARCHER Home & Garden (vedi
capitolo App KARCHER Home & Garden).
Awviare I'app KARCHER Home & Garden.
Accedere all'app KARCHER Home & Garden. Se
necessario, creare un account.
4. Scansionare il codice QR fornito.

L'idropulitrice viene registrata.

wn

Nota

Se il codice QR fornito non si trova a portata di mano,

possibile registrare 'apparecchio anche con il numero

componente e il numero di serie. Entrambi i numeri so-
no riportati sulla targhetta.

5. Seguire le istruzioni dellapp KARCHER Home &
Garden.

Nota

Assicurarsi di attivare il Bluetooth® sul proprio dispositi-

vo mobile prima dell’accoppiamento della pistola ad alta

pressione.

Accoppiamento della pistola ad alta pressione

Nota

Una descrizione dettagliata dell’accoppiamento é di-

sponibile al sito https.://www.kaercher.com/FCR.

6. Inserire la spina dell'idropulitrice in una presa.
L’apparecchio passa alla modalita di accoppiamen-
to per 60 secondi. Durante questo tempo & possibile
accoppiare la pistola ad alta pressione.

7. Premere contemporaneamente per 3 secondi i tasti
"+" e "-" sulla pistola ad alta pressione.

Se I'accoppiamento ha esito positivo, i livelli di pres-
sione nonché i simboli radio e Bluetooth~vengono
visualizzati sul display.

Figura G

Il collegamento Bluetooth®tra il dispositivo mobile e
I'idropulitrice viene stabilito automaticamente.

Nota

Se necessario, e possibile stabilire il collegamento

Bluetooth®anche in un secondo momento premendo il

tasto "-" per 10 second.

8. Se il tentativo di accoppiamento non é riuscito:

a togliere la spina dell’idropulitrice dalla presa.

b attendere 20 secondi.

c accoppiare nuovamente la pistola ad alta pres-
sione.

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete massima con-

sentita

Assicurarsi che non venga superata I'impedenza di rete

massima consentita nel collegamento elettrico Datitec-

nici(vedi capitolo).

In caso di dubbi in merito allimpedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Posizionare 'apparecchio su una superficie piana.

2. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Svolgere com-
pletamente il tubo flessibile per alta pressione dal
tamburo avvolgitubo.

3. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Svolgere
completamente il tubo flessibile per alta pressione e
sciogliere eventuali nodi e arrotolamenti.

4. Tirare il tubo flessibile per alta pressione completa-
mente in avanti attraverso la guida del tubo flessibi-
le.

5. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino al suo aggancio.

Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura H

6. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

7. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua
Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati
tecnici.
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Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura

Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.

KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Attacco con Aquastop per tubo flessibile allacciato

al collegamento idrico dell'apparecchio

Danneggiamento della pompa

Non allacciare mai I'attacco con Aquastop per tubo fles-

sibile direttamente al collegamento idrico dell'apparec-

chio.

E possibile utilizzare un attacco con Aquastop allac-

ciandolo direttamente al rubinetto.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.

2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
Figural

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KARC-
HER con valvola di non ritorno (accessorio speciale, co-
dice art. 2.643-100) & adatta all'aspirazione di acqua di
superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da
stagni (altezza di aspirazione max. vedi capitolo Dati
tecnici).

In aspirazione il giunto per il collegamento idrico non &

necessario.

1. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

2. Awvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-

mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla

fonte (ad es. raccoglitore di acqua piovana).
Sfiatare I'aria dell'apparecchio

Accendere l'apparecchio "I/ON".

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti fino a quando l'acqua esce dalla pistola AP
senza bolle.

5. Rilasciare la leva della pistola AP.

6. Bloccare la leva della pistola AP.

ATTENZIONE
Funzionamento a secco della pompa
Danneggiamento dell’apparecchio
Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.

Sistema Smart Control
Con i tasti +/- della pistola ad alta pressione & possibile
selezionare i livelli di pressione e dosaggio del deter-
gente. Un cambio di getto € possibile ruotando la lancia
3-in-1 multi-jet.
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.
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llo per detergente

Livellidi |Visualizzazione |Consigliato ad es. per
pressione

Utilizzo con detergente.
Dosaggio della concen-
trazione di detergente,
secondo necessita

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE
Danneggiamento di superfici verniciate o delicate
Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-
re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-
Ci.
Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.
Non usare I'ugello mangia sporco per pulire pneumatici
di auto, vernici o superfici sensibili.
1. Inserire la lancia 3-in-1 multi-jet e fissarla con una

rotazione di 90°. Attenzione alla direzione!

FiguraJ
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ATTENZIONE

Cambio del tipo di getto con la leva della pistola ad
alta pressione premuta

Danni alla lancia

Interrompere la pressione sulla leva della pistola ad alta
pressione prima di cambiare il tipo di getto.

2. Scegliere il tipo di getto, ruotando la lancia 3-in-1
multi-jet fino a che non & visibile in alto I'indicazione
del getto necessario.

Accendere l'apparecchio ("I/ON").

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

Attivazione della funzione BOOST

Per pulire lo sporco ostinato, € possibile attivare la fun-
zione BOOST per 30 secondi indipendentemente dal li-
vello di pressione impostato. Viene cosi aumentata la
pressione dell'acqua.

1. Tenere premuto il pulsante “+” sulla pistola ad alta
pressione fino a quando sul display LCD non viene
mostrato I'indicatore BOOST.

Figura K

Terminata la funzione BOOST, I'apparecchio torna a
funzionare al livello di pressione precedentemente
impostato.

Non appena il display smette di lampeggiare, la funzio-

ne BOOST é di nuovo disponibile.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-

rezza

L'utilizzo non corretto di detergenti pu6 causare gravi

danni alla salute

Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore

del detergente, in particolare le indicazioni riguardo

all'equipaggiamento di protezione individuale.

Nota

Per il funzionamento con detergenti € necessaria una

bottiglia per detergente Plug ‘n’ Clean. | detergenti

KARCHER possono essere acquistati gia pronti all'uso

nella bottiglia di detergente Plug 'n' Clean.

1. Rimuovere il coperchio dalla bottiglia del detergente
Plug ‘n’ Clean.

2. Premere la bottiglia del detergente con l'apertura
verso il basso nell'attacco per detergente Plug ‘n’
Clean.

Figura L

3. Ruotare la lancia 3-in-1 multi-jet su ugello di pulizia
"MIX" fino a quando sull'indicatore di pressione della
pistola AP non si accende il LCD "MIX".

Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

4. Regolare la concentrazione di detergente desidera-
ta con i tasti "+/-" della pistola ad alta pressione.
Metodo di pulizia consigliato
1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Estrarre la flacone detergente Plug 'n' Clean dall'al-
loggiamento e chiudere con il tappo.

2. Per la conservazione, posizionare il flacone deter-
gente con il coperchio rivolto verso l'alto.

3. Peril risciacquo, utilizzare I'apparecchio per ca.

30 secondi al livello di detergente 1.

arw

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.
2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura M
3. Mettere la pistola AP con la lancia in posizione di
parcheggio.
4. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".
Termine del funzionamento
A PRUDENZA
Pressione nel sistema
Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-
lata di acqua ad alta pressione
Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.
A PRUDENZA
Acqua calda
Pericolo di ustioni
Quando si stacca il tubo flessibile per giardino o alta
pressione, dopo I'utilizzo puo fuoriuscire acqua calda
dai raccordi.
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.
3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.
Rilasciare la leva della pistola AP.
Bloccare la leva della pistola AP.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Spegnere I'apparecchio "0/OFF".
Togliere la spina di rete dalla presa.

Trasporto
A PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Spostamenti a mano

1. Sollevare l'apparecchio dalle maniglie di trasporto e
trasportarlo.

Tirare ’apparecchio

1. Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non
si aggancia in modo udibile.

2. Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

1. Prima del trasporto in posizione verticale, estrarre la
bottiglia di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggia-
mento e chiudere con il tappo.

2. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio
A PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio
1. Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
2. Scollegare la lancia dalla pistola AP.
3. Premere il tasto di sblocco sulla pistola AP e scolle-
gare il tubo flessibile per alta pressione dalla pistola
AP.

© N oA
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ATTENZIONE

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pres-

sione

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione

causato da un errato senso di rotazione

Durante I'avvolgimento prestare attenzione al senso di

rotazione del tamburo avvolgitubo.

4. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Ruotare il tam-
buro avvolgitubo con la manovella in senso antiora-
rio e avvolgere il tubo flessibile per alta pressione.

5. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Sistemare il
tubo flessibile per alta pressione sull'apparecchio.

6. Sistemare la condotta di collegamento alla rete e gli
accessori sull'apparecchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Apparecchi non interamente svuotati possono essere

danneggiati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Occorre attenersi alle seguenti istruzioni:

® L'apparecchio € scollegato dall'alimentazione idrica.

® Lapistola AP € scollegata dal tubo flessibile per alta
pressione.

1. Accendere I'apparecchio "I/ON".

2. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
piu acqua dal tubo flessibile per alta pressione.

3. Spegnere I'apparecchio.

4. Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.
Pulizia del filtro nel collegamento idrico
ATTENZIONE
Filtro danneggiato nel collegamento idrico
Danni all'apparecchio causati da impurita nell'acqua
Verificare la presenza di danni al filtro prima di impiegar-
lo nel collegamento idrico.
Se necessario, pulire il filtro del collegamento idrico.
1. Rimuovere il giunto dal collegamento idrico.
2. Estrarre il filtro con una pinza piatta.
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura N
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Sostituzione delle batterie della pistola ad
alta pressione
Sono necessarie due batterie AAA.
Le batterie sono scariche se sul display della pistola ad
alta pressione non € visibile nulla o se & visibile un sim-
bolo di batteria lampeggiante.

Figura O
1. Premere il coperchio scorrevole.
Figura P

2. Aprire il vano batterie.
3. Estrarre le batterie.

4. Inserire le nuove batterie, prestando attenzione al
corretto allineamento dei poli.

5. Chiudere il vano batterie.

6. Smaltire le batterie esauste secondo le disposizioni
vigenti.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non funziona
1. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.
3. \Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.
4. Se il motore & sovraccarico ed é scattato l'interrutto-
re salvamotore:
a Spegnere l'apparecchio "0/OFF".
b Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.
¢ Accendere I'apparecchio "I/ON” e rimetterlo in
funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.
L'apparecchio non si accende, il motore emette un
ronzio
Calo della tensione a causa di una bassa corrente nella
rete o in caso di utilizzo di una prolunga
1. All'attivazione premere prima la leva della pistola
AP, quindi accendere I'apparecchio su "I/ON".
L’apparecchio non raggiunge pressione
L'alimentazione di acqua ¢ insufficiente
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
2. \Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.
Il filtro nel collegamento idrico € sporco.
1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
E presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare I'apparecchio:
a Farfunzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti senza collegare la lancia.
b Premere la pistola AP e attendere fino a che I'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.
¢ Collegare la lancia.
d Durante l'aspirazione rispettare I'altezza massi-
ma di aspirazione (vedi capitolo Dati tecnici).
Forti variazioni di pressione
1. Pulire l'ugello per alta pressione:
a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.
b Risciacquare 'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.
2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

32 Italiano



1l detergente non viene aspirato

1. Ruotare la lancia 3-in-1 multi-jet su ugello di pulizia
"MIX".

2. Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an sia posizionata con I'apertura rivolta in basso nel
collegamento per il detergente.

Nessuna indicazione di pressione sulla pistola ad

alta pressione

Figura Q

1. Effettuare nuovamente I'accoppiamento all'idropuli-
trice, vedi capitolo Prima messa in funzione.

Messaggi di errore

FiguraR

1. Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

2. Togliere la spina di rete dalla presa.

3. Dopo 20 secondi, reinserire la spina nella presa.

4. Accendere |'apparecchio "I/ON".

Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Funzionamento di emergenza

In caso di errore nella regolazione della pressione sulla

pistola ad alta pressione, I'idropulitrice funziona al livello

massimo.

1. Disattivazione del funzionamento di emergenza:

a Spegnere |'apparecchio "0/OFF".
b Togliere la spina di rete dalla presa.
¢ Dopo 20 secondi, reinserire la spina nella presa.
d Accendere I'apparecchio "I/ON".
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti per un controllo.

La pistola ad alta pressione non funziona corretta-

mente

Figura S

Si & verificato un errore interno nell'elettronica della pi-

stola ad alta pressione.

1. Premere il coperchio scorrevole.

Figura P

2. Aprire il vano batterie.

3. Estrarre le batterie.

4. Inserire le batterie, prestando attenzione al corretto
allineamento dei poli.

5. Chiudere il vano batterie.

Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo della pistola
ad alta pressione.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Collegamento elettrico
Tensione \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Massima impedenza di rete Q 0,394 + 0,394 +
consentita j0,246 j0,246
Potenza assorbita dalla rete kW 3,0 3,0
Grado di protezione IPX5 IPX5
Classe di protezione | |
Protezione di rete (lento) A 16 16
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1,2 1,2
Temperatura in entrata °C 60 60
(max.)
Portata (min.) I/min 12 12
Altezza di aspirazione m 0,5 0,5
(max.)
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 15 15
Pressione max. consentita MPa 18 18
Portata, acqua I/min 9,2 9,2
Portata massima I/min 10 10
Portata, detergente I/min 0,3 0,3
Forza repulsiva della pistola N 27 27
AP

Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 20,0 19,6

Lunghezza mm 459 459

Larghezza mm 330 330

Altezza mm 666 666

Modulo radio SRD

Frequenza MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Potenza di trasmissione mW 0,53 0,53

ERP

Modulo radio Bluetooth

Frequenza GHz 2,45 2,45

Potenza di trasmissione mW 6,3 6,3

ERP

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano- m/s? 1,3 1,3

braccio

Incertezza K mis? 0,6 0,6

Livello di pressione acustica dB(A) 79 79

Lpa

Incertezza Kpa dB(A) 3 3

Livello di potenza acustica dB(A) 95 95

Lwa + incertezza Kya
Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-

struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-

che apportate alla macchina senza il nostro consenso,

la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.317-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 92

Garantito: 95

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W/ i@gﬁ(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerification
Responsabile della documentazione:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2020

Algemene instructies 34
KARCHER Home & Garden App 34
Milieubescherming 34
Reglementair gebruik 35
Toebehoren en reserveonderdelen 35
Leveringsomvang.................. . 35
Beschrijving apparaat . 35
Veiligheidsinrichtingen...... . 35
Symbolen op het apparaat .... 35
Montage 36
Eerste inbedrijfstelling 36
Inbedrijfstelling 36
Werking ... 37
Vervoer .. 38
Opslag ... 38
Onderhoud ... 39
Hulp bij storingen... 39
Garantie 40
Technische gegevens 40
EU-conformiteitsverklaring .... 40

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

KARCHER Home & Garden App

Het apparaat kan direct worden bediend via het hoge-
drukpistool of kan worden bediend via een mobiel appa-
raat dat met Bluetooth® wireless technology is uitgerust.
Hiervoor is de KARCHER Home & Garden-app vereist.
De app bevat ook:

Informatie over montage en inbedrijfstelling
Informatie over de toepassingsgebieden

Tips & tricks

Veelgestelde vragen met gedetailleerde problee-
moplossing

Verbinding met het KARCHER Service Center

De app kan hier worden gedownload:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Handelsmerken

® Het Bluetooth®-woordmerk en de Bluetooth-logo's
zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth
SIG, Inc en ieder gebruik van zulke merken door Alf-
red Karcher SE & Co. KG gebeurt onder licentie.

® Google Play™ en Android™ zijn handelsmerken of
geregistreerde handelsmerken van Google Inc.

° Apple® en App Store® zijn handelsmerken of gere-
gistreerde handelsmerken van Apple Inc.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verpak-
Q, kingen op een milieuvriendelijke manier afvoeren.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
== Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ap-
paraten met dit symbool mogen niet met het huisvuil
worden weggegooid.
Crg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
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voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem

laten afvloeien.

db In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies voor stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u onder: www.kae-
rcher.nl/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

Afbeelding A

Afbeelding B

@ Standvoet met handgreep

(2) Wateraansluiting

(3) Transportwiel

(® Slanggeleiding

@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"

@ Opbergvak voor straalbuizen

(7) Hogedrukslang

* Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel
@ Opberg-/parkeerpositie voor hogedrukpistool

3-in-1 Multi Jet-straalbuis met 3 straalsoorten (zie
ook hoofdstuk Smart Control System)

@ Smart Control hogedrukpistool

@ LCD-display (zie ook hoofdstuk LCD-display)
@ Vergrendeling batterijvak

Batterijvak

(i5) “+I-" toetsen voor drukregeling

Vergrendeling hogedrukpistool

@ Toets om de hogedrukslang van het hogedruk-
pistool te scheiden

Hendel hogedrukpistool
Transportgreep, uittrekbaar
@0) Handgreep

@7 Slanghouder
@2) Hogedrukslangtrommel
@ Handkruk voor slangtrommel

Typeplaatje

@ Opbergvak voor toebehoren

@ Haak voor netbevestiging

@ Net voor opbergvak voor toebehoren
Stroomleiding met netstekker
Koppeling voor de wateraansluiting

@ **Tuinslang met gangbare koppeling
— Vezelversterkt
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

@ **KARCHER zuigslang voor watertoevoer uit open
reservoirs (bestelnr. 2.643-100.0)
* optioneel, ** tevens vereist
LCD-display
Afbeelding C

@ Toepassingsgebied (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD met elk 2 drukniveaus)

(2 Weergave BOOST-functie

Aanbeveling straalsoort (vlakstraal /
reinigingsmiddel / vuilfrees)

@ Indicatie Bluetooth®-verbinding

@ Status signaalsterkte (4 niveaus)

@ Status batterij (leeg, bijna leeg, gemiddeld, vol)
(@) Niveau reinigingsmiddel (1/2/3)

Veiligheidsinrichtingen
A  VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie
Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-

geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
LE ) X L
a| actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.
Het apparaat tegen vorst beschermen.
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Het apparaat mag niet direct op het openba-
re drinkwaternet worden aangesloten.

Q

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Véor de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Toebehorennet monteren

1. Het toebehorennet in de haken hangen.
Afbeelding D

Hogedrukslang door de slanggeleiding
steken
1. De hogedrukslang van achteren door de slanggelei-
ding steken.
Afbeelding E

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding F

Eerste inbedrijfstelling

Instructie

Als u het apparaat niet op een mobiel apparaat gebruikt

via een Bluetooth®-verbinding, dan hoeft u alleen de

stappen uit te voeren in de paragraaf “Hogedrukpistool

koppelen”.

App downloaden en apparaat registreren

1. De KARCHER Home & Garden-app downloaden
(zie hoofdstuk KARCHER Home & Garden App).

2. De KARCHER Home & Garden App starten.

3. Op de KARCHER Home & Garden-app inloggen.
Hiervoor indien nodig een account aanmaken.

4. De bijgevoegde QR-code scannen.
De hogedrukreiniger is geregistreerd.

Instructie

Als u de bijgevoegde QR-code niet bij de hand hebt,

dan kunt u het apparaat ook registreren met het onder-

deelnummer en serienummer. Beide nummers staan op

het typeplaatje vermeld.

5. De instructies van de KARCHER Home & Garden-
app volgen.

Instructie

Zorg ervoor dat u Bluetooth op uw mobiele apparaat ac-

tiveert voordat u® het hogedrukpistool aansluit.

Hogedrukpistool koppelen

Instructie

Een gedetailleerde beschrijving van de koppeling vindt

u op https://www.kaercher.com/FCR.

6. De netstekker van de hogedrukreiniger in een stop-
contact steken.
Het apparaat schakelt gedurende 60 s naar de kop-
pelingsmodus. Gedurende deze tijd is het mogelijk
om het hogedrukpistool te koppelen.

7. Minstens 3 s lang de “+” en de “-” toets op het hoge-
drukpistool gelijktijdig indrukken.
Als de koppeling succesvol is, worden zowel de
drukniveaus als het radio- en het Bluetooth®—sym—
bool op het display weergegeven.
Afbeelding G
De Bluetooth®—verbinding tussen het mobiele appa-
raat en de hogedrukreiniger wordt automatisch tot
stand gebracht.

Instructie

Indien nodig kunt u de Bluetooth®—verbinding ook laterin

wn

stand brengen door de "-" toets 10 s lang in te drukken.
8. Als de koppelingspoging is mislukt:
a de netstekker van de hogedrukreiniger uit het
stopcontact trekken.
b 20 s wachten.
¢ Het hogedrukpistool opnieuw koppelen.

Inbedrijfstelling

LET OP

Overschrijden van de maximaal toegelaten netim-

pedantie

Zorg ervoor dat de maximaal toegelaten netimpedantie

aan het aansluitpunt (zie hoofdstuk) Technische gege-

vensniet wordt overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-

staande netimpedantie neemt u contact op met uw

energiebedrijf.

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. Bij apparaten met slangtrommel: De hogedrukslang
compleet van de slangtrommel afwikkelen.

3. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-
drukslang volledig afwikkelen en eventuele lussen
en verdraaiingen losmaken.

4. De hogedrukslang volledig door de slanggeleiding
naar voren trekken.

5. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot
deze hoorbaar vastklikt.

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding H

6. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.

7. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer

Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-

sche gegevens.

Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.

LET OP

Schade door verontreinigd water

Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen

aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.

Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-

waterfilter (bijjzondere toebehoren, bestelnummer

4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Slangkoppeling met aquastop op de wateraanslui-
ting van het apparaat
Beschadiging van de pomp
Gebruik nooit een slangkoppeling met aquastop op de
wateraansluiting van het apparaat.
U kunt een aquastop-koppeling op de waterkraan ge-
bruiken.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.
Afbeelding |

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is in combinatie met de KAR-
CHER-zuigslang met terugslagklep (bijzondere toebe-
horen, bestelnr. 2.643-100) geschikt voor het aanzuigen
van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit regentonnen of
vijvers (maximale aanzuighoogte, zie hoofdstuk Tech-
nische gegevens).

Bij de zuigwerking is de koppeling voor de wateraanslui-
ting niet nodig.
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1. De zuigslang met water vullen.

2. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-

raat schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld

een regenton) hangen.
Apparaat ontluchten

Het apparaat inschakelen "I/ON".

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

LET OP

Droogloop van de pomp

Beschadiging van het apparaat

Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakelt u het apparaat uit en gaat u te werk volgens de
instructies in het hoofdstuk Hulp bij storingen.

Smart Control System
Met de “+/-” toetsen op het hogedrukpistool kunnen de
niveaus voor de druk en de reinigingsmiddeldosering
worden geselecteerd. De straalsoort kan worden gewij-
zigd door aan de 3-in-1 Multi Jet-straalbuis te draaien.
Instructie
De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren
afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen
zijn daarom niet bindend.

wn =

[z] Plattestraalmondstuk
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Vuilfrees

Drukni- |Indicatie
veau

Aanbevolen voor bijv.

Voor bijzonder hardnek-
kig vuil op betegelde ter-
rassen, asfalt, metalen
oppervlakken, tuinge-
reedschap (kruiwagen,
spade, enz.)

Reinigingsmiddelsproeier

Drukni- |Indicatie

veau

Aanbevolen voor bijv.

Werking met reinigings-
middel. Reinigingsmid-
delconcentratie naar
behoefte doseren

Werking met hoge druk

LET OP

Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviakken

Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-

afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-

buis.

Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een

straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals

hout niet met de vuilfrees.

1. De 3-in-1 Multi Jet-straalbuis erin steken en vastzet-
ten door 90° te draaien. Hierbij op de positionering
letten!

Afbeelding J

LET OP

De straalsoort wordt gewijzigd wanneer de hendel

van het hogedrukpistool wordt ingedrukt

Schade aan de straalbuis

Laat de hendel van het hogedrukpistool los voordat u de

straalsoort wijzigt.

2. De straalsoort selecteren. Hiervoor aan de 3-in-1

Multi Jet-straalbuis draaien tot de benodigde indica-

tie van de straalsoort bovenaan zichtbaar is.

Het apparaat inschakelen ("I/ON").

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

De BOOST-functie activeren

Om hardnekkig vuil te verwijderen, kan de BOOST-
functie gedurende 30 seconden worden geactiveerd,
ongeacht het ingestelde drukniveau. Daarbij wordt de
waterdruk verhoogd.

1. De toets “+” op het hogedrukpistool ingedrukt hou-
den totdat “BOOST” op het LCD-display wordt weer-
gegeven.

Afbeelding K

Nadat de BOOST-functie is afgelopen, werkt het ap-
paraat op basis van het eerder ingestelde drukni-
veau.

Zodra het display stopt met knipperen, is de BOOST-

functie weer beschikbaar.

o w
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Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-

blad

Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-

bruik van het reinigingsmiddel

Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant

van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-

ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Instructie

Voor de werking met reinigingsmiddelen is een Plug 'n’

Clean-flesje met reinigingsmiddel nodig. KARCHER-

reinigingsmiddelen kunnen gebruiksklaar in een Plug 'n'

Clean-flesje met reinigingsmiddel worden gekocht.

1. Het deksel van het Plug 'n' Clean-flesje met reini-
gingsmiddel verwijderen.

2. Hetflesje met reinigingsmiddel met de opening naar
beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean-
reinigingsmiddel duwen.

Afbeelding L

3. De 3-in-1 Multi Jet-straalbuis naar reinigingsmiddel-
sproeier “MIX” draaien tot op de drukindicatie van
het hogedrukpistool het LCD “MIX” brandt.

Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

4. Met de toetsen '+/-' op het hogedrukpistool de ge-
wenste reinigingsmiddelconcentratie instellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de
houder trekken en met het deksel afsluiten.

2. Hetflesje met reinigingsmiddel in de houder met het
deksel naar boven gericht bewaren.

3. Het apparaat voor het schoonspoelen ongeveer
30 seconden in reinigingsmiddelniveau 1 laten
draaien.

Werking onderbreken

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.

2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding M

3. Het hogedrukpistool met de straalbuis in de par-
keerpositie zetten.

4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beéindigen

A VOORZICHTIG

Druk in het systeem

Letsel door water dat ongecontroleerd onder hoge druk

uittreedt

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-

pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

A VOORZICHTIG

Heet water

Gevaar voor verbranding

Bij het loskoppelen van de tuin- of hogedrukslang kan

na het gebruik heet water uit de aansluitingen komen.

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

2. De waterkraan sluiten.

3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt vermin-
derd.

De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

De netstekker uit het stopcontact trekken.

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

® N oA

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgrepen optillen en dragen.

Apparaat trekken
1. De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar
vastklikt.
2. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren
1. Voordat het apparaat liggend wordt vervoerd, het
Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de
houder trekken en met het deksel afsluiten.
2. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Apparaat opbergen

Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

2. De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.

3. De ontkoppeltoets op het hogedrukpistool indrukken
en de hogedrukslang van het hogedrukpistool los-
koppelen.

LET OP

Beschadiging van de hogedrukslang

Beschadiging van de hogedrukslang door verkeerde

draairichting

Neem bij het opwikkelen de draairichting van de slang-

trommel in acht.

4. Bij apparaten met slangtrommel: Met de handkruk
de slangtrommel tegen de wijzers van de klok in
draaien en de hogedrukslang opwikkelen.

5. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-
drukslang op het apparaat opbergen.

6. De stroomleiding en het toebehoren aan het appa-
raat opbergen.

V6or langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie hoofdstuk Onderhoud.

Vorstbescherming

-

LET OP

Vorstgevaar

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-

digd raken door vorst.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Aan de volgende voorwaarden moet zijn voldaan:

® Het apparaat is losgekoppeld van de watertoevoer.

® Het hogedrukpistool is losgekoppeld van de hoge-
drukslang.
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1. Het apparaat inschakelen "I/ON".

2. Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukslang komt.

3. Het apparaat uitschakelen.

4. Het apparaat met het complete toebehoren in een
vorstveilige ruimte opbergen.

Onderhoud
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigde zeef in de wateraansluiting
Beschadiging van het apparaat door verontreinigd wa-
ter
Voordat u de zeef in de wateraansluiting plaatst, moet
deze worden gecontroleerd op beschadigingen.
Indien nodig, de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling van de wateraansluiting verwijderen.
2. De zeef met een platte tang eruit trekken.
3. De zeef onder stromend water reinigen.

Afbeelding N
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Batterijen van het hogedrukpistool
vervangen
Er zijn twee AAA-batterijen of -accu's nodig.
De batterijen zijn leeg als er op het display van het ho-
gedrukpistool niets of een knipperend batterijsymbool
zichtbaar is.

Afbeelding O
1. De afsluitbinder indrukken.
Afbeelding P

2. Het batterijvak openen.

3. De accu's eruit nemen.

4. Nieuwe batterijen plaatsen en daarbij op de juiste
positionering van de polen letten.

5. Het batterijvak sluiten.

6. De opgebruikte accu's conform de geldende bepa-
lingen afvoeren.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

4. Als de motor is overbelast en de schakelaar voor
motorbescherming is geactiveerd:

a Het apparaat uitschakelen "0/OFF".
b Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

¢ Het apparaat inschakelen "I/ON" en weer in be-
drijf stellen.

Als de storing meermaals optreedt, het apparaat

door de klantenservice laten controleren.

Apparaat start niet op, motor bromt

Spanningsdaling wegens zwak stroomnet of door ge-

bruik van een verlengsnoer

1. Bij het inschakelen eerst de hendel van het hoge-
drukpistool indrukken, dan het apparaat inschake-
len "I/ON".

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te klein

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

¢ De straalbuis aansluiten.

d Bij zuigwerking de max. aanzuighoogte in acht
nemen (zie hoofdstuk Technische gegevens).

Sterke drukschommelingen

1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

1. De 3-in-1 Multi Jet-straalbuis naar de reinigingsmid-
delsproeier "MIX" draaien.

2. Controleren of het Plug 'n' Clean-flesje voor reini-
gingsmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor het reinigingsmiddel zit.

Geen drukindicatie op het hogedrukpistool

Afbeelding Q

1. De koppeling naar de hogedrukreiniger opnieuw uit-
voeren, zie hoofdstuk Eerste inbedrijfstelling.

Foutmeldingen

Afbeelding R

1. Het apparaat uvitschakelen "0/OFF".

2. De netstekker uit het stopcontact trekken.

3. Na 20 seconden de netstekker weer in het stopcon-
tact steken.

4. Het apparaat inschakelen "I/ON".

Als de storing meermaals optreedt, het apparaat

door de klantenservice laten controleren.

Noodbedrijf

Als de drukregeling op het hogedrukpistool defect is,

werkt de hogedrukreiniger op het maximale niveau.

1. Noodbedrijf deactiveren:

a Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

b De netstekker uit het stopcontact trekken.

¢ Na 20 seconden de netstekker weer in het stop-
contact steken.
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d Het apparaat inschakelen "I/ON".

Als de storing meermaals optreedt, het apparaat

door de klantenservice laten controleren.
Het hogedrukpistool werkt niet naar behoren
Afbeelding S
Er is een interne fout opgetreden in de elektronica van
het hogedrukpistool.
1. De afsluitbinder indrukken.
Afbeelding P
Het batterijvak openen.
De accu's eruit nemen.
De batterijen plaatsen en op de juiste positionering
van de polen letten.
Het batterijvak sluiten.
Als de storing meermaals optreedt, het hogedruk-
pistool door de klantenservice laten controleren.

Pon

o

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

K7 Premium Smart

Smart  Control

Control
Elektrische aansluiting
Spanning \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Maximaal toegestane ne- Q 0,394 + 0,394 +
timpedantie j0,246  j0,246
Aansluitvermogen kW 3,0 3,0
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Netbeveiliging (traag) A 16 16
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1,2 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 12 12
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsdruk MPa 15 15
Max. toegestane druk MPa 18 18
Opbrengst, water I/min 9,2 9,2
Opbrengst maximaal /min 10 10
Opbrengst, reinigingsmid- I/min 0,3 0,3
del
Reactiekracht van het ho- N 27 27
gedrukpistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijffsgewicht kg 20,0 19,6
Lengte mm 459 459
Breedte mm 330 330

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Hoogte mm 666 666
Draadloze module SRD
Frequentie MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Zendvermogen ERP mW 0,53 0,53
Draadloze module Bluetooth
Frequentie GHz 2,45 2,45
Zendvermogen ERP mW 6,3 6,3
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 1,3 1,3
Onzekerheid K m/s?> 0,6 0,6
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 79 79
Onzekerheid Ka dB(A) 3 3
Geluidsvermogensniveau dB(A) 95 95

Lwa + onzekerheid Kyya

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.317-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 92

Gegarandeerd: 95

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
J/QZ*QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/08/01
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

KARCHER Home & Garden App

El equipo se puede controlar manejando directamente
la pistola de alta presién o mediante un dispositivo mo-
vil™ con tecnologia inaldmbrica de Bluetooth. Para ello,
se requiere la KARCHER Home & Garden App.

La aplicacién también incluye:

® Informacion sobre el montaje y la puesta en funcio-
namiento

Informacion sobre los campos de aplicacion
Consejos y trucos

Preguntas frecuentes con ayuda detallada en caso
de fallos

® Conexion al centro de servicio KARCHER

La aplicacién se puede descargar aqui:

GETITON

Google Play

# Download on the

S App Store

Marcas registradas
® Lamarca denominativa®y los logotipos de Bluetoo-
th son marcas registradas de Bluetooth SIG, Inc.

Cualquier uso de estas marcas por parte de Alfred
Kércher SE & Co. KG se realiza bajo licencia.

® Google Play™ y Android™ son marcas o marcas
registradas de Google Inc.

[ Apple® y App Store™ son marcas o marcas registra-
das de Apple Inc.

Proteccion del medio ambiente

Oy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
QKQ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
(ﬁ) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
(1?) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
Crg) La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Utilice la limpiadora de alta presién Unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A
Figura B

(@) Base con asa de transporte

@ Conexién de agua con tamiz integrado
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(3 Rueda de transporte

(®) Guia de mangueras

@ Interruptor del equipo «0/OFF»/«l/ON»
@ Almacenaje para tubos pulverizadores
@ Manguera de alta presién

*Botella de detergente Plug 'n' Clean

Almacenaje/posicion de estacionamiento para la
pistola de alta presion

Tubo pulverizador Multi Jet 3 en 1 con 3 tipos de
chorro (véase también el capitulo Smart Control
System)

@ Pistola de alta presién Smart Control

@ Pantalla LCD (véase también el capitulo Pantalla
LCD)

@ Cierre del compartimento de baterias
Compartimiento de baterias

@ Teclas «+/-» para regular la presion
Cierre de la pistola de alta presion

@ Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola de alta presion

Palanca de pistola de alta presion

Asa de transporte, extraible

@0) Asa de transporte

@1) Portamangueras

@ Enrollador de mangueras de alta presion
@ Manivela para enrollador de mangueras
Placa de caracteristicas

@ Compartimento para accesorios
Ganchos para la fijacion de red

@ Red para compartimento para accesorios
Cable de conexion de red con conector de red
Acoplamiento de la conexion de agua

**Manguera de riego con acoplamiento convencional
— Refuerzo de tela
— Diametro minimo de 1/2 pulgada (13 mm)
— Longitud minima de 7,5 m

**Manguera de aspiracion KARCHER para alimen-
tacion de agua de recipientes abiertos (n.° de refe-
rencia 2.643-100.0)

* opcional, ** necesaria de manera adicional
Pantalla LCD
Figura C

@ Campo de aplicacion (1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD con 2 niveles de presion cada uno)

@ Visualizacién de la funcion BOOST

Recomendacion de tipo de chorro (chorro plano /
detergente / boquilla turbo)

@ Indicacion Conexién®Bluetooth

@ Estado de la potencia de sefial (4 niveles)

@ Estado de la bateria (vacia, casi vacia, media, llena)
(@) Nivel de detergente (1/2/3)

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.
Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloguea la palanca de la pistola de alta presién
y evita el arranque involuntario del equipo.
Funcién de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el interruptor de presiéon desconecta la bombay se
para el chorro de alta presién. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.
Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

No dirija el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo ni apunte con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente
a la red publica de agua potable.

Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Antes de la puesta en funcionamiento, monte en el

equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de la red adicional

1. Enganchar la red adicional en los ganchos.
Figura D

Colocacion de la manguera de alta presién a

través de la guia de mangueras

1. Introducir la manguera de alta presion desde atras
a través de la guia de mangueras.
Figura E

Montaje del acoplamiento de la conexion de

agua

1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua

en dicha conexién del equipo.

Figura F
Primera puesta en marcha
Nota

Si no desea controlar el equipo por conexién Bluetoo-

th®mediante un dispositivo moévil, solo debe seguir los

pasos del apartado «Conexién de la pistola de alta pre-

sion».

Descarga de la aplicacion y registro del equipo

1. Descargue la KARCHER Home & Garden App (véa-
se el capitulo KARCHER Home & Garden App).

2. Inicie la KARCHER Home & Garden App.

3. Inicie sesion en la KARCHER Home & Garden App.
Si es necesario, cree una cuenta para ello.

4. Escanee el codigo QR adjunto.
La limpiadora de alta presion se registra.

Nota
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Si no tiene a mano el cédigo QR adjunto, también pue-
de registrar el equipo con la referencia y el nimero de
serie. Ambos numeros se encuentran en la placa de ca-
racteristicas.
5. Siga las instrucciones de la KARCHER Home &
Garden App.
Nota
Asegurese de activar el Bluetooth® en su dispositivo
movil antes de conectar la pistola de alta presion.
Conexion de la pistola de alta presion
Nota
Encontraréa una descripcion detallada sobre la conexion
en https.//www.kaercher.com/FCR.
6. Introduzca el conector de red de la limpiadora de al-
ta presién en un enchufe.
El equipo cambia al modo de conexién durante
60 s. Durante este tiempo es posible conectar la
pistola de alta presion.
7. Pulse simultdneamente las teclas «+» y «-» de la
pistola de alta presion durante al menos 3 s.
Si la conexién se realiza correctamente, los niveles
de presion y los simbolos de Bluetooth®y radiofre-
cuencia se muestran en la pantalla.
Figura G
La conexion®Bluetooth entre el dispositivo mévil y
la limpiadora de alta presion se establece automati-
camente.
Nota
Si es necesario, también puede establecer la cone-
xion®Bluetooth més tarde pulsando la tecla «-» durante
10 s.
8. Si el intento de conexidn falla:
a Retire el conector de red de la limpiadora de alta
presion del enchufe.
b Espere 20 s.
¢ Vuelva a conectar la pistola de alta presion.

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Superacion de la impedancia de red maxima admi-

sible

Asegurese de que la red de impedancia maxima admi-

sible en el punto de conexién (véase el capitulo Datos

técnicos) no se supera.

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente

en su punto de conexién, péngase en contacto con su

empresa de abastecimiento eléctrico.

1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.

2. En equipos con enrollador de mangueras: Desenro-
llar por completo la manguera de alta presién del
enrollador de mangueras.

3. En equipos sin enrollador de mangueras: Desenro-
llar la manguera de alta presion por completo y aflo-
jar los posibles bucles y torceduras.

4. Tirarde la manguera de alta presién completamente
hacia delante a través de la guia de mangueras.

5. Conecte la manguera de alta presién en la pistola
de alta presién hasta que encaje de manera audible.

Nota

Preste atencion a que el inyector esté correctamente

alineado.
Figura H

6. Tire de la manguera de alta presion para comprobar
que la conexién es segura.

7. Conecte el conector de red en un enchufe.

Alimentacion de agua

Para consultar los valores de conexion, véase la placa
de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.

Respete las normas de la empresa de suministro de
agua.

CUIDADO

Danos por agua sucia

La suciedad en el agua puede dafar la bomba y los ac-
cesorios.

Para protegerlos, KARCHER recomienda usar su filtro
de agua (accesorio especial, referencia de pedido
4.730-059).

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Acoplamiento de mangueras con Aquastop en la
conexioén de agua del equipo
Dafios en la bomba
Nunca use un acoplamiento de mangueras con Aquas-
top en la conexién de agua del equipo.
Puede usar un acoplamiento Aquastop en el grifo de
agua.
1. Inserte la manguera de riego en el acoplamiento de

la conexién de agua.
2. Conecte la manguera de riego al conducto de agua.
3. Abra el grifo de agua por completo.

Figural

Aspiracion de agua de recipientes abiertos
Esta limpiadora de alta presion equipada con la man-
guera de aspiracion de KARCHER con valvula de re-
tencion (accesorio especial, referencia de pedido
2.643-100), esta disefiada para aspirar agua de super-
ficie, p. ej., de bidones de recogida de agua de lluvia o
estanques (vea la altura de aspiracién maxima en el ca-
pitulo Datos técnicos).
Durante el servicio de aspiracion, no se requiere el aco-
plamiento de la conexién de agua.
1. Llene la manguera de aspiraciéon de agua.
2. Enrosque la manguera de aspiracion en la conexion
de agua del equipo y cuélguela en una fuente de
agua (por ejemplo, un bidén de recogida de agua de
lluvia).

Purga del equipo

Conecte el equipo con «l/ON».
2. Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.
3. Presione la palanca de la pistola de alta presion.

El equipo se conecta.
4. Deje el equipo en marcha durante un maximo de

2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de

la pistola de alta presién.
5. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
6. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

Funcionamiento

CUIDADO

Marcha en vacio de la bomba

Dafios en el equipo

Si el equipo no genera ninguna presién en un intervalo
de 2 minutos, desconéctelo y proceda conforme a las
instrucciones del apartado Ayuda en caso de averia.

Smart Control System
Con las teclas «+/-» de la pistola de alta presion se pue-
den seleccionar los niveles de presion y la dosificacion
del detergente. Es posible cambiar el tipo de chorro gi-
rando el tubo pulverizador Multi Jet 3 en 1.
Nota
La sensibilidad de los materiales puede variar mucho
segun la antigliedad y el estado. Por lo tanto, las reco-
mendaciones no tienen caracter vinculante.

-
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@ Boquilla de chorro plano

Nivel de |Indicacion Recomendado, p. ej.,
presion para

3 Terrazas de baldosas,

52 v asfalto, superficies de

=) || e |Metal, utensilios de jar-
HARD Bl | ERdl® |din (carretilla, pala, etc.)

q -
2 @ ) Automéviles/motocicle-
=4 @ tas, superficies de ladri-
S llo, paredes enlucidas,

v
MEDK = @ muebles de plastico

1 aw ® ||[[mw & | | Superficies de madera,

bicicletas, superficies de

#t| @ v : -
E=—— || == |piedra arenisca, mue-
SoEY =5 bles de mimbre
==
-

=) Boquilla turbo

Nivel de |Indicacion Recomendado, p. €j.,
presion para

Para suciedad especial-
mente dificil de eliminar

> = |de terrazas de baldosas,
HARD ,.{-:‘ Bl |25falto, superficies de

I | @R metal, utensilios de jar-
= din (carretilla, pala, etc.)

3

Boquilla de detergente
W

Nivel de |Indicacion Recomendado, p. €j.,

presion para
Funcionamiento con de-
tergente. Dosificacion
. del detergente concen-
MIX

trado segun las necesi-
dades

Funcionamiento con alta presion
CUIDADO
Darnios en superficies pintadas o delicadas
Las supefficies resultan dafadas si no se mantiene la
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.
No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.

1. Insertar el tubo pulverizador 3 en 1 Multi Jet y fijarlo
girandolo 90°. Al hacerlo, tenga en cuenta la alinea-
cion.

FiguraJ

CUIDADO

Cambio de tipo de chorro con la palanca de la pis-

tola de alta presion presionada

Dafios en el tubo pulverizador

Suelte la palanca de la pistola de alta presién antes de

cambiar el tipo de chorro.

2. Seleccione el tipo de chorro. Para ello, gire la lanza

pulverizadora 3-en-1 Multi Jet hasta que se vea el

indicador de chorro necesario en la parte superior.

Conecte el equipo («I/ON»).

Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.

Presione la palanca de la pistola de alta presion.

El equipo se conecta.

Activacion de la funcion BOOST

Para limpiar la suciedad dificil de eliminar, la funcion

BOOST se puede activar durante 30 segundos inde-

pendientemente del nivel de presién establecido. La

presion del agua aumenta.

1. Mantener pulsada la tecla «+» en la pistola de alta
presion hasta que se marque la indicacion BOOST
en la pantalla LCD.

Figura K

Una vez acabada la funcion BOOST, el equipo fun-
ciona con el nivel de presién previamente estableci-
do.

En cuanto la indicacién de la pantalla deja de parpa-

dear, la funcién BOOST vuelve a estar disponible.

Funcionamiento con detergente
A PELIGRO
Inobservancia de la hoja de datos de seguridad
Problemas de salud graves por un uso inadecuado del
detergente
Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de
detergentes, especialmente las indicaciones sobre
equipos de proteccioén personal.
Nota
Para el funcionamiento con detergente, se requiere una
botella de detergente Plug ‘n’ Clean. Los detergentes
de KARCHER pueden adquirirse en botellas de deter-
gente Plug ‘n’ Clean listas para su uso.
1. Retire la tapa de la botella de detergente Plug ‘n’
Clean.
2. Presione la botella de detergente con la abertura
hacia abajo en la conexion para el detergente Plug
‘n’ Clean.
Figura L
3. Girelalanza pulverizadora 3-en-1 Multi Jet en direc-
cién a la boquilla de detergente «MIX» hasta que se
encienda el LCD «MIX» en el indicador de presion
de la pistola de alta presion.
Durante el funcionamiento, se afiade la solucion de
detergente al chorro de agua.
4. Ajustar la pistola de alta presiéon con las teclas «+/-
» al nivel de detergente concentrado deseado.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).

2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Extraer la botella de detergente Plug ‘n’ Clean del

alojamiento y cerrarla con la tapa.

ok w
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2. Colocar la botella de detergente en el alojamiento
con la tapa hacia arriba para su almacenaje.

3. Para enjuagar, accionar el equipo unos 30 segun-
dos en el nivel de detergente 1.

Interrupcion del servicio

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Figura M

3. Coloque la pistola de alta presién con el tubo pulve-
rizador en la posicién de estacionamiento.

4. Desconecte el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacién del funcionamiento

A PRECAUCION

Presion en el sistema

Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-

sién

Desconecte la manguera de alta presion de la pistola de

alta presion o del equipo tGnicamente cuando no haya

ninguna presién en el sistema.

& PRECAUCION

Agua caliente

Peligro de quemaduras

Tras el servicio, puede salir agua caliente de las cone-

xiones al desconectar la manguera de riego o la de alta

presion.

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

2. Cierre el grifo de agua.

3. Presione la palanca de la pistola de alta presién du-

rante 30 segundos.

Se elimina toda la presién que queda en el sistema.

Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

Desconecte el equipo de la alimentacién de agua.

Desconecte el equipo con «0/OFF».

Desconectar el conector de red del enchufe.

Transporte
A PRECAUCION
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y dafios
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

O N O~

Trasporte del equipo
1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por las
asas de transporte.

Arrastre del equipo
1. Extraiga el asa de transporte hasta que encaje de
forma audible.
2. Tire del equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo
1. Antes de transportar el equipo en posicion horizon-
tal, extraiga la botella de detergente Plug ‘n’ Clean
del alojamiento y ciérrela con la tapa.
2. Asegure el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacenaje del equipo

Deposite el equipo sobre una superficie plana.

2. Desconecte el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.

3. Pulse la tecla de separacion de la pistola de alta
presion y separe la manguera de alta presion de la
pistola de alta presion.

CUIDADO

Darfios en la manguera de alta presion

Dafios en la manguera de alta presién por un sentido de

giro incorrecto

Al enrollar la manguera, tenga en cuenta el sentido de

giro del enrollador.

4. En equipos con enrollador de mangueras: Girar el
enrollador de mangueras en el sentido contrario a
las agujas de reloj utilizando la manivela y enrollar
la manguera de alta presion.

5. En equipos sin enrollador de mangueras: Guardar
la manguera de alta presién en el equipo.

6. Guardar el cable de conexion de red y el accesorio
en el equipo.

Tenga en cuenta las instrucciones adicionales si se va

a almacenar el equipo durante un periodo de tiempo

prolongado; véase el capitulo Conservacién y manteni-

miento.

-

Anticongelante

CUIDADO
Riesgo de helada
Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden
destruirse con las heladas.
Vacie el aparato y los accesorios por completo.
Proteja el aparato de las heladas.
Debe cumplirse los siguiente:
® El equipo esta desconectado de la alimentacién de

agua.
® La pistola de alta presion esta desconectada de la
manguera de alta presion.
Conecte el equipo con «l/ON».
Espere 1 minuto como maximo hasta que ya no sal-
ga agua de la manguera de alta presion.
Desconecte el equipo.
Guarde el equipo con todos los accesorios en una
sala protegida de heladas.

Conservacién y mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de
forma periédica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua
CUIDADO
Tamiz de la conexién de agua dafiado
Darios en el equipo debido a agua sucia
Antes de colocarlo en la conexion de agua, compruebe
si el tamiz presenta dafios.
En caso necesario, limpie el tamiz de la conexion de
agua.
1. Retire el acoplamiento de la conexién de agua.
2. Extraiga el tamiz con un alicate de boca plana.
3. Limpie el tamiz con agua corriente.

Figura N

4. Coloque el tamiz en la conexién de agua.

N =

o
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Cambio de las baterias de la pistola de alta
presion
Se requieren dos baterias AAA.
Las baterias estan gastadas cuando en la pantalla de la
pistola de alta presion no se ve nada o se ve un simbolo
de bateria parpadeante.

Figura O
1. Presionar el pasador de cierre.
Figura P

2. Abrir el compartimento de baterias.

3. Extraer las baterias.

4. Insertar las baterias, prestando atencion a la alinea-
cion correcta de los polos.

5. Cerrar el compartimento de baterias.

6. Eliminarlas baterias usadas de conformidad con las
disposiciones vigentes.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, pdngase
en contacto con el servicio de posventa.

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El equipo no funciona

1. Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

2. Compruebe si la tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Compruebe si el cable de conexién de red presenta
dafos.

4. En caso de que el motor esté sobrecargado y el
guardamotor esté activado:

a Desconecte el equipo con «0/OFF».

b Deje enfriar el equipo 1 hora.

¢ Conecte el equipo con «I/ON» y vuelva a ponerlo
en funcionamiento.

En caso de que se repita la averia, solicite al servi-

cio posventa que revise el equipo.

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

Caida de tension debido a una corriente eléctrica de-

masiado baja o a la utilizacién de un cable de prolonga-

cién

1. Parala conexién, presione primero la palanca de la
pistola de alta presion y, a continuacién, conecte el
equipo con «I/ON».

El equipo no genera presion

Entrada de agua insuficiente

1. Abra el grifo de agua por completo.

2. Compruebe que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

El tamiz de la conexién de agua esta sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpie el tamiz con agua corriente.

Hay aire en el equipo.

1. Purgue el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un maximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presion y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexion
de alta presion.

¢ Conectar el tubo pulverizador.

d Tener en cuenta la altura de aspiracién maxima
durante el servicio de aspiracion (véase el capi-
tulo Datos técnicos).

Fuertes variaciones de presion

1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presiéon con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

1. Girar el tubo pulverizador 3 en 1 Multi Jet en direc-
cion a la boquilla de detergente «MIX».

2. Comprobar sila botella de detergente Plug ‘n’ Clean
esta colocada con la abertura hacia abajo en la co-
nexion para el detergente.

No hay indicador de presién en la pistola de alta

presion

Figura Q

1. Volver a realizar la conexion a la limpiadora de alta
presion, véase el capitulo Primera puesta en mar-
cha.

Avisos de fallo

Figura R

1. Desconecte el equipo con «0/OFF».

2. Desconecte el conector de red del enchufe.

3. Después de 20 segundos, volver a enchufar el co-
nector de red al enchufe.

4. Conecte el equipo con «I/ON».

En caso de que se repita la averia, solicite al servi-

cio posventa que revise el equipo.

Funcionamiento de emergencia

Si la regulacion de la presion en la pistola de alta pre-

sion es defectuosa, la limpiadora de alta presion funcio-

na al maximo nivel.

1. Desactivacion del funcionamiento de emergencia:
a Desconecte el equipo con «0/OFF».

b Desconecte el conector de red del enchufe.

c Después de 20 segundos, volver a enchufar el
conector de red al enchufe.

d Conecte el equipo con «l/ON».

En caso de que se repita la averia, solicite al ser-
vicio posventa que revise el equipo.

La pistola de alta presion no funciona correctamen-

te

Figura S

Se ha producido un fallo interno en la electrénica de la

pistola de alta presion.

1. Presionar el pasador de cierre.

Figura P

2. Abrir el compartimento de baterias.

3. Extraer las baterias.

4. Inserte las pilas, prestando atencién a la alineacion
correcta de los polos.

5. Cerrar el compartimento de baterias.

En caso de que se repita la averia, solicite al servi-

cio de postventa que revise la pistola de alta pre-

sion.
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Conexion eléctrica
Tension \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Impedancia de red max. Q 0,394 + 0,394 +
admisible j0,246  j0,246
Potencia conectada kw 3,0 3,0
Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Clase de proteccién | |
Fusible de red (lento) A 16 16
Conexion de agua
Presioén de entrada (max.) MPa 1,2 1,2
Temperatura de entrada  °C 60 60
(max.)
Volumen de entrada (min.) I/min 12 12
Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5
Datos de potencia del equipo
Presion de servicio MPa 15 15
Presion max. admisible MPa 18 18
Volumen transportado, I/min 9,2 9,2
agua
Volumen transportado I/min 10 10
maximo
Volumen transportado, de- I/min 0,3 0,3
tergente
Fuerza de retroceso de la N 27 27

pistola de alta presion

Peso y dimensiones

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-m/s2 1,3 1,3
brazo
Inseguridad K m/s2 0,6 0,6
Nivel de presion acustica dB(A) 79 79
Inseguridad Ko dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + dB(A) 95 95

Inseguridad Kya
Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.317-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 92

Garantizada: 95

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la junta directiva.
IV sec

Peso de servicio tipico kg 20,0 19,6

Longitud mm 459 459

Anchura mm 330 330

Altura mm 666 666

Médulo de radiofrecuencia SRD

Frecuencia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Potencia de emision ERP mW 0,53 0,53

Médulo de radiofrecuencia con Bluetooth

Frecuencia GHz 2,45 2,45

Potencia de emision ERP mW 6,3 6,3

B
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacién: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/08/2020
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Indicacbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Aplicagcao KARCHER Home &
Garden

O dispositivo pode ser comandado por operagéo direc-
ta da pistola de alta pressao ou através de um disposi-
tivo® movel equipado com tecnologia sem fios. Para
isso, é necessaria a aplicagdo KARCHER Home & Gar-
den.

A aplicacdo também inclui:

Informagdes sobre montagem e arranque
Informacdes sobre as areas de utilizagéo

Dicas e truques

FAQ com resolucéo de avarias detalhada

Ligagao ao Centro de Assisténcia Técnica da KAR-
CHER

A aplicagéo pode ser descarregada aqui:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marca registada
® Adesignagédo de marca e 0s Iogétipos®de Bluetooth
s&o marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qual-

quer utilizacédo destas marcas pela Alfred Karcher
SE & Co. KG é feita mediante licenga.

® Google Play™ e Android™ sao marcas comerciais
ou marcas registadas da Google Inc.

® Apple™ e App Store™ sdo marcas comerciais ou
marcas registadas da Apple Inc.

Protecg¢ao do meio ambiente

Oy Os materiais de empacotamento sdo reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
(ﬁ) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
Crg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagdo a canalizagao de esgoto propria.
Nao permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
(ﬁ) Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.

Alavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta presséo.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

Figura B

@ Pé de apoio com pega de transporte
@ Ligacédo de agua com filtro incorporado
() Roda de transporte
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(®) Guia da mangueira

@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/“l/ON”
@ Armazenamento para langas

@ Mangueira de alta presséao

*Garrafa de detergente Plug ‘n’ Clean

Armazenamento/posi¢ao de estacionamento para
pistola de alta presséo

Langa Multi Jet 3 em 1 com 3 tipos de jacto (consul-
te também o capitulo Sistema Smart Control)

@ Pistola de alta pressdo Smart Control

@ Display LCD (ver também o capitulo Display LCD)
@ Bloqueio do compartimento das pilhas
Compartimento das pilhas

@ Teclas “+/-” para regulagéo da presséo

Bloqueio da pistola de alta presséao

Tecla para separar a mangueira de alta presséo da
pistola de alta presséao

Gatilho da pistola de alta pressao

Pega de transporte, amovivel

Pega de transporte

@ Suporte para mangueiras

@ Enrolador de mangueira de alta presséao
@ Manivela do enrolador de mangueira
Placa de caracteristicas

@ Compartimento acessorios

@ Gancho para fixagao de rede

@ Rede para compartimento de acessorios
Cabo de ligacéo a rede com ficha de rede
Acoplamento para a ligagéo de agua

**Mangueira de jardim com acoplamento disponivel
comercialmente
— Reforgado com tecido
— Diametro minimo de 1/2 pol. (13 mm)
— Comprimento minimo de 7,5 m

@) **Mangueira de aspiragdo KARCHER para a ali-
mentacdo de agua de depositos abertos (n.° de en-
comenda 2.643-100.0)

* opcional, ** adicionalmente necessario
Display LCD
Figura C

Campo de utilizagéo (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD com 2 niveis de press&o)

(@) Indicador de fungdo BOOST

Recomendagao do tipo de jacto (jacto em leque/de-
tergente/bico fresador)

® Indicador Ligag&o®Bluetooth
@ Estado da intensidade do sinal (4 niveis)

@ Estado da bateria (descarregada, quase descarre-
gada, meia carga, carregada)

(@ Nivel do detergente (1/2/3)

Unidades de seguranga
A CUIDADO
Unidades de segurancga alteradas ou em falta
As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao
O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
sdo e impede o arranque inadvertido do aparelho.
Funcao de paragem automatica

Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséao, o inter-
ruptor de pressao desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressado. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Disjuntor de seguranca do motor

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

Nao direccionar o jacto de alta presséo para
pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou para o proprio aparelho.

Proteger o aparelho da geada.

O aparelho nédo pode ser ligado directamen-
te a rede de agua potavel publica.

Q

Figuras, ver pagina de graficos.
Antes do arranque, montar as pegas soltas no aparelho.
Montar a rede de acessérios

1. Engate a rede de acessorios nos ganchos.
Figura D

Insira a mangueira de alta pressao pela guia

da mangueira

1. Inserir a mangueira de alta presséo por tras através
da guia da mangueira.
Figura E

Montar o acoplamento para a ligagao de agua

1. Aparafusar o acoplamento para a ligagao de agua
na ligagédo de agua do aparelho.

Figura F
Primeiro arranque
Aviso

Se néo pretender comandar o aparelho através do dis-
positivo mével por meio de uma Iigag:a'o®BIuetooth, tera
apenas de executar os passos do ponto “Acoplar a pis-
tola de alta pressao”.
Descarregar a aplicacao e registar o dispositivo
1. Descarregar a aplicagdo KARCHER Home & Gar-
den (ver o capitulo Aplicagdo KARCHER Home &
Garden).
Iniciar a aplicagdo KARCHER Home & Garden.
Registar-se na aplicagdo KARCHER Home & Gar-
den. Para isso, criar uma conta.
4. Digitalizar o cédigo QR incluido.

A lavadora de alta presséo é registada.
Aviso
Se néo possuir o cédigo QR incluido, também pode re-

wn
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gistar o dispositivo com a referéncia e o numero de sé-

rie. Ambos os numeros estdo indicados na placa de

caracteristicas.

5. Seguir as instrugdes da aplicagdo KARCHER Home
& Garden.

Aviso

Certifique-se de fazer isso antes de acoplar a pistola de

alta pressdo Bluetooth™ ao seu dispositivo mével.

Acoplar a pistola de alta pressao

Aviso

Podera encontrar uma descri¢do detalhada acerca do

acoplamento em https://www.kaercher.com/FCR.

6. Ligar a ficha de rede da lavadora de alta pressao a
uma tomada.

O dispositivo muda para o modo de acoplamento
durante 60 s. Durante este tempo, é possivel aco-
plar a pistola de alta presséo.

7. Pressionar simultaneamente a tecla “+” e a tecla
na pistola de alta presséo durante, pelo menos, 3
segundos.

Se o acoplamento for bem-sucedido, os niveis de
presséo, bem como o simbolo de radio e o simbolo
de Bluetooth®sa0 exibidos no display.

Figura G

Aligagdo de Bluetooth®entre o dispositivo movel e
a lavadora de alta presséo é estabelecida automati-
camente.

Aviso

Se necessario, também pode estabelecer a ligagao de

Bluetooth®posteriormente, pressionando a tecla “-” du-

rante 10 s.

8. Se a tentativa de acoplamento tiver falhado:

a Retirar a ficha de rede da lavadora de alta pres-
sdo da tomada.

b Aguardar 20 segundos.

¢ Acoplar novamente a pistola de alta presséo.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia eléctrica maxima permi-

tida

Certifique-se de que a impedéancia eléctrica maxima

permitida ndo é excedida no ponto de ligagdo (consultar

capitulo Dados técnicos).

Em caso de incertezas relativamente a impedancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligagéo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Para aparelhos com enrolador de mangueira: De-
senrolar completamente a mangueira de alta pres-
s&o do enrolador de mangueira.

3. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: De-
senrolar completamente a mangueira de alta pres-
sdo e soltar quaisquer nos e torgdes.

4. Puxar a mangueira de alta pressao totalmente para
a frente através da guia da mangueira.

5. Inserir a mangueira de alta press&o na pistola de al-
ta presséo, até que engate de forma audivel.

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.
FiguraH

6. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta presséo.

7. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentacao de agua

Os valores de ligagdo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.

Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da
agua.
ADVERTENCIA
Danos deviso a dgua suja
Impurezas na dgua podem danificar a bomba e os
acessorios.
Para protecgdo, a KARCHER recomenda a utilizagéo
do filtro de agua KARCHER (acessérios opcionais, n.°
de referéncia 4.730-059).
Ligacao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Acoplamento de mangueira com Aquastop na liga-
¢ao de dgua do aparelho
Danos na bomba
Nunca utilize um acoplamento de mangueira com
Aquastop na ligagdo de agua do aparelho.
Pode utilizar um acoplamento Aquastop na prépria tor-
neira.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para

a ligagao de agua.
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Figural

Aspirar a agua dos depdsitos abertos

Esta lavadora de alta pressdo, com a mangueira de as-
piragdo KARCHER com valvula de retengdo (acesso-
rios opcionais, n.° de ref. 2.643-100), é adequada para
a aspiragédo de aguas superficiais, p.ex. de tanques de
recuperagdo da agua da chuva ou lagos (quanto ao ni-
vel de aspiragdo maximo, consultar o capitulo Dados
técnicos).

Para a operagdo de aspiragdo nédo é necessario o aco-

plamento para a ligagéo de agua.

1. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

2. Aparafusar a mangueira de aspiragao na ligagdo de

agua do aparelho e suspender numa fonte de agua

(por exemplo, num tanque de recuperacéo da agua

da chuva).

Purgar o aparelho

Ligar o aparelho “I/ON”.

2. Destravar a alavanca da pistola de alta presséo.

3. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.
O aparelho é ligado.

4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2 mi-
nutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
pressao.

5. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

6. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.

ADVERTENCIA

Funcionamento a seco da bomba

Danos no aparelho

Se o aparelho ndo desenvolver qualquer pressao no es-

paco de 2 minutos, desligue-o e siga os procedimentos

indicados no capitulo Ajuda em caso de avarias.
Sistema Smart Control

Com as teclas “+/-” da pistola de alta pressao, é possi-

vel seleccionar os niveis de pressao e de dosagem do

detergente. E possivel efectuar uma alteragéo do tipo

de jacto, rodando a langa Multi Jet 3 em 1.

Aviso

A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-

pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-

mendagdes ndo sdo, portanto, vinculativas.

-
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@ Bico de jacto em leque

Nivel de |Indicador Recomendado para,

pressao por ex.
3 @ ) Terragos de pedra, asfal-
= = |to, superficies metalicas,
7 utensilios de jardim (car-
HARD] Rl | Rl |Finho de mao, p4, etc.)
— |-
2 @ ) Automével/motociclo,
|ﬁ~| 52 2 superficies de tijolo, pa-
S e redes rebocadas, mo-
meowm || = = @ veis de plastico
L—
a3
— |-
1 aw ® ||[[mm & | | Superficies em madeira,
ﬂﬂl @ @ bicicleta, superficies em
arenito, méveis em rotim
C—|C—2 i
SoFT = -
-—. -
-

=) Bico fresador

Nivel de |Indicador
pressao

Recomendado para,
por ex.

Para sujidade especial-
mente persistente em
terragos de pedra, asfal-
to, superficies metali-
cas, utensilios de jardim
(carrinho de méo, pa,
etc.)

Bocal do detergente
W

Nivel de |Indicador

Recomendado para,
por ex.

Funcionamento com de-
tergente. Dosagem da
concentragdo de deter-
gente conforme neces-
sario

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA
Danos em superficies lacadas ou sensiveis
Uma distancia de jacto demasiado curta ou a seleccéo
de uma langa inadequada danificam as superficies.
Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.
Naéo limpe pneus de automéveis, laca ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.
1. Insira a langa Multi Jet 3-em-1 e roda-a 90° para a

fixar. Ter atencéo ao alinhamento!

Figura J

ADVERTENCIA

Mudanca do tipo de jacto com a alavanca da pistola
de alta pressao pressionada

Danos na langa

Solte a alavanca da pistola de alta pressdo antes de
mudar o tipo de jacto.

2. Seleccionar o tipo de jacto. Para isso, rodar a langa
Multi Jet 3-em-1, até a indicagdo do jacto necessa-
rio ser visivel em cima.

Ligar o aparelho (“I/ON”).

Destravar a alavanca da pistola de alta presséo.
Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.
O aparelho ¢ ligado.

Ativar a fungao BOOST

Para limpar sujidade persistente, a fungdo BOOST po-
de ser ativada durante 30 segundos, independente-
mente do nivel de pressao definido. A presséo da agua
é aumentada.

1. Mantenha premido o botao “+” na pistola de alta
pressao até que BOOST seja destacado no display
LCD.

Figura K

Depois que a fungdo BOOST expirar, o aparelho
funcionara com o nivel de presséo definido anterior-
mente.

Assim que o display parar de piscar, a fungdo BOOST

estara disponivel novamente.

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Nao observéncia da ficha técnica de seguranga

Efeitos graves para a saude devido a utilizagao inade-

quada do produto de limpeza

Tenha em atengéo a ficha técnica de seguranca do fa-

bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-

S0s relativos ao equipamento de protecg¢éo individual.

Aviso

Para a operagdo com produtos de limpeza é necessario

um frasco de produto de limpeza Plug ‘n’ Clean. Os pro-

dutos de limpeza KARCHER podem ser adquiridos
prontos a utilizar num frasco de produto de limpeza

Plug ‘n’ Clean.

1. Retirar a tampa do frasco de produto de limpeza
Plug ‘n’ Clean.

2. Pressionar o frasco de produto de limpeza com a
abertura para baixo na ligagdo para produto de lim-
peza Plug ‘n’ Clean.

Figura L

3. Rodar alanga Multi Jet 3-em-1 sobre o bocal do de-
tergente “MIX” até o LCD “MIX” acender no indica-
dor do nivel de pressdo da pistola de alta pressao.
Durante a operagao, a solugéo de limpeza é mistu-
rada ao jacto de agua.

4. Ajustar a pistola de alta pressdo com as teclas “+/-”
para a concentracdo de detergente pretendida.
Método de limpeza recomendado
1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-

car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

1. Retire o frasco de produto de limpeza Plug ‘n’ Clean
da respetiva entrada e feche com a tampa.

2. Coloque o frasco do produto de limpeza no suporte
com a tampa virada para cima.

o w
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3. Para enxaguar, opere o aparelho durante cerca de
30 segundos com o nivel de detergente 1.

Interromper a operacao

1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Quando a alavanca é solta, o aparelho desliga-se.
A alta pressao no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.
Figura M

3. Colocar a pistola de alta presséo com a langa na po-
si¢ao de estacionamento.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Terminar a operagao
A CUIDADO
Presséo no sistema
Ferimentos devido a saida descontrolada de agua sob
alta presséo
Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressdo no sistema.
A CUIDADO
Agua quente
Perigo de queimadura
Ao separar a mangueira de jardim ou a mangueira de
alta presséo, pode sair agua quente das ligagbes de-
pois da operacgéo.
1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
2. Fechar a torneira de agua.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressédo
durante 30 segundos.
A pressao ainda restante no sistema ¢ libertada.
Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Separar o aparelho da alimentagao de agua.
Desligar o aparelho “0/OFF”.
Retirar a ficha de rede da tomada.

Transporte
A CUIDADO
Nao observancia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

Transportar o aparelho

1. Pegar no aparelho pelas pegas de transporte e

transporta-lo.
Puxar o aparelho

1. Puxar a pega de transporte para fora até encaixar
de forma audivel.

2. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

1. Antes do transporte na horizontal, retirar o frasco de
produto de limpeza Plug ‘n’ Clean da respectiva en-
trada e tapar com a tampa.

2. Proteger o aparelho de forma a que o0 mesmo nao
se mova ou tombe.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

ONo O~

Armazenar o aparelho

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.
2. Separar a langa da pistola de alta presséo.

3. Premir a tecla separadora na pistola de alta pressao
e separar a mangueira de alta presséo da pistola.

ADVERTENCIA

Danos na mangueira de alta pressao

Danos na mangueira de alta pressdo devido a rotagao

no sentido incorrecto

Ao desenrolar, tenha em atengdo o sentido de rotagdo

do enrolador de mangueira.

4. Para aparelhos com enrolador de mangueira: Com
a manivela, rodar o enrolador de mangueira no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do relégio e desen-
rolar a mangueira de alta presséo.

5. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: Arma-
zenar a mangueira de alta pressédo no aparelho.

6. Guardar o cabo de ligagdo de rede e os acessorios
no aparelho.

Antes de um armazenamento prolongado, ter em aten-

¢ao os avisos adicionais, consultar o capitulo Conser-

vagdo e manutengéo.
Proteccao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de geada

Aparelhos que ndo estejam completamente vazios po-

dem ficar avariados devido a geada.

Esvazie o aparelho e os acessérios por completo.

Proteger o aparelho da geada.

Tém de estar cumpridas as seguintes condigdes:

® O aparelho esta separado da alimentagao de agua.

® Apistola de alta presséo esta separada da man-
gueira de alta pressao.

1. Ligar o aparelho “I/ON”.

2. Aguardar no maximo 1 minuto, até nao sair mais
agua da mangueira de alta pressao.

3. Desligar o aparelho.

4. Armazenar o aparelho com os acessoérios comple-
tos num compartimento resistente ao gelo.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com pecgas sob tensao
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.

O aparelho é isento de manutengéo, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutengéo regulares.
Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Filtro danificado na ligagao de dgua
Danos no aparelho devido a sujidade da agua
Inspeccione o filtro quanto a danos antes de o colocar
na ligagédo de agua.
Caso necessario, limpe o filtro na ligagao de agua.
1. Retirar o acoplamento da ligagao de agua.
2. Puxar o filtro para fora com um alicate universal.
3. Limpar o filtro sob agua corrente.

Figura N
4. Inserir o filtro na ligacédo de agua.

Substituir as pilhas da pistola de alta pressao
Sé&o necessarias duas pilhas AAA ou pilhas recarrega-
veis.

As pilhas estao gastas quando o display da pistola de
alta pressao néo exibe nada ou exibe um simbolo de pi-
lha a piscar.

Figura O
1. Pressionar a valvula de fecho.
Figura P

2. Abrir o compartimento das pilhas.
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3. Retirar as pilhas.

4. Instalar as pilhas novas, prestando atengéo ao po-
sicionamento dos polos.

5. Fechar o compartimento das pilhas.

6. Eliminar as baterias usadas de acordo com as nor-
mas aplicaveis.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensdo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho nao funciona

1. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressao.

O aparelho ¢ ligado.

2. Verificar se a tensao indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

3. Verificar o cabo de ligagdo de rede quanto a danos.

4. Caso haja uma sobrecarga do motor e o respectivo
disjuntor de seguranga dispare:

a Desligar o aparelho “0/OFF”.

b Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

¢ Ligar o aparelho “I/ON” e colocar de novo em fun-

cionamento.

Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-

ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-

ca.

O aparelho nao arranca, o motor zumbe

Baixa tensdo devido a tenséo de rede fraca ou a utiliza-

¢ao de um cabo de extensao

1. Ao ligar, pressionar primeiro a alavanca da pistola
de alta pressdo e, em seguida, ligar o aparelho “I/
ON”.

O aparelho nao aplica pressao

A admissdo de agua ¢ insuficiente

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admisséo de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

O filtro da ligagdo de agua esta sujo.

1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem langa durante um maximo

de 2 minutos.

b Pressionar a pistola de alta presséo e aguardar
até a dgua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.

Ligar a langa.

Observar o nivel de aspiragdo maximo na opera-
¢ao de aspiragdo (consultar o capitulo Dados
técnicos).

Oscilag6es de pressao acentuadas

1. Limpar o bocal de alta presséo:

a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal

com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta presséo de frente com

agua.
2. \Verificar o volume de admissdo de agua.

Qo

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razées téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O produto de limpeza nao é aspirado

1. Rodar a langa Multi Jet 3-em-1 sobre o bocal do de-
tergente "MIX".

2. \Verificar se o frasco de produto de limpeza Plug ‘n’
Clean esta assente com a abertura para baixo na li-
gagao para produto de limpeza.

Sem indicacdo da presséo na pistola de alta pres-

séo

Figura Q

1. Realizar novamente o acoplamento a lavadora de
alta presséo, consulte o capitulo Primeiro arranque.

Mensagens de erros

FiguraR

1. Desligar o aparelho “0/OFF”.

2. Retirar a ficha de rede da tomada.

3. Passados 20 segundos, ligar novamente a ficha de
rede a tomada.

4. Ligar o aparelho “I/ON”.

Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

Funcionamento de emergéncia

Se houver um defeito na regulagéo da pressao da pis-

tola de alta pressao, a lavadora de alta presséao trabalha

no nivel maximo.

1. Desactivagéo do funcionamento de emergéncia:

a Desligar o aparelho “0/OFF”.

b Retirar a ficha de rede da tomada.

¢ Passados 20 segundos, ligar novamente a ficha
de rede a tomada.

d Ligar o aparelho “I/ON”.
Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho
deve ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

A pistola de alta pressao nao funciona devidamente

Figura S

Ocorreu um erro interno na electrénica da pistola de al-

ta presséo.

1. Pressionar a valvula de fecho.

Figura P

2. Abrir o compartimento das pilhas.

3. Retirar as baterias.

4. Instalar as baterias, prestando atengéo ao alinha-
mento dos polos.

5. Fechar o compartimento das pilhas.

Caso a avaria se repita varias vezes, a pistola de al-
ta pressdo deve ser verificada pelo servico de assis-
téncia técnica.

Em cada pais sé&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)
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Dados técnicos

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Ligagao eléctrica
Tenséo \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Impedancia eléctrica maxi- Q 0,394 + 0,394 +
ma admissivel j0,246  j0,246
Poténcia da ligagao kW 3,0 3,0
Tipo de protecgao IPX5 IPX5
Classe de protecgdo | |
Protecgdo da rede (de ac- A 16 16
¢ao lenta)
Ligagao de agua
Presséao de admissao MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura de admissdo °C 60 60
(max.)
Volume de admissdo (min.) I/min 12 12
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Pressé&o de trabalho MPa 15 15
Pressdo max. admissivel MPa 18 18
Caudal de bombagem, agual/min 9,2 9,2
Caudal de bombagem maxi-l/min 10 10
mo
Caudal de bombagem, pro- I/min 0,3 0,3
duto de limpeza
Recuo da pistola de alta N 27 27
pressao
Medidas e pesos
Peso de operagéo tipico kg 20,0 19,6
Comprimento mm 459 459
Largura mm 330 330
Altura mm 666 666
Médulo de radio SRD
Frequéncia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Poténcia de transmissédo mW 0,53 0,53
ERP
Modulo de radio Bluetooth
Frequéncia GHz 2,45 2,45
Poténcia de transmissdo mW 6,3 6,3
ERP

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-
79

Valor de vibragdo mao/brago m/sZ 1 3 1,3
Inseguranga K mis? 0,6 0,6
Nivel acustico Lya dB(A) 79 79
Inseguranga Ky dB(A) 3 3

Nivel de poténcia sonora  dB(A) 95 95

Lwa + Inseguranga Ky

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.317-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.1.1

EN 50581

Procedimento de avaliagao da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 92

Garantido: 95

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragéo.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2020
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

KARCHER Home & Garden App

Apparatet kan betjenes direkte pa hajtrykspistolen eller
via en mobil enhed med tradigs Bluetooth-® teknologi.
Hertil kreeves KARCHER Home & Garden-appen.
Appen indeholder ogsa:

Oplysninger om montering og idrifttagning
Oplysninger om anvendelsesomrader

Tips og tricks

Ofte stillede spergsmal med detaljeret fejlafhjeelp-
ning

® Forbindelse til KARCHER Servicecenter

Appen kan downloades her:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varemaerke

® Bluetooth-®ordmaerker og -logoer er registrerede
varemeerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver
anvendelse af disse meerker af Alfred Karcher SE &
Co. KG sker under licens.

® Google Play™ og Android™ er varemaerker eller re-
gistrerede varemeerker tilhgrende Google Inc.

[ Apple® og App butik® er varemaerker eller registre-
rede varemaerker tilhgrende Apple Inc.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
@S fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele imidlertid ngdvendige for
at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
c;}) Renggaringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask, undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
c;}) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Rengaringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
Igb eller jorden.
c‘;) | nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandigb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Haijtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgijtryksvandstrale.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afheengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside

Figur A

Figur B

(@) Fod med baeregreb

(@ Vandtilslutning med indbygget si

(® Transporthjul

(@) Slangefering

@ Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"

(&) Holder til stralerar

(@) Heitryksslange

*Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelflaske
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@ Opbevaring / parkeringsposition for hgjtrykspistol

3-i-1 Multi Jet-stralerer med 3 strélearter (se ogsa
kapitlet Smart Control-system)

() Smart Control-hgitrykspistol

@ LCD-display (se ogsa kapitlet LCD-skaerm)
(39 Batterirumslas

Batterirum

(5 Taster "+/-" il trykregulering

Las hgjtrykspistol

@ Knap til at adskille hgjtryksslangen fra hajtrykspi-
stolen

Greb hgijtrykspistol
Transportgreb, kan traekkes ud
Bzeregreb

@7 Slangeholder

@2 Haitryksslangetromle

@ Handsving til slangetromle

@3 Typeskilt

@5 Tilbehgrsrum

Krog til netfastggrelse

@7 Net il tilbehgrsrum
Nettilslutningsledning med netstik
@9 Kobling til vandtilslutningen

**Haveslange med almindelig kobling
— Stofforsteerket
— Diameter mindst 1/2 tomme (13 mm)
— Leengde mindst 7,5 m

@ ** KARCHER sugeslange til vandforsyning fra abne
beholdere (ordrenr. 2.643-100.0)
* option, ** derudover ngdvendigt
LCD-skaerm
Figur C

Anvendelsesomrade (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD med 2 trykniveauer hver)

(2) BOOST-funktionsdisplay
Anbefaling af straleart (fladstrale / renggringsmid-
del / roto-jet dyse)
(®) Visning Bluetooth-®forbindelse
@ Status signalstyrke (4 niveauer)
@ Batteristatus (tom, naesten tom, nogenlunde, fuld)
@ Renggringsmiddelniveau (1/2/3)

Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las hgjtrykspistol
Lasen speerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgijtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvaern

Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

T Hgijtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
a| ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.

Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet.

Figurer, se grafikside.
Inden ibrugtagningen skal de Igse dele, der falger med
maskinen, monteres.
Montering af tilbehorsnettet

1. Heeng tilbehgrsnettet pa krogene.

Figur D
Stik hgjtryksslangen gennem slangeferingen
1. Stik hgjtryksslangen gennem slangeferingen bag-
fra.
Figur E
Monter koblingen til vandtilslutningen
Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens
vandtilslutning.

-

Figur F
Forste ibrugtagning
Obs

Huvis du ikke vil styre enheden med din mobile enhed via
en Bluetooth-Bforbindelse, du behaver kun at udfare
trinnene i afsnittet "Parring af hgjtrykspistolen”.
Download appen, og registrer din enhed
1. Download KARCHER Home & Garden-appen (se
kapitlet KARCHER Home & Garden App).
Start KARCHER Home & Garden-appen.
Log ind p& KARCHER Home & Garden-appen. Op-
ret om ngdvendigt en konto til dette.
4. Scan den vedlagte QR-kode.

Hgjtryksrenseren registreres.
Obs
Hvis du ikke har den vedlagte QR-kode ved handen,
kan du ogsa registrere apparatet med delnummer og
serienummer. Begge numre er angivet pa typeskiltet.
5. Fglg instruktionerne i KARCHER Home & Garden-

appen.
Obs
For parring af hgjtrykspistolen skal du huske at aktivere
Bluetooth™ pa din mobile enhed.
Parring af hgjtrykspistolen
Obs
En detaljeret beskrivelse af parringen findes pa https./
www.kaercher.com/FCR.
6. Seet hgjtryksrenserens netstik i en stikkontakt.

® N
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Apparatet skifter til parringstilstand i 60 sekunder. |
lgbet af denne tid er det muligt at parre hgjtrykspi-
stolen.
7. Tryk samtidigt pa tasten "+" og tasten "-" pa hgjtryk-
spistolen i mindst 3 sek.
Ved gennemfart parring vises trykniveauerne samt
radio- og Bluetooth—®symbolet i displayet.
Figur G
Bluetooth-®-forbindelsen mellem den mobile enhed
og hgijtryksrenseren oprettes automatisk.
Obs
Hvis det er ngdvendigt, kan du ogsa oprette Bluetooth-
®forbindelsen senere ved at trykke pa tasten "-"i 10 sek.
8. Hvis parringsforsgget mislykkedes:
a Traek hgjtryksrenserens netstik ud af stikkontak-
ten.
b Vent 20 sekunder.
¢ Par hgijtrykspistolen igen.

Ibrugtagning
BEMARK
Overskridelse af den maksimalt tilladte netimpe-
dans
Vaer opmaerksom pa, at den maksimale tilladte netimpe-
dans ved tilslutningspunktet (se kapitel Tekniske data)
ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrarende netimpedansen ved dit til-

slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Ved maskiner med slangetromle: Rul hgjtryksslan-
gen helt af slangetromlen.

3. Ved maskiner uden slangetromle: Rul hgjtryksslan-
gen helt af, og lgsn eventuelle slgjfer og snoninger.

4. Treek hgjtryksslangen helt frem gennem slangefg-
ringen.

5. Stik hgjtryksslangen ind i hgjtrykspistolen, til det kan
hegres, at den gar i hak.

Obs

Sarg for, at niplen er justeret korrekt.
Figur H

6. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgijtryksslangen.

7. Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

BEMARK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).
Tilslutning til vandledningen

BEMARK
Slangekobling med aquastop pa maskinens vandtil-
slutning
Beskadigelse af pumpen
Brug aldrig en slangekobling med aquastop pa maski-
nens vandtilslutning.
Du kan bruge en aquastop-kobling pa vandhanen.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.
Figur |

Sug vandet ud af abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med KARCHER-su-
geslangen med kontraventil (specialtilbeher, bestillings-
nr. 2.643-100) egnet til opsugning af overfladevand,
f.eks. fra regnvandstender eller damme (maksimal op-
sugningshgjde, se kapitel Tekniske data).
Ved sugedrift er koblingen til vandtilslutningen ikke ngd-
vendig.
1. Fyld sugeslangen med vand.
2. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
haeng den pa en vandkilde (f.eks. en regnvandsten-
de).
Udluftning af maskinen

Teend maskinen "I/ON".
2. Las grebet pa hajtrykspistolen op.
3. Tryk pa grebet pa hgijtrykspistolen.

Maskinen teendes.
4. Lad maskinen kere mindst 2 minutter, indtil der kom-

mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
6. Las grebet pa hgijtrykspistolen.

BEMARK
Torlob pa pumpen
Beskadigelse af maskinen
Hvis maskinen ikke opbygger et tryk inden for 2 minut-
ter, skal du slukke maskinen og ggre som beskrevet i
henvisningerne i kapitlet Hjzselp ved fejl.

Smart Control-system
Du kan veelge trykniveauer og renggringsmiddeldose-
ring med tasterne "+/-" pa hgjtrykspistolen. Du kan skifte
straleart ved at dreje pa 3-i-1 Multi Jet-stralergret.
Obs
Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
haengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

@ Fladstraledyse

Tryktrin |Visning
3

-

Anbefales til f.eks.
Stenterrasser, asfalt,
metaloverflader, have-
redskaber (trilleber, spa-
der osv.)

&
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Roto-jet dyse

Tryktrin |Visning
3

Anbefales til f.eks.

Til seerligt genstridigt
snavs pa stenterrasser,
asfalt, metaloverflader,
haveredskaber (trilleber,
spader osv.)

Dyse til rengeringsmiddel
L]

Anbefales til f.eks.

Drift med renggrings-
middel. Dosering af ren-
geringsmiddelkoncentra
tet efter behov

Tryktrin

Drift med hgjtryk

BEMARK
Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille stréleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet stralergr.
Hold en stréleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
lakerede overflader.
Renger ikke bildaek, lak eller sarte overflader som tree
med roto-jet dysen.
1. Seet 3-i-1 Multi Jet stralergret i, og fastger det ved at

dreje 90°. Veer opmaerksom pa justeringen!

Figur J
BEMARK
/Endring af straleart, nar hgjtrykspistolens handtag
trykkes ned
Skader pa stréleraret
Slip hgjtrykspistolens héndtag, for du skifter straleart.
2. Veelg stralemade. Drej i den forbindelse pa 3-i-1
Multi Jet stralergret, indtil den nedvendige stralevis-
ning er synlig foroven.
Teend maskinen ("I/ON").
Las grebet pa hgijtrykspistolen op.
Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.

Aktivering af BOOST-funktionen

For at rense hardnakkede tilsmudsninger kan BOOST-
funktionen aktiveres i 30 sekunder uafhaengigt af det
indstillede tryktrin. Derved forgges vandtrykket.

1. Hold knappen “+” pa hgijtrykspistolen ned, indtil vis-
ningen BOOST er markeret pa LCD-displayet.
Figur K
Nar BOOST-funktionen er udlgbet, fungerer enhe-
den med det tidligere indstillede tryktrin.

Sa snart visningen pa displayet holder op med at blinke,

star BOOST-funktionen igen til radighed.

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet

Alvorlige sundhedsskader pa grund af ukorrekt anven-

delse af rengaringsmidlet

Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengaringsmiddel-

producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt

beskyttelsesudstyr.

ahw

Obs

Til drift med rengaringsmidler er det ngdvendigt med en

Plug ‘n’ Clean-rengaringsmiddelflaske. KARCHER-ren-

geringsmiddel kan kabes klar til brug i en Plug ‘n’ Clean-

renggringsmiddelflaske.

1. Tag laget pa Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelfla-
sken af.

2. Tryk renggringsmiddelflasken med &bningen nedad
ind i tilslutningen til Plug ‘n’ Clean-renggringsmid-
delflasken.

Figur L

3. Drej 3-i-1 Multi Jet-stralergret til rengeringsmiddel-
dyse "MIX", til LCD "MIX" lyser i hgjtrykspistolens
trykvisning.

Under driften tilszettes rengaringsmiddeloplgsnin-
gen til vandstralen.

4. Indstil den gnskede renggringsmiddelkoncentration
med tasterne "+/-" pa hgjtrykspistolen.

Anbefalet rengoringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke terre).
2. Skyl den lgsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

1. Treek Plug 'n' Clean-renggringsmiddelflasken ud af
holderen, og luk den med laget.

2. Stil renggringsmiddelflasken i holderen med laget
opad for at opbevare den.

3. Lad maskinen kgre i ca. 30 sekunder pa renggrings-
middeltrin 1 for at skylle med klart vand.

Afbrydelse af driften

1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.

2. Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Figur M

3. Seet hejtrykspistol med stralergr i parkeringspositi-
on.

4. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

Afslutning af driften

A FORSIGTIG

Tryk i systemet

Kveestelser pa grund af vand, der treenger ud ukontrol-

leret under hajtryk

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen

eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

A  FORSIGTIG

Varmt vand

Fare for forbraendinger

Nér have- eller hajtryksslangen skilles ad, kan der efter

driften komme varmt vand ud af tilslutningerne.

1. Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

2. Luk vandhanen.

3. Tryk pa grebet pa hgijtrykspistolen i 30 sekunder.

Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Las grebet pa hgjtrykspistolen.

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Treek netstikket ud af stikkontakten.

Transport
A FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

XN O A
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Baer maskinen
1. Loft og baer maskinen i baeregrebene.
Traek maskinen
1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan hgre, at det
gar i hak.
2. Treek maskinen i transportgrebet.
Transporter maskinen i koretgoj
1. Inden liggende transport skal Plug ‘n’ Clean-renge-
ringsmiddelflasken traekkes ud af holderen og luk-
kes med laget.
2. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

Opbevaring af maskinen

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Adskil stralergret fra hejtrykspistolen.

3. Tryk pa afbryderen pa hgjtrykspistolen, og adskil
hgjtryksslangen fra hajtrykspistolen.

BEMARK

Beskadigelse af hgjtryksslangen

Beskadigelse af hajtryksslangen pa grund af forkert om-

drejningsretning

Veer opmaerksom pa slangetromlens omdrejningsret-

ning ved opvikling.

4. Ved maskiner med slangetromle: Drej slangetrom-
len mod uret med handsvinget, og rul hgjtryksslan-
gen op.

5. Ved maskiner uden slangetromle: Opbevar hgj-
tryksslangen pa maskinen.

6. Pak nettilslutningsledning og tilbehar pa maskinen
ned.

Veer for leengere tids opbevaring opmaerksom pa fol-

gende henvisninger, se kapitlet Pleje og vedligeholdel-

se.

Frostbeskyttelse
BEMARK
Frostfare
Apparater, der ikke er tamt helt, kan gdelaegges pa
grund af frost.

Tom apparat og tilbehar helt.

Beskyt apparatet mod frost.

Folgende skal veere opfyldt:

Maskinen er afbrudt fra vandforsyningen.
Hajtrykspistolen er koblet fra hajtryksslangen.
Teend maskinen "I/ON".

Vent maks. 1 minut, til der ikke mere Igber vand ud
ved hgijtryksslangen.

Sluk maskinen.

Maskinen og alt udstyr skal opbevares i et frostsik-
kert rum.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Fare for elektrisk stod
Kvaestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele
Sluk for maskinen.
Treek netstikket ud.
Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
fare regelmaessig vedligeholdelse.

vN—eooe
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Renggr sien i vandtilslutningen

BEMARK
Beskadiget si i vandtilslutningen
Beskadigelse af maskinen pa grund af vandforurening
Kontroller sien for skader, inden den seettes ind i vand-
tilslutningen.
Renger ved behov sien i vandtilslutningen.
1. Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
2. Traek sien ud med en fladtang.
3. Renger sien under rindende vand.

Figur N
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Udskiftning af hgjtrykspistolens batterier
Der er brug for to batterier eller genopladelige batterier
i starrelse AAA.

Batterierne er brugt op, nar der ikke ses et blinkende
batterisymbol i hgjtrykspistolens display.

Figur O
1. Tryk pa skydelasen.
Figur P

2. Abn batterirummet.

3. Tag batterierne ud.

4. Isaet ny batterier, og serg for, at polernes vender rig-
tigt.

5. Luk batterirummet.

6. Bortskaf brugte batterier i overensstemmelse med
de geeldende bestemmelser.

Hjeelp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
A FARE
Fare for elektrisk stod
Kveaestelser ved bergring pa grund af streamfgrende dele
Sluk for maskinen.
Treek netstikket ud.
Maskinen korer ikke
1. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.
2. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens speending.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
4. Hvis motoren er overbelastet, og motorveernet er
udlgst:
a Sluk maskinen "0O/OFF".
b Lad maskinen afkale 1 time.
¢ Teend maskinen "I/ON", og tag den i drift igen.
Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.
Maskinen starter ikke, motor brummer
Spaendingssvigt pa grund af svagt stremnet eller ved
brug af et forlaengerkabel
1. Ved tilkobling skal der forst trykkes pa grebet pa hgj-
trykspistolen, derefter taendes maskinen "I/ON".
Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilfarslen er for lav
1. Abn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstreekkelig transport-
meengde.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Renggr sien under rindende vand.
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:
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a Teend maskinen uden tilsluttet stralergr i maks. 2
minutter.

b Tryk pa hgjtrykspistolen, og vent, til der kommer
vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.

c Tilslut stralergret.

d Overhold den maksimale indsugningshgjde ved
sugedrift (se kapitel Tekniske data).

Kraftige tryksvingninger

1. Renger hgjtryksdysen:

a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hgjtryksdysen forfra med vand.

2. Kontroller vandindlgbsmaengden.

Maskine utaet

1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.

Rengoringsmidlet suges ikke ind

1. Drej 3-i-1 Multi Jet stralergret om til renggringsmid-
deldyse "MIX".

2. Kontrollér, om Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelfla-
sken sidder med abningen nedad i tilslutningen til
renggringsmidlet.

Ingen trykvisning pa hgjtrykspistolen

Figur Q

1. Tilkobl igen til hajtryksrenseren, se kapitel Forste
ibrugtagning.

Fejlmeldinger

Figur R

1. Sluk maskinen "0/OFF".

2. Traek netstikket ud af stikkontakten.

3. Seetigen netstikket i stikkontakten efter 20 sekun-
der.

4. Teend maskinen "I/ON".

Huvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.

Noaddrift

Hvis trykreguleringen pa hgjtrykspistolen er defekt, ar-

bejder hgjtryksrenseren pa maksimalt niveau.
Deaktivering af ngddrift:

a Sluk maskinen "0/OFF".

b Treek netstikket ud af stikkontakten.

c Seet igen netstikket i stikkontakten efter 20 se-
kunder.

d Taend maskinen "I/ON".
Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maski-
nen kontrolleres af kundeservice.

Hajtrykspistolen fungerer ikke korrekt

Figur S

Der er opstaet en intern fejl i hgjtrykspistolens elektronik.

1. Tryk pa skydelasen.

Figur P

2. Abn batterirummet.

3. Tag batterierne ud.

4. |saet batterierne, og veer opmaerksom pa polernes
korrekte orientering.

5. Luk batterirummet.

Hvis fejlen forekommer flere gange, skal du fa hgj-
trykspistolen kontrolleret af kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektrisk tilslutning
Speending \ 230 230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Maks. tilladt netimpedans Q 0,394 + 0,394 +
j0,246  j0,246
Tilslutningseffekt kw 3,0 3,0
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Netsikring (treeg) A 16 16
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60
Tillsbsmaengde (min.) I/min 12 12
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5
Effektdata maskine
Driftstryk MPa 15 15
Maks. tilladt tryk MPa 18 18
Transportmeengde, vand  I/min 9,2 9,2
Transportmaengde maks. I/min 10 10
Transportmeengde, rengg- I/min 0,3 0,3
ringsmiddel
Hgijtrykspistolens tilbage- N 27 27
slagskraft
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 20,0 19,6
Leengde mm 459 459
Bredde mm 330 330
Hgjde mm 666 666
Tradlgst modul SRD
Frekvens MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Sendeeffekt ERP mwW 0,53 0,53
Bluetooth-radiomodul
Frekvens GHz 245 2,45
Sendeeffekt ERP mW 6,3 6,3
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 1,3 1,3
Usikkerhed K mis?2 0,6 0,6
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 79 79
Usikkerhed Ky dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 95 95

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
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sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.317-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 92

Garanteret: 95

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

s W/ @gﬁ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

KARCHER Home & Garden-app

Apparatet kan betjenes direkte pa haytrykkspistolen el-
ler via en mobil enhet som er utstyrt med tradlgstekno-
Iogien® Bluetooth. Til dette trenger du KARCHER Home
& Garden-appen.

Appen inneholder ogsa:

® Informasjon om montering og igangkjering

® Informasjon om bruksomrader

® Tips og triks

® FAQ med detaljert feilsgkingshjelp

® Tilkobling til KARCHER Servicesenter

Appen kan lastes ned her:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varemerke

® Bluetooth®-Ordmerker og -logoer er registrerte va-
remerker for Bluetooth SIG, Inc. All bruk av disse
merkene av Alfred Karcher SE & Co. KG er med li-
sens.

® Google Play™ og Android™ er merker eller regis-
trerte varemerker for Google Inc.

° Apple® og App Store® er merker eller registrerte va-
remerker for Apple Inc.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

dt}’ Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal

bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.

d;;) Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utferes pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-

systemet. lkke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag

eller trenge ned i jordsmonn.

Crg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH
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Forskriftsmessig bruk

Hoytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Haytrykksvaskeren er ment for rengjering av maskiner,
kjeretay, byggverk, verktoy, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med hgytrykksvannstrale.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

Figur B

(@) Standfot med baerehandtak

@ Vanntilkobling med innebygd sil

(® Transporthjul

(@) Slangefering

@ Apparatbryter “0/OFF” / “I/lON”

@ Oppbevaring for stralergr

(D) Hoytrykksslange

*Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske

@ Oppbevaring / beredskapsstilling for haytrykkspis-
tol

3-i-1 Multi Jet-stralerer med tre straletyper (se ogsa
kapittel Smart Control-system)

@ Smart Control haytrykkspistoler

@ LCD-display (se ogsa kapittel LCD-display)
({3 Lés pa batterirommet

Batterirom

@ “+/-"-taster for trykkregulering
Lasemekanisme hgytrykkspistol

@ Knapp for & skille hgytrykksslangen fra haytrykk-
spistolen

Spak for haytrykkspistol
Transporthandtak, uttrekkbart
Beerehandtak

@1 Slangeholder

@ Hoaytrykksslangetrommel

@ Handsveiv for slangetrommel
Typeskilt

@5 Tilbeharsrom

Krok for festing av nett

@7) Nett for tiloehgrsrom

Stregmledning med stremstgpsel
Kobling for vanntilkoblingen

@ **Hageslange med vanlig kobling
— Forsterket med stoffinnlegg
— Diameter minst 1/2 tomme (13 mm)
— Lengde minst 7,5 m

**KARCHER sugeslange for vannforsyning fra ap-
ne beholdere (best.nr. 2.643-100.0)

* ekstrautstyr, ** kreves i tillegg
LCD-display
Figur C

@ Bruksomrade (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD med
2 trykknivaer hver)

(@ Visning av BOOST-funksjon

@ Anbefalt straletype (flatstrale / rengjeringsmiddel /
smussfres)

@ Indikator Bluetooth®-forbindelse

() Status signalstyrke (4 trinn)

@ Status batteri (tomt, nesten tomt, halvfullt, fullt)
@ Rengjgringsmiddeltrinn (1/2/ 3)

Sikkerhetsinnretninger
A  FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hgytrykkspistol
Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa haytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og hgytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

T Ikke rett hgyttrykksstralen mot personer, dyr,
| aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

Q

lllustrasjoner, se grafikkside.
Monter pa de lgse delene som fglger med fgr apparatet
tas i bruk.
Monter tilbehgrsnettet
1. Heng tilbehgrsnettet i krokene.
Figur D
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Skyv hgytrykksslangen gjennom
slangeferingen
1. Stikk haytrykksslangen bakfra gjennom slangefarin-
gen.
Figur E
Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets
vanntilkobling.

Figur F
Forste gangs bruk
Merknad

Hvis du ikke ensker & styre apparatet med den mobile
enheten din via en Bluetooth™-forbindelse, ma du bare
utfare trinnene i avsnittet “Koble til haytrykkspistolen”.
Last ned appen og registrer apparatet
1. Last ned KARCHER Home & Garden-appen (se ka-
pitlet KARCHER Home & Garden-app).
2. Start KARCHER Home & Garden-appen.
3. Logg inn i KARCHER Home & Garden-appen. Opp-
rett en konto ved behov.
4. Skann den vedlagte QR-koden.
Haytrykksspyleren registreres.
Merknad
Hvis du ikke har den vedlagte QR-koden for handen,
kan du ogsa registrere apparatet med delenummer og
serienummer. Begge tallene er oppgitt pa typeskiltet.
5. Folg instruksjonene i KARCHER Home & Garden-
appen.
Merknad
Gjor dette far du kobler til hoytrykkspistolen Blustooth®
ma aktiveres pa den mobile enheten din.
Koble til haytrykkspistolen
Merknad
Du finner en detaljert beskrivelse om sammenkoblingen
pa https://www.kaercher.com/FCR.
6. Sett inn strampluggen for haytrykksspyleren i en
stikkontakt.
Apparatet veksler til koblingsmodus i 60 sekunder. |
lepet av denne tiden er det mulig & koble til hay-
trykkspistolen.
7. Trykk inn “+”- og “-"-tastene pa haytrykkspistolen
samtidig i 3 sekunder.
Hvis koblingen er vellykket, vil trykknivaene samt
symbolene for radio og Bluetooth®vises pa skjer-
men.
Figur G
Sugepumpen Bluetooth®-forbindelsen mellom den
mobile enheten og haytrykksspyleren opprettes au-
tomatisk.
Merknad
Ved behov kan du ogséa opprette Bluetooth®-forbindel-
sen senere ved & holde “~’-tasten inne i 10 sekunder.
8. Hvis koblingsforsgket mislykkes:
a Trekk strempluggen for haytrykksspyleren ut av
stikkontakten.
b Venti 20 sekunder.
¢ Koble til hgytrykkspistolen igjen.

Igangsetting
OBS
Overskridelse av maksimalt tillatt nettimpedans
Sarg for at den maksimalt tillatte nettimpedansen pa til-
koblingspunktet (se kapitlet Tekniske data) ikke over-
skrides.

Huvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som
gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt
med stremleverandgren din.

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. For apparater med slangetrommel: Vikle hgytrykks-
slangen helt av slangetrommelen.

3. For apparater uten slangetrommel: Vikle hgytrykks-
slangen helt av og l@s opp eventuelle Igkker og vrid-
ninger.

4. Trekk haytrykksslangen helt frem gjennom slange-
feringen.

5. Sett inn haytrykksslangen i haytrykkspistolen til du
herer at den smekker i las.

Merknad

Pass pa at nippelen star i riktig stilling.

Figur H

6. Sjekk at forbindelsen er sikker ved & dra i haytrykks-
slangen.

7. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.

Vannforsyning

Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske

data.

Overhold vannverkets forskrifter.

OBS

Skader forarsaket av skittent vann

Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.

KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER

som beskyttelse (spesialtilbehar, bestillingsnummer

4.730-059).

Tilkobling til vannledningen

OBS
Slangekobling med Aquastop pa vanntilkoblingen
for apparatet
Skade p& pumpen
Bruk aldri en slangekobling med Aquastop pa vanntil-
koblingen for apparatet.
Du kan bruke en Aquastop-kobling p& vannkranen.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Figur|

Suge vann fra apen beholder

Hoytrykksvaskeren er, sammen med sugeslange med

tilbakeslagsventil fra KARCHER (spesialtilbeher, bestil-

lingsnr. 2.643-100), egnet til suging av overflatevann,

f.eks. fra regntgnne eller basseng (maksimal sugehay-

de, se kapitlet Tekniske data).

Det er ikke behov for koblingen for vanntilkoblingen un-

der sugedrift.

1. Fyll sugeslangen med vann.

2. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den andre enden i en vannkilde (f.eks. en
regntenne).

Lufte ut apparatet
Sla pa maskinen “I/ON”.
2. Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.
4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet
kommer ut av hgytrykkspistolen uten bobler.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Las avtrekkeren pa heytrykkspistolen.

-

2
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OBS
Torrkjoring av pumpen
Skader pa apparatet
Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i lapet av
2 minutter, slar du det av og gar fram som beskrevet i
kapitlet Utbedring av feil.

Smart Control-system
Med tastene “+/-" pa haytrykkspistolen kan du velge
trinnene for dosering av trykk og rengjeringsmiddel vel-
ges. Det er mulig & veksle straletype ved & dreie pa 3-i-
1 Multi Jet-stralergret.
Merknad
Materialenes folsomhet kan variere kraftig avhengig av
alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.

[z] Flatstraledyse

Trykkni- |Indikator
va

Anbefales for f.eks.

) aw & | |Steinterrasser, asfalt,

= =, |metalloverflater, hage-
ﬁ‘ redskaper (trillebare,
il | ERadl |SP20E, OSV.)

Personbil/motorsykkel,
teglsteinsflater, pussede
vegger, kunststoffmagbler

& ¥ v

— |-
1 ) @ Treflater, sykkel, sand-
mil @ @ steinsflater, rottingmg-

bler

L—|C—
e I S | [ Sy

= | =S

C— || =

=) Smussfreser

Trykkniva|indikator Anbefales for f.eks.

For spesielt vanskelig
smuss pa steinterrasser,
asfalt, metalloverflater,
hageredskaper (trillebar,
spader osv.)

3

HARD

3!

Rengjgringsmiddeldyse

Trykkniva|Indikator Anbefales for f.eks.

middel. Dosering av ren-
gjeringsmiddelkonsentr
asjon etter behov

Drift med rengjgrings-

Drift med hoytrykk

OBS
Skade pa lakkerte eller smfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort straleavstand eller
dersom det velges et uegnet strélerar.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av
lakkerte overflater.
Ikke rengjor bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.
1. Settinn 3-i-1 Multi Jet-stralergret og fest det ved &

dreie 90°. Pass pa at det er riktig justert!

Figur J
OBS
Veksle straletype nar spaken for hoytrykkspistolen
er trykket
Skader pa stréleraret
Slipp spaken for hgytrykkspistolen for du veksler spray-
tetype.
2. \Velg straletype. Drei deretter pa 3-in-1 Multi Jet-
stralergret helt til den nedvendige straleindikasjo-
nen oppe er synlig.
Sla pa apparatet “(I/ON”).
Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Aktiver BOOST-funksjonen

For a fierne vanskelig smuss kan BOOST-funksjonen
aktiveres i 30 sekunder uavhengig av trykknivaet som
er stilt inn. Vanntrykket gkes.

1. Hold "+" -knappen pa haytrykkspistolen inne til
BOOST er markert i LCD-displayet.

Figur K
Etter at BOOST-funksjonen er utlgpt, arbeider appa-
ratet med trykknivaet som var stilt inn tidligere.

Sa snart visningen i displayet slutter & blinke, er

BOOST-funksjonen tilgjengelig igjen.

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet

Alvorlige helseskader forarsaket av uriktig bruk av ren-

gjeringsmiddel

Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-

gjeringsmiddelet, saerlig informasjonen om personlig

verneutstyr.

Merknad

For drift med rengjeringsmiddel trenger du en

Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflaske. Rengjorings-

middel fra KARCHER kan kjopes klar til bruk i en

Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflaske.

1. Ta av lokket pa Plug'n’Clean-rengjgringsmiddelflas-
ken.

2. Press rengjgringsmiddelflasken med apningen ned
i tilkoblingen for Plug’n’Clean-rengjgringsmiddel.
Figur L

3. Drei 3-in-1 Multi Jet-stralergret pa rengjerings-
middeldysen "MIX" inntil LCD-lampen “MIX” for
trykkvisningen pa hgytrykkspistolen lyser.
Rengjgringsmiddelopplagsningen blandes i vann-
stralen under driften.

4. Still inn gnsket rengjgringsmiddelkonsentrasjon
med “+/-"-tastene pa heytrykkspistolen.

Anbefalt rengjegringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke torke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med haytrykksstralen.

ok w
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Etter drift med rengjeringsmiddel

1. Ta Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflasken ut av hol-
deren og sett pa lokket.

2. Plasser rengjgringsmiddelflasken i holderen med
lokket vendt opp for oppbevaring.

3. Forklarspyling lar du apparatet gai ca. 30 sekunder
pa rengjeringsmiddeltrinn 1.

Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Haytrykket i systemet blir bevart.
2. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Figur M
3. Sett haytrykkspistolen med strélergr i parkeringspo-
sisjonen.
4. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter “0/OFF”.
Avslutte driften
A FORSIKTIG
Trykk i systemet
Skader fordrsaket av vann som streammer ukontrollert ut
under haytrykk
Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.
A FORSIKTIG
Varmt vann
Forbrenningsfare
Ved frakobling av hage- eller hayttrykkslange kan det
stremme varmt vann ut av tilkoblingene etter drift.
1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
2. Steng vannkranen.
3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.
Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Koble apparatet fra vannforsyningen.
Sla av apparatet “0/OFF”.
Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

Transport
A  FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.
Baere apparatet
1. Left og beer apparatet i baerehandtakene.
Trekke apparatet
1. Trekk ut transporthandtaket til det harbart gar i las.
2. Trekk apparatet ved a holde i transporthandtaket.
Transportere apparatet i kjoretoy
1. For liggende transport ma du ta Plug’n’Clean-ren-
gjeringsmiddelflasken ut av holderen og sette pa
lokket.
2. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Lagring
A FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Oppbevare apparatet

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.
2. Ta stralergret av haytrykkspistolen.

N O~

3. Trykk pa lgsneknappen pa haytrykkspistolen og ta
av hgytrykksslangen.

OBS

Skade pa haytrykksslangen

Skade pé haytrykksslangen forarsaket av feil dreieret-

ning

Ta hensyn til slangetrommelens dreieretning nar du vi-

kler pa slangen.

4. Forapparater med slangetrommel: Drei slangetrom-
melen mot urviseren med handsveiven og vikle opp
hgytrykksslangen.

5. For apparater uten slangetrommel: Oppbevar hay-
trykksslangen pa apparatet.

6. Oppbevar stremledningen og tilbehgret pa appara-
tet.

Ved langvarig lagring ma du felge tilleggshenvisninge-

ne, se kapitlet Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS
Frostfare
Apparater som ikke er helt tamt, kan bli adelagt av frost.
Tom apparatet og tilbeharet helt.
Beskytt apparatet mot frost.
Folgende ma veere oppfylt:
Apparatet er koblet fra vannforsyningen.
Haytrykkspistolen er koblet fra hgytrykksslangen.
Sla pa maskinen “I/ON”.
Vent i maksimalt 1 minutt til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykksslangen.
Sla av apparatet.
Oppbevar apparatet og alt tilbehgret i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold
A FARE
Fare for elektrisk stot
Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler
Sla av apparatet.
Trekk ut stroamstopselet.
Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Skadet sil i vanntilkoblingen
Skade pé apparatet forarsaket av skittent vann
Kontroller om silen er skadet fgr du setter den inn i
vanntilkoblingen.
Rengjer silen i vanntilkoblingen om ngdvendig.
1. Ta koblingen av vanntilkoblingen.
2. Ta ut silen med en flattang.
3. Rengjer silen under rennende vann.

Figur N
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Bytt batterier i hoytrykkspistolen

Det trengs to AAA-batterier.
Batteriene er tomme hvis ingenting eller et blinkende
batterisymbol vises i displayet for hgytrykkspistolen.
Figur O
1. Trykk pa forriglingsstangen.

Figur P
2. Apne batterirommet.
3. Ta ut batteriene.
4. Sett inn nye batterier og pass pa at polingen blir rik-

tig.
5. Lukk batterirommet.

NN N

o
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6. Avfallsbehandle de brukte batteriene i henhold til
gjeldende bestemmelser.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av beraring av stremforende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Maskinen gar ikke

1. Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

2. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

3. Kontroller om stremledningen er skadet.

4. Dersom motoren er overbelastet og motorvernbry-
teren har lgst seg ut:

a Sla av apparatet “0/OFF”.

b La apparatet avkjgles i en time.

c Sla pa apparatet “I/ON” og sett det i drift igjen.
Huvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsfall forarsaket av svakt stremnett eller ved

bruk av en skjateledning

1. Nar du slar pa apparatet, trykker du ferst inn avtrek-
keren pa haytrykkspistolen og deretter pa “I/ON”.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Vanntilfgrselen er for liten

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillapet er stor nok.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.

2. Rengjer silen under rennende vann.

Det er luft i apparatet.

1. Luft ut apparatet:

a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at
stralergret er satt inn.
b Trykk inn heytrykkspistolen og vent til vannet
kommer ut uten bobler.
¢ Koble til stralergret.
d Ta hensyn til maks. sugeheyde under sugedrift
(se kapitlet Tekniske data).
Store trykksvingninger
1. Rengjer hoytrykksdysen:
a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.
b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.

2. Kontroller vanntillgpsmengden.

Lekk apparat

1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.

Rengjeringsmiddel suges ikke opp

1. Drei 3-in-1 Multi Jet-stralergret til rengjerings-
middeldysen "MIX".

2. Kontroller om Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflas-
ken star med apningen ned i holderen for rengje-
ringsmiddel.

Ingen trykkindikator pa haytrykkspistolen

Figur Q

1. Koble til hgytrykksspyleren igjen, se kapitlet Forste
gangs bruk.

Feilmeldinger

Figur R
1. Sla av apparatet “0/OFF”.
2. Trekk stopselet ut av stikkontakten.
3. Etter 20 sekunder setter du stgpselet tilbake i kon-
takten.
4. Sla pa maskinen “I/ON”.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.
Neddrift
Hvis trykkreguleringen pa haytrykkspistolen er defekt,
arbeider hoytrykksspyleren pa maksimumsniva.
1. Deaktivering av nedkjgring:
a Sla av apparatet “0/OFF”.
b Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
¢ Etter 20 sekunder setter du stgpselet tilbake i
kontakten.
d Sla pa maskinen “I/ON”.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet
kontrolleres av kundeservice.
Hoytrykkspistolen virker ikke som den skal
Figur S
Det har oppstatt en intern feil i elektronikken for hgy-
trykkspistolen.
1. Trykk pa forriglingsstangen.
Figur P
Apne batterirommet.
Ta ut batteriene.
Sett inn batteriene og pass pa at polingen blir riktig.
Lukk batterirommet.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)
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Tekniske data EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.

Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at

denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

K7  Premium Smart
Smart  Control
Control
Elektrisk tilkobling
Spenning \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50

Type: 1.317-xxx
Gjeldende EU-direktiver

Maks. tillatt nettimpedans Q

0,394 + 0,394 +

2006/42/EF (+2009/127/EF)

j0,246  j0,246 2014/53/EU
Tilkoblingskapasitet kW 3,0 3,0 2011/65/EU
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 2000/14/&F i
Anvendte harmoniserte standarder
Beskyttelsesklasse | | EN 60335-1
Nettsikring (treg) A 16 16 EN 60335-2-79
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2 1,2 EN 300 328 V2.1 _‘1 ’
Tilferselstemperatur °C 60 60 EN 50581
(maks.) Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
Tilferselsmengde (min.)  I/min 12 12 2000/14/EF: Vedlegg V
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5 0,5 Lydeffektniva dB(A)
Effektspesifikasjoner apparat Malt: 92
Driftstrykk MPa 15 15 Garantert: 95
rinstry a Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
Maks. tillatt trykk MPa 18 18 styret.
Transportmengde, vann  I/min 9,2 9,2
Transportmengde maks. I/min 10 10 o _ [/@A
Transportmengde, rengjg- I/min 0,3 0,3 /M ﬁ
ringsmiddel H. Jenner S. Reiser
Rekylkraften til hoytrykk- N 27 27 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
spistolen Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Mal og vekt Alfred Kércher SE & Co. KG
- e — Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 20,0 19,6 71364 Winnenden (Germany)
Lengde mm 459 459 TIf.: +49 7195 14-0
Bredde mm 330 330 Faks: +49 7195 14-2212
Hoyde mm___ 666 666 Winnenden, 2020/08/01
Radiomodul SRD L Innehall |
Frekvens MHz 868,7- 868,7- Allma&n information ............ccccocececurueveeeeeeennes 68
869,2 8692 KARCHER Home & Garden-app ... 68
Sendeeffekt ERP mW 0,53 0,53 Miljoskydd ........ccovrveeeiirrinnn. . 68
Radiomodul Bluetooth Andamalsenlig anvandning 68
Frekvens GHz 245 245 Tilloehdr och reservdfalar. 68
Sendeeffekt ERP mwW 63 6.3 'ée"ir,ans_ens °mfa“:_'”9 22
. 5 eskrivning av maskinen ...
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79 Sakerhetsanordningar 69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 1,3 1,3 Symboler pa maskinen 69
Usikkerhet K m/s? 0,6 0,6 MONtering ....vvecoreeeeenn. .69
Lydtrykknivé Lya dB(A) 79 79 Forsta idrifttagningen 69
Usikkerhet Ky dB(A) 3 3 69
Lydeffektniva Ly + usik- dB(A) 95 95 70
Transport 7
kerhet Kyya Férvar 71
- - Orvaring
Med forbehold om tekniske endringer. Skétsel och underhall 72
Hjalp vid stérningar 72
Garanti 73
Tekniska data 73
EU-férsékran om éverensstdmmelse 73

Svenska 67



Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

KARCHER Home & Garden-app

Maskinen kan mandévreras direkt med spolhandtaget el-
ler via en mobil enhet utrustad med tradlés Bluetooth® -
teknik. Fér detta behdvs appen KARCHER Home &
Garden.

Appen innehaller dven:

Information om montering och idrifttagning

® [nformation om anvandningsomraden

® Tips och tricks

® FAQ med utférlig felsdkningshjalp

°

Al

Uppkoppling till KARCHER Servicecenter
ppen kan laddas ner har:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varumarke

® Bluetooth®-ordmérken och logotyper arregistrerade
varumarken som tillhér Bluetooth SIG, Inc. All an-
vandning av dessa marken av Alfred Karcher SE &
Co. KG sker under licens.

® Google Play™ och Android™ ar varumarken eller
registrerade varumarken som tillhér Google Inc.

° Apple® och App Store® ar varumarken eller registre-
rade varumarken som tillhér Apple Inc.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
9?7 Rengoéringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
9?7 Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del 1ander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvandning
Denna hogtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushaill.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

For bilder, se bildsidorna

(*) Stativ med handtag

@ Vattenanslutning med inbyggd sil

(@) Transporthjul

(® Slangstyrning

@ Maskinens stréombrytare "0/OFF”/"I/ON”
() Forvaring for stralrér

(?) Hogtrycksslang

* Plug 'n' Clean rengdringsmedelsflaska
@ Forvaring/hallare for spolhandtag

3-in-1 Multi Jet-stralrér med 3 straltyper (se aven
kapitel Smart Control System)

@ Smart Control-spolhandtag

@ LCD-skarm (se aven kapitel LCD-skdrm)
(3 Batterifackets las

Batterifack

@ "+/-"-knappar for tryckreglering

Spolhandtagets las

Knapp for lossning av hogtrycksslangen fran spol-
handtaget

Spak spolhandtag
Transporthandtag, utdragbart
Barhandtag

@Y Slanghallare

@2) Hogtrycksslangtrumma

@3) Handvev for slangtrumma

Typskylt
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@5 Tillbehorsfack

Krok for natfixering

@7 Nat for tillbehdrsfack
Néatkabel med natkontakt
Koppling fér vattenanslutning

**Tradgardsslang med vanlig koppling
— Materialforstarkt
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

** KARCHER sugslang fér vattenférsérjning fran
Oppna behallare (bestallningsnummer 2.643-100.0)
* Tillval, ** behdvs dessutom
LCD-skarm
Bild C

Anvandningsomrade (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD med 2 trycknivaer vardera)

@ Indikering av BOOST-funktionen

Rekommenderad straltyp (platt strale/rengdrings-
medel/smutsfras)

(@) Indikering Bluetooth®-anslutning

(®) Status signalstyrka (4 nivaer)

@ Status batteri (tomt, nastan tomt, halvfullt, fullt)
(@ Rengoringsmedelsniva (1/2/3)

Sédkerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Maskinens strombrytare

Strombrytaren férhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las
Sparren laser spolhandtaget spak och férhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget slapps kopplas hog-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hog stromforbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

ITT Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
“Xi’%é djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-

Protect rom roat
Vor Frost schitzan!

Q

For bilder, se bildsidorna.
Montera de I6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennétet.

Montera tillbehorsnatet

1. Hang tillbehorsnatet pa krokarna.
Bild D

Stick hogtrycksslangen genom
slangstyrningen
1. Stick in hogtrycksslangen bakifran genom slangstyr-
ningen.
Bild E
Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild F

Forsta idrifttagningen

Hénvisning

Om du inte vill styra maskinen fran din mobila enhet via

en Bluetooth®-anslutning, behéver du bara utféra ste-

gen i avsnittet "Koppla spolhandtaget".

Ladda ner appen och registrera din maskin

1. Ladda ner appen KARCHER Home & Garden (se
kapitel KARCHER Home & Garden-app).

2. Starta KARCHER Home & Garden-appen:

3. Logga in p4 KARCHER Home & Garden-appen.
Skapa vid behov ett konto for detta.

4. Skanna den bifogade QR-koden.

Din hégtryckstvatt registreras.

Hénvisning

Om du inte har den bifogade QR-koden till hands kan du

ocksa registrera maskinen med artikelnummer och se-

rienummer. Bada numren star pa typskylten.

5. Folj instruktionerna i KARCHER Home & Garden-
appen.

Hénvisning

Aktivera Bluetooth® pé din mobila enhet innan du kopp-

lar spolhandtaget.

Koppla spolhandtaget

Hénvisning

En detaljerad beskrivning av kopplingen hittar du pa htt-

ps://www.kaercher.com/FCR.

6. Anslut hogtryckstvattens natkontakt till eluttaget.
Kopplingsléget aktiveras i 60 s pa maskinen. Under
denna tid gar det att koppla spolhandtaget.

7. Tryck pa knapparna "+” och "-” pa spolhandtaget
samtidigt i minst 3 s.

Om kopplingen lyckas visas trycknivaerna samt ra-
dio- och Bluetooth®-symbolerna pa skarmen.

Bild G

Den Bluetooth®-anslutningen mellan den mobila en-
heten och hogtryckstvatten upprattas automatiskt.

Hénvisning

Vid behov kan du &ven upprétta Bluetooth®-anslutning-

en i efterhand genom att trycka pa "™-"-knappen i 10 s.

8. Om kopplingsférsoket misslyckas:

a Dra ut hogtryckstvattens natkontakt ur eluttaget.
b Vanta 20 s.
¢ Koppla spolhandtaget igen.

Idrifttagning
OBSERVERA
Overskridelse av max. tilldten nitimpedans
Se till att den max. tillatna nétimpedansen pa anslut-
ningsstéllet (se kapitlet Tekniska data) inte 6verskrids.
Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslut-
ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.
1. Stall maskinen pa ett jAmnt underlag.

2. Pa maskiner med slangtrumma: Rulla av hela hég-
trycksslangen fran slangtrumman.
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3. Pa maskiner utan slangtrumma: Rulla av hela hég-
trycksslangen och 16s upp eventuella églor och vrid-
ningar.

4. Dra hogtrycksslangen hela vagen fram genom
slangstyrningen.

5. Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den
hakar fast med ett horbart klick.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.

Bild H

6. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.

7. Anslut natkontakten till eluttaget.

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska
data.

Beakta vattenleverantdrens anvisningar och féreskrif-
ter.
OBSERVERA
Skador pa grund av férorenat vatten
Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehé-
ren.
Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-
der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-
059).
Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Slangkoppling med Aquastop pa maskinens vatte-
nanslutning
Skador i pumpen
Anvénd aldrig en slangkoppling med Aquastop pa ma-
Skinens vattenanslutning.
Du kan anvénda en Aquastop-koppling pa vattenkra-
nen.
1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-

slutning.
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Bild |

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvétt ar tillsammans med KARCHERs
sugslang med backventil (specialtillbehér, bestallnings-
nr 2.643-100) lampad att suga upp ytvatten t.ex. ur
regntunnor eller dammar (max. insugningshdjd anges i
kapitlet Tekniska data).
Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for vattenanslut-
ningen.
1. Fyll sugslangen med vatten.
2. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (till exempel en
regntunna).
Avlufta maskinen

Starta maskinen "I/ON”.
Las upp spolhandtagets spak.
Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hoégst 2 minuter tills vattnet kommer

ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
5. Slapp spolhandtagets spak.
6. Las spolhandtagets spak.

OBSERVERA
Torrkérning av pumpen

Skador p& maskinen

WN =

Om maskinen inte genererar nagot tryck inom 2 minuter
sténger du av den och gar till vdga enligt informationen
i kapitlet Hjélp vid stérningar.

Smart Control System
Knapparna "+/-” pa spolhandtaget anvénds for att valja
tryck- och rengdringsmedelsniva. Det gar att byta stral-
typ genom att vrida pa 3-in-1 Multi Jet-stralroret.
Hénvisning
Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa
alder och skick. Rekommendationerna utgdr dérfor en-
dast information och inget ansvar kan utkrévas.

@ Munstycke for plan strale

Tryckni- |Indikering Rekommenderas for
va t.ex.

3 Stenterrasser, asfalt,

metallytor, tradgardsred-
skap (skottkarra, spade
etc.)

Bilar/motorcyklar, te-

|,§~| gelytor, putsade vaggar,
O plastmobler
MEDIUM

Traytor, cyklar, sand-
stenytor, rottingmdobler

SOFT

=) Smutsfras

Rekommenderas for
t.ex.

Tryckniva|Indikering

For extra envis smuts pa
stenterrasser, asfalt,
metallytor, trddgardsred-
skap (skottkarra, spade
etc.)

goringsmedelsmunstycke

Rekommenderas for
t.ex.

Tryckniva|Indikering

Drift med rengéringsme-
del. Valj rengdrings-
medelskoncentration
efter behov
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Drift med hogtryck
OBSERVERA
Skador pa lackerade eller kdnsliga ytor
Ytor skadas om stralavstandet ar for kort eller om ett
oléampligt stralrér anvénds.
Hall alltid ett lagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengér
lackerade ytor.
Rengdr inte bilddck, lack eller kdnsliga ytor som trd med
smutsfrésen.
1. Saéttin 3-in-1 Multi Jet-stralréret och fixera det ge-
nom att vrida 90°. Observera riktningen!
Bild J
OBSERVERA
Byte av straltyp néir spolhandtagets spak trycks in
Skador pa stralréret
Slédpp spolhandtagets spak innan du byter straltyp.
2. Val;j straltypen. Vrid pa 3-in-1 Multi Jet-stralréret tills
Onskad stralindikering ovan visas.
3. Starta maskinen ("I/ON”).
4. Las upp spolhandtagets spak.
5. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.

Aktivera BOOST-funktion

For rengdring av envis smuts kan BOOST-funktionen
aktiveras i 30 sekunder oavsett installd tryckniva. Vat-
tentrycket okar da.

1. Hall ned "+" -knappen pa spolhandtaget tills indike-
ringen BOOST ar markerad pa LCD-displayen.
Bild K
Nar BOOST-funktionen avslutats fungerar maski-
nen med den tidigare instéllda trycknivan.

Sa snart indikeringen pa displayen slutar att blinka ar

BOOST-funktionen tillgénglig igen.

Drift med reng6ringsmedel

A FARA

Ej 6verensstimmelse med sédkerhetsdatabladet

Allvarliga maskinskador pa grund av felaktig anvéand-

ning av rengdringsmediet

Observera tillverkarens sékerhetsblad, sarskilt anvis-

ningarna om personlig skyddsutrustning.

Hénvisning

Fér att anvdnda maskinen med reng6ringsmedel be-

hévs en Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedelflaska. KAR-

CHER rengéringsmedel kan képas férdiga att anvdndas

i en Plug'n’ Clean rengéringsmedelsflaska.

1. Ta bort locket av Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedels-
flaskan.

2. Tryck in rengéringsmedelsflaskan med 6ppningen
nedat i anslutningen for Plug ‘n’ Clean-rengérings-
medel.

Bild L

3. Vrid 3-in-1 Multi Jet-stralréret pa munstycket for ren-
goringsmedel till "MIX”, tills LCD:en "MIX” lyser pa
spolhandtagets tryckindikator.

Under drift blandas rengéringsmedelslésningen in i
vattenstralen.

4. Stallin 6nskad rengéringsmedelskoncentration med
knapparna +/- pa spolhandtaget.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel

1. Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket.

2. Stall rengdringsmedelsflaskan med locket uppat for
férvaring i hallaren.

3. Kor maskinen cirka 30 sekunder pa rengdrings-
medelsniva 1 for renspolningen.

Stoppa driften

1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slapps sténgs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.

2. Las spolhandtagets spak.
Bild M

3. Placera spolhandtaget med stralroret i parkerings-
position.

4. Stang av maskinen vid arbetspauser 6ver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften
A FORSIKTIGHET
Tryck i systemet
Skador pa grund av vatten som sprutar ut okontrollerat
under hégtryck
Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.
A FORSIKTIGHET
Hett vatten
Risk fér brénnskador
Nar tréddgards- eller hégtrycksslangen lossas kan hett
vatten trénga ut ur anslutningarna efter driften.
1. Slapp spolhandtagets spak.
2. Stang vattenkranen.
3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.
Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.
Las spolhandtagets spak.
Koppla fran maskinen fran vattenférsérjningen.
Stang av maskinen "0/OFF”.
Dra ut strdmkontakten ur uttaget.

Transport
A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk for personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

Béara maskinen
1. Lyft och bar maskinen i barhandtaget.

Dra i maskinen
1. Dra ut transporthandtaget tills det hakar i sa det
hors.
2. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket fore liggande
transport.
2. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

A FORSIKTIGHET
Bristande hédnsyn till vikt
Risk fér personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Forvara maskinen
Parkera maskinen pa ett jAmnt underlag.
2. Lossa stralrérets fran spolhandtaget.
3. Tryck pa franskiljningsknappen pa spolhandtaget
och lossa hdgtrycksslangen fran spolhandtaget.

© N oA
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OBSERVERA

Skador pa hégtrycksslangen

Skador pa hégtrycksslangen pa grund av fel vridriktning

Observera slangtrummans vridriktning nér du rullar upp

den.

4. Pamaskiner med slangtrumma: Vrid slangtrumman
moturs med handveven och linda upp hégtryckss-
langen.

5. Pa maskiner utan slangtrumma: Férvara hogtrycks-
slangen pa apparaten.

6. Forvara natkabeln och tillbehoret pa apparaten.

Fore langre férvaring maste ytterligare anvisningar be-

aktas, se kapitel Skétsel och underhall.

Frostskydd

OBSERVERA

Frostrisk

Maskiner som inte har témts helt kan férstéras pa grund

av frost.

Tém maskinen och tillbehéret helt.

Skydda maskinen mot frost.

Foljande maste uppfyllas:

® Maskinen har kopplats bort fran vattenférsorjningen.

® Spolhandtaget har kopplats bort fran hogtryckss-
langen.

1. Starta maskinen "I/ON”.

2. Vanta hogst 1 minut tills det inte ldngre kommer ut
vatten ur hégtrycksslangen.

3. Stang av maskinen.

4. Forvara maskinen med alla tillbehér i frostsakert ut-
rymme.

Skotsel och underhall
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid berdring av strémférande delar
Sténg av maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen &r underhallsfri, dvs. inga regelbundna under-
hallsarbeten behdver genomféras.

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Skadad sil i vattenanslutningen
Skador pa maskinen pa grund av vattenférorening
Kontrollera om silen &r skadad innan du sétter in den i
vattenanslutningen.
Rengor vid behov silen i vattenanslutningen.
1. Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
2. Dra ut silen med en plattang.
3. Rengdr silen under rinnande vatten.

Bild N
4. Satt silen i vattenanslutningen.

Byt spolhandtagets batterier

Det kravs tva vanliga eller laddbara AAA-batterier.
Batterierna ar slut om inget eller en blinkande batteri-
symbol syns pa spolhandtagets skarm.

Bild O
1. Tryck pa lasreglaget.
Bild P

2. Oppna batterifacket.

3. Ta ut batterierna.

4. Séttinya batterier och var uppmarksam pa polernas
riktning.

5. Stang batterifacket.

6. Avfallshantera de férbrukade batterierna enligt gal-
lande bestammelser.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har kon-
taktar du auktoriserad kundtjanst.

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nédtkontakten.

Maskinen fungerar inte

1. Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slas pa.

2. Kontrollera om den angivna spéanningen pa typskyl-
ten Overensstdmmer med strémkallans spanning.

3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.

4. Om motorn &r dverbelastad och motorskyddsbryta-
ren har I6st ut:

a Stang av maskinen "0/OFF”.

b Lat maskinen svalna i 1 timme.

¢ Starta maskinen "I/ON” och ta den i drift igen.
Om storningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.

Maskinen startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnéat eller vid anvand-

ning av en forlangningskabel

1. Tryck forst in spolhandtagets spak och starta sedan
maskinen "I/ON”.

Inget tryck skapas i maskinen

Vattentillférseln ar for lag

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillfiédet levererar tillracklig
mangd vatten.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig.

1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.

2. Rengor silen under rinnande vatten.

Det finns Iuft i maskinen.

1. Avlufta maskinen:

a Starta maskinen utan anslutet stralror i hogst 2
minuter.

b Tryck in spolhandtaget och vanta tills vattnet
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.

¢ Anslut stalréret.

d Observera max. insugningshdjd vid sugdrift (se
kapitlet Tekniska data).

Kraftiga tryckvariationer

1. Rengor hégtrycksmunstycket:

a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skélj hdgtrycksmunstycket framifran med vatten.

2. Kontrollera vattentillfléidesmangden.

Maskinen otéat

1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.

Rengoéringsmedel sugs inte in

1. Vrid 3-in-1 Multi Jet-stralréret pa munstycket for ren-
goringsmedel "MIX”.

2. Kontrollera om Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nedat i anslutningen
for rengéringsmedlet.

Ingen tryckindikator pa spolhandtaget

Bild Q

1. Anslut till hégtryckstvatten igen, se kapitel Férsta
idrifttagningen.

Felmeddelanden

Bild R

1. Stang av maskinen "0/OFF”.

2. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
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3. Satt tillbaka stromkontakten i uttaget efter 20 sekun-
der.
4. Starta maskinen "I/ON”.
Om stérningen aterkommer later du maskinen un-
dersokas av kundtjénst.
No6dkorningslage
Om spolhandtagets tryckreglering ar trasig arbetar hog-
tryckstvéatten pa maximal niva.
1. For att avaktivera nodkorningslaget:
a Stang av maskinen "0/OFF”.
b Dra ut natkontakten ur eluttaget.
c Satttillbaka stromkontakten i uttaget efter 20 sek-
under.
d Starta maskinen "I/ON”.
Om stérningen aterkommer later du maskinen
undersokas av kundtjanst.
Spolhandtaget fungerar inte som det ska
Bild S
Ett internt fel har intraffat i spolhandtagets elektronik.
1. Tryck pa lasreglaget.
Bild P
Oppna batterifacket.
Ta ut batterierna.
Satt i batterierna med polerna vanda at ratt hall.
Stang batterifacket.
Om stérningen aterkommer later du spolhandtaget
undersokas av kundtjanst.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

K7  Premium Smart

abhwn

Smart  Control

Control
Elanslutning
Spanning \Y 230 230
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Maximalt tillaten natimpe- Q 0,394 + 0,394 +
dans j0,246  j0,246
Anslutningseffekt kW 3,0 3,0
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Natséakring (trég) A 16 16
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1,2 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60
Tilloppsmangd (min.) I/min 12 12
Insugningshdjd (max.) m 0,5 0,5
Effektdata maskin
Drifttryck MPa 15 15
Max. tillatet tryck MPa 18 18
Transportmangd, vatten  I/min 9,2 9,2

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Transportmangd, maximalt I/min 10 10
Transportmangd, rengé- I/min 0,3 0,3
ringsmedel
Spolhandtagets rekylkraft N 27 27
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 20,0 19,6
Langd mm 459 459
Bredd mm 330 330
Hojd mm 666 666
Radiomodul SRD
Frekvens MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Sandningseffekt ERP mW 0,53 0,53
Bluetooth-radiomodul

Frekvens GHz 2,45 2,45
Sandningseffekt ERP mW 6,3 6,3
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 1,3 1,3
Osékerhet K mis® 0,6 0,6
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 79 79
Osdékerhet Koa dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osa-dB(A) 95 95

kerhet Kyya
Med forbehall for tekniska &ndringar.

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.317-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 92

Garanterad: 95

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tdma alkuperainen kayttéohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

KARCHER Home & Garden App

Laitetta voidaan ohjata suoraan korkeapainepistoolilla
tai langattomalla Bluetooth-® teknologialla varustetulla
mobiililaitteella. T4ta varten tarvitaan KARCHER Home
& Garden -sovellus.

Sovellus sisaltdad myos:

® Asennus- ja kayttdonotto-ohjeet

® Tiedot sovellusalueista

® Vinkkeja & nikseja

® FAQ ja yksityiskohtainen vianmaaritys

® Yhteys KARCHER-palvelukeskukseen
Sovelluksen voi ladata taalta:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Tavaramerkit

® Bluetooth-Pmerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:
n rekisterdityja tavaramerkkeja. Alfred Karcher SE &
Co. KG kayttaa naita merkkeja lisenssilla.

® Google Play™ ja Android™ ovat Google Inc:n tava-
ramerkkeja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.

[ Apple®ja App Store® ovat Apple Inc:n tavaramerk-
keja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.

Ympadristonsuojelu
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
QKQ pakkaukset ymparistdystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Cg) Puhdistustdita, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on éljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toita saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Ala paasta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
® Veden ottaminen julkisista vesistoisté ei ole joissain
maissa sallittua.

Sisaltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tydkalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.
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Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisallésséa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

Kuva B

(@) Jalusta kantokahvalla

@ Vesiliitdnta ja sisdan rakennettu siivila

(® Kuljetuspyora

(® Letkuohjain

@ Laitekytkin "0/OFF” / "I/ON”

(&) Suihkuputkien sailytys

(D) Korkeapaineletku

* Plug 'n’ Clean -puhdistusainepullo

@ Korkeapainepistoolin sailytys / lepopaikka

3-in- Multi Jet -suihkuputki, 3 suihkutyyppia (katso
my®ds luku Smart Control -jéarjestelmé&)

@ Smart Control -korkeapainepistooli

@ LCD-nayttd (katso myds luku LCD-néyttd)
(3) Paristokotelon lukitus

Paristokotelo

@ "+/-" painikkeet paineen saatamista varten
Korkeapainepistoolin lukitus

@ Painike, jolla irrotetaan korkeapaineletku korkea-
painepistoolista

Korkeapainepistoolin vipu
Kuljetuskahva, ulosvedettéva
Kantokahva

@) Letkupidike

@2 Korkeapaineletkukela

@ Letkukelan kasikayttéinen kampi
Tyyppikilpi

@5 Lisavarustekotelo

Verkon kiinnityskoukku

@7) Lisavarustekotelon verkko
Verkkoliitdntédjohto ja verkkopistoke
Vesiliitannan kytkin

**Puutarhaletku, jossa tavallinen kytkin
— Kudosvahvisteinen
— Halkaisija vahintédan 1/2 tuumaa (13 mm)
— Pituus vahintaan 7,5 m

** KARCHER-imuletku vedensyéttdon avoimista
sailidista (tilausnumero 2.643-100.0)
* valinnainen, ** vaaditaan lisaksi

LCD-naytto
Kuva C

@ Kayttbalue (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD, kussa-
kin 2 painetasoa)

(2) BOOST-toiminnon néytto

@ Suihkutyyppisuositus (lattasuihku/puhdistusaine/li-
kajyrsin)

(@) Nayttd Bluetooth-Byhteys

@ Signaalin voimakkuuden tila (4 tasoa)

@ Pariston tila (tyhja, 1ahes tyhja, puoliksi tdynna,
taynna)

(?) Puhdistusainetaso (1/2/3)

Turvalaitteet
A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Aléd koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.
Korkeapainepistoolin lukitus
Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kaynnistamisen.
Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekytkin
kytkee pumpun pois paalta ja korkeapainesuihku lop-
puu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.
Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
sia, eldimia, toimivaa séhkovarustusta tai it-
se laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.

Kuvat, katso kuvasivu.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Lisdvarusteverkon asentaminen
Ripusta lisévarusteverkko koukkuihin.
Kuva D

Korkeapaineletkun tydntdaminen

letkuohjaimen lapi
. Tyonna korkeapaineletku takaa letkuohjaimen Iapi.
Kuva E
Vesiliitannan kytkimen asentaminen

Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva F

-

-

-
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Ensimmadinen kayttoonotto

Huomautus
Jos et halua ohjata laitetta mobiililaitteellasi Bluetooth-
®yhteyden kautta, sinun tarvitsee suorittaa vain luvun
"Korkeapainepistoolin yhdistdminen” vaiheet.
Sovelluksen lataaminen ja laitteen rekisterdinti
1. Lataa KARCHER Home & Garden -sovellus (katso
luku KARCHER Home & Garden App).
2. Kaynnistda KARCHER Home & Garden -sovellus.
3. Kirjaudu KARCHER Home & Garden -sovellukseen.
Luo tarvittaessa kayttajatili.
4. Lue mukana toimitettu QR-koodi.
Korkeapainepesuri on rekisterdity.
Huomautus
Jos sinulla ei ole toimitukseen kuuluvaa QR-koodia, voit
rekisteréidé laitteen myés osanumerolla ja sarjanume-
rolla. Molemmat numerot I6ytyvéit tyyppikilvesta.
5. Noudata KARCHER Home & Garden -sovelluksen
ohjeita.
Huomautus
Muista aktivoida ennen korkeapainepistoolin yhdista-
misté Bluetooth® mobiililaitteellasi.
Korkeapainepistoolin yhdistaminen
Huomautus
Yhdistédmisen yksityiskohtainen kuvaus esitetéén osoit-
teessa https://www.kaercher.com/FCR.
6. Yhdista korkeapainepesurin verkkopistoke pisto-
rasiaan.
Laite siirtyy yhdistamistilaan 60 sekunniksi. Tana ai-
kana korkeapainepistoolin yhdistdminen on mah-
dollista.
7. Paina korkeapainepistoolin painikkeita + ja - saman-
aikaisesti vahintaan 3 sekunnin ajan.
Jos yhdistaminen onnistuu, painetasot seka radio-
ja Bluetooth-®symbolit nakyvat naytossa.
Kuva G
Bluetooth-®yhteys mobiililaitteen ja korkeapaine-
pesurin valille muodostuu automaattisesti.
Huomautus
Tarvittaessa voit luoda Bluetooth-®yhteyden my6s my6-
hemmin painamalla painiketta - 10 sekunnin ajan.
8. Jos yhdistamisyritys epaonnistui:
a lIrrota korkeapainepesurin verkkopistoke pisto-
rasiasta.
b Odota 20 sekuntia.
¢ Yhdista korkeapainepistooli uudelleen.

Kayttoonotto

HUOMIO

Suurimman sallitun verkon impedanssin ylitys

Huolehdi, ettei liitantdpisteen suurinta sallittua verkon

impedanssia (katso luku Tekniset tiedot) yliteta.

Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedans-

si on, ota yhteytté séhkéyhtiéési.

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Laitteet letkukelan kanssa: Kelaa korkeapaineletku
kokonaan pois letkukelalta.

3. Laitteet iiman letkukelaa: Kelaa korkeapaineletku
kokonaan pois ja I6yséa mahdollisia silmukoita ja
kierteita.

4. Veda korkeapaineletku kokonaan eteenpain let-
kuohjaimen lapi.

5. Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin,
ettd se lukittuu kuuluvasti.

Huomautus

Varmista nippelin oikea suunta.

Kuva H

6. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.
7. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto
Katso litdntaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset tie-
dot.
Noudata vesiyhtion maarayksia.
HUOMIO
Likaisen veden aiheuttamat vauriot
Veden epépuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.
KARCHER suosittelee kdyttdmaan suojaksi
KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).

Liitédnta vesijohtoon

HUOMIO
Letkun kytkentd Aquastop-mekanismin kanssa lait-
teen vesiliitdntdén
Pumpun vaurioituminen
Alé koskaan liité vesikytkenta4, jossa on Aquastop-me-
kanismi, laitteen vesiliitdntaan.
Voit kéyttdd Aquastop-mekanismia hanassa.
1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
2. Liité puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.
Kuva |

Veden imeminen avoimista siilidista

Tama korkeapainepesuri soveltuu takaiskuventtiililla
varustetun KARCHER- imuletkun (erikoisvaruste, ti-
lausnumero 2.643-100) pintaveden imemiseen esim.
sadevesitynnyreista tai lammista (maksimaalinen imu-
korkeus, katso luku Tekniset tiedot).
Imukaytossa vesiliitdnnan kytkinta ei tarvita.
1. Tayta imuletku vedella.
2. Ruuvaa imuletku laitteen vesilitantaan ja laita vesi-
lahteeseen (esimerkiksi sadevesitynnyriin).
Laitteen ilmanpoisto
Kytke laite paalle “I/ON”.
2. Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
3. Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kayda enintaan 2 minuuttia, kunnes
vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Vapauta korkeapainepistoolin vipu.
6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kaytto
HUOMIO
Pumpun kuivakéaynti
Laitevauriot
Jos laite ei muodosta painetta 2 minuutin kuluessa, kyt-
ke laite pois paélté ja menettele ohjeiden mukaan, jotka
ovat luvussa Ohjeet héiriétilanteissa.

Smart Control -jarjestelma
Korkeapainepistoolin painikkeilla +/- voi valita paineta-
son ja puhdistusaineen annostelutason. Suihkutyyppia
voi vaihtaa kiertamalla 3-in-1 Multi Jet -suihkuputkea.
Huomautus
Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti iésté ja
kunnosta riippuen. Tdméan vuoksi suositukset eivét ole
sitovia.

-
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@ Puhdistusainesuutin
7

Paineta- |Naytto Suositusesimerkki

Kéayttd puhdistusaineen
kanssa. Puhdistusaine-
pitoisuuden annostelu
tarpeen mukaan

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO
Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni
tai valitaan vaéré suihkuputki.
Saéilyta vahintaédn 30 cm:n ruiskutusetaisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.
Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.
1. Aseta 3-in-1 Multi Jet -suihkuputki ja kiinnité paikal-

leen kiertamalla 90°. Huomioi suunta!

Kuva J

HUOMIO

Suihkutyypin vaihto, kun korkeapainepistoolin vipu
on painettuna

Suihkuputken vaurio

Vapauta korkeapainepistoolin vipu ennen suihkutyypin
vaihtamista.

2. Valitse ruiskutyyppi. Tee tdama kiertamalla 3-in-1
Multi Jet -suihkuputkea, kunnes haluttu suihkunayt-
t6 nakyy ylhaalla.

Kytke laite paalle (“I/ON”).

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

BOOST-toiminnon aktivointi

BOOST-toiminto voidaan aktivoida 30 sekunniksi pintty-
neen lian puhdistamiseksi riippumatta asetetusta paine-
tasosta. Talléin vedenpaine kasvaa.

1. Pidakorkeapainepistoolin "+” -painiketta painettuna,
kunnes BOOST-merkintd nakyy LCD-naytolla.
Kuva K
BOOST-toiminnon paatyttya laite toimii aiemmin
asetetulla painetasolla.

Heti kun nayttd lakkaa vilkkumasta, BOOST-toiminto on

taas kaytettavissa.

Kaytto puhdistusaineiden kanssa
A VAARA
Kaéyttoturvallisuustiedotteen noudattamatta jatta-
minen
Vakavat terveyshaitat puhdistusaineen epdasianmukai-
sen kéytén vuoksi
Noudata puhdistusaineen valmistajan kayttoturvalli-
suustiedotetta, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-
tusta koskevia ohjeita.
Huomautus
Kéyttéén puhdistusaineen kanssa vaaditaan Plug ‘n’
Clean -puhdistusainepullo. KARCHER-puhdistusainei-
ta voi ostaa kdyttévalmiina Plug ‘n’ Clean -puhdistusai-
nepullossa.
1. Poista Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullon kansi.
2. Paina puhdistusainepullo aukko alaspéin Plug ‘n’
Clean -puhdistusaineen liitantaan.
Kuva L
3. Kierra 3-in1 Multi Jet -suihkuputkea puhdistusaine-
suuttimessa suuntaan "MIX”, kunnes LCD "MIX” syt-
tyy korkeapainepistoolin painendytdssa.
Kéayton aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.
4. Aseta kasiruiskupistoolin painikkeilla "+/-" haluttu
puhdistusainepitoisuus.
Suositellut puhdistusmenetelmat
1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.
Kayton jalkeen puhdistusaineilla
1. lrrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella.
2. Aseta puhdistusainepullo sailytyspidikkeeseen kan-
si yléspain.
3. Suorita huuhtelu kayttamalla laitetta noin
30 sekunnin ajan puhdistusainetasolla 1.

Kayton keskeyttaminen
1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelméssa pysyy korkeapaine.
2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva M

o w
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3. Aseta korkeapainepistooli suihkuputken kanssa py-
sakointikohtaan.
4. Jos laitetta ei kayteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.
Kayton lopettaminen
A VARO
Jérjestelmédssé on paine
Korkeapaineen aikana hallitsemattomasti ulos tulevan
veden aiheuttamat loukkaantumiset
Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.
A VARO
Kuuma vesi
Palovammojen vaara
Puutarha- tai korkeapaineletkun irroftamisen yhteydes-
s& voi kdytén jélkeen tulla liitdnndistad ulos kuumaa vet-
ta.
1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
2. Sulje vesihana.
3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelmassa viela oleva paine purkautuu.
Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Irrota laite vedensyotosta.
Kytke laite pois paalta “0/OFF”.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
Laitteen kantaminen

1. Nosta laitetta ja kanna sitd kantokahvoista.
Laitteen vetaminen

1. Veda kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-

vasti.
2. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. lrrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella, ennen kuin kuljetat lai-
tetta makuuasennossa.
2. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Laitteen sailytys

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina korkeapainepistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

HUOMIO

Korkeapaineletkun vaurioituminen

Korkeapaineletkun vaurioituminen vaérén pyérimis-

suunnan vuoksi

Noudata rullattaessa letkukelan pydrimissuuntaa.

4. Laitteet letkukelan kanssa: Kierra letkukelaa kasi-
kammella vastapaivaan ja kelaa korkeapaineletku.

5. Laitteet ilman letkukelaa: Sailyté korkeapaineletku
laitteen luona.

6. Sailyta verkkoliitntajohto ja varusteet laitteen luo-
na.

ONo O~

Noudata lisdohjeita ennen pitkéa varastointia, katso lu-
ku Hoito ja huolto.

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jadtymisvaara

Jos laitteita ei ole tdysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua

Jjaétyessaan.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin.

Suojaa laite jdatymiselta.

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

® Laite on irrotettu vedensyotosta.

® Korkeapainepistooli on irrotettu korkeapaineletkus-
ta.

1. Kytke laite paalle “I/ON”.

2. Odota enintdan 1 minuutti, kunnes korkeapainelet-
kusta ei enaa tule ulos vetta.

3. Kytke laite pois paalta.

4. Sailyta laite ja kaikki varusteet jaatymiselta suoja-
tussa tilassa.

Hoito ja huolto
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkéd johtavia
osia
Kytke laite pois paélta.
Irrota verkkopistoke.
Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdanndllisia huoltotdita ei
tarvitse suorittaa.
Vesiliitannan siivilan puhdistaminen
HUOMIO
Vesiliitdnnén vaurioitunut siivild
Veden epdpuhtauden aiheuttama laitevaurio
Tarkasta ennen siivilan asettamista vesiliitdntaan, onko
siiné vaurioita.
Puhdista vesiliitdnnan siivila tarvittaessa.
1. lrrota kytkin vesiliitdnnasta.
2. Veda siivila ulos lattapihdeilla.
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Kuva N
4. Aseta siivila vesiliitantaan.
Korkeapainepistoolin akkujen vaihtaminen
Tarvitaan kaksi AAA-paristoa tai -akkua.
Paristot ovat tyhjat, jos korkeapainepistoolin naytdssa
ei ndy mitaan tai jos siind nakyy vilkkuva paristosymboli.
Kuva O
1. Paina sulkuluistinta.
Kuva P
2. Avaa akkulokero.
3. Ota akut pois.
4. Aseta uudet akut paikalleen ja kiinnitd huomiota na-
pojen oikeaan suuntaan.
5. Sulje akkulokero.
6. Havita kaytetyt akut voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

Ohjeet haéiridtilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairigita ei ole tdssa mainittu.
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia
osia
Kytke laite pois p&alta.
Irrota verkkopistoke.
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Laite ei kdynnisty
1. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.

3. Tarkasta verkkoliitdntajohto vaurioiden varalta.

4. Jos moottori on ylikuormittunut ja moottorin suoja-
kytkin on lauennut:

a Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

b Anna laitteen jaahtya 1 tunti.

¢ Kytke laite paalle “I/ON” ja ota se jalleen kayt-
toon.

Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna asiakaspal-

velun tarkastaa laite.

Laite ei kdynnisty, moottori hurisee

Jannitteen lasku heikon virtaverkon tai jatkojohdon kay-

ton vuoksi

1. Paina kaynnistettdessa ensin korkeapainepistoolin
vipua, ja kytke sitten laite paalle “I/ON".

Laitteeseen ei muodostu painetta

Vedensy6tto on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, etta vedentulon pumppausmaara on riittava.

Vesiliitannan siivila on likainen.

1. Veda vesiliitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.

2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.

Laitteessa on ilmaa.

1. limaa laite:

a Kaynnista laite suihkuputkea liittamatta enintdan
2 minuutiksi.

b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vettd, jossa ei ole
kuplia.

¢ Liita suihkuputki.

d Noudata imukaytossa maks. imukorkeutta (katso
luku Tekniset tiedot).

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epétiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta

1. Kierra 3-in-1 Multi Jet -suihkuputki puhdistusaine-

suuttimeen "MIX”.

2. Tarkasta, onko Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo
aukko alaspain puhdistusaineen liitdnnassa.

Ei painendyttoa korkeapainepistoolissa

Kuva Q

1. Kytke uudelleen korkeapainepesuriin, katso luku
Ensimmaéinen k&yttéénotto.

Virheilmoitukset

Kuva R

1. Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

2. lrrota verkkopistoke pistorasiasta.

3. Aseta verkkopistoke takaisin 20 sekunnin kuluttua
pistorasiaan.

4. Kytke laite paalle “I/ON”.
Jos hairi6 ilmenee useita kertoja, anna asiakaspal-
velun tarkastaa laite.

Vikasuojatila

Jos korkeapainepistoolin paineensaatdéon tulee vika,

korkeapainepesuri toimii maksimitasolla.

1. Vikasuojatilan deaktivointi:
a Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

b Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
¢ Aseta verkkopistoke takaisin 20 sekunnin kulut-
tua pistorasiaan.
d Kytke laite paalle “I/ON”.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna asiakas-
palvelun tarkastaa laite.
Korkeapainepistooli ei toimi oikein
Kuva S
Korkeapainepistoolin elektroniikassa on sisdinen virhe.
1. Paina sulkuluistinta.
Kuva P
Avaa akkulokero.
Ota akut pois.
Aseta akut paikoilleen ja kiinnitd huomiota napojen
oikeaan suuntaan.
Sulje akkulokero.
Jos hairi6 ilmenee useita kertoja, anna asiakaspal-
velun tarkastaa korkeapainepistooli.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

K7 Premium Smart

Rl i

o

Smart  Control

Control
Sahkoliitanta
Jannite \% 230 230
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Suurin sallittu verkon Q 0,394 + 0,394 +
impedanssi j0,246  j0,246
Liitantateho kw 3,0 3,0
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |
Verkkosulake (hidas) A 16 16
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa 1,2 1,2
Tulolampétila (enint.) °C 60 60
Tulomaara (vah.) I/min 12 12
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Kayttdpaine MPa 15 15
Suurin sallittu paine MPa 18 18
Pumppausmaara, vesi I/min 9,2 9,2
Pumppausmaara, enintdan!l/min 10 10
Pumppausmaara, I/min 0,3 0,3
puhdistusaine
Kasiruiskupistoolin rekyyli- N 27 27
voima

Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 20,0 19,6
Pituus mm 459 459
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K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Leveys mm 330 330
Korkeus mm 666 666
Radiomoduuli SRD
Taajuus MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Lahetysteho ERP mW 0,53 0,53
Radiomoduuli Bluetooth
Taajuus GHz 2,45 2,45
Lahetysteho ERP mW 6,3 6,3
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo  m/s? 1,3 1,3
Epavarmuus K m/s? 0,6 0,6
Aénenpainetaso Ly dB(A) 79 79
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3 3
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 95 95

epavarmuus Kya
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.317-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: lite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 92

Taattu: 95

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

>
" . R
s W/ @ASQ(
“H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01

Mepiexopueva

levikég uTTOdEIgEIG 80
KARCHER Home & Garden App . 80
MpoaTaaia Tou TEPIBAAAOVTOG .. 81
Evoedelypévn XpAoN....vveeeneee. 81
MapeAkdpeva kal avTaAAaKTIKG 81
Mapadotéog eEOTTAIONOS ... 81
Meplypagr oUOKEURG 81
2uoTAuaTa aopaAgiag 82
Z0pBoAa ETTAVW OTN OUCKEUR 82
TommoBétnon 82
©¢on oe AsiToupyia yia TTpWTn Popd 82
‘Evapgn xpnong.. 82
Aermoupyia..... 83
MeTagpopd 85
ATmoBrikeuon 85
Ddpovrida Kal guvTrpnon.... 85

85

86
Texvika oToixeia 86
AARAwon cuppdpewong EE.... 87

evikég utrodeigeig
Mpiv atmd TV TPWTN XPHON TNG
A -lll OUOKEUNG, JIaBAOTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpriong Kabwg Kai Tig
OuUVOdEUTIKEG UTTOOEIGEIS agpaleiag. EQapudleTe auTég
TIG 00NYiEG.
PulagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPNON 1
yia TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

KARCHER Home & Garden App

H ouokeun ptropei pe atreudeiag Aeiroupyia oTo TIOTOAI
UYnARg TTieong A péow Bluetooth® va ENEYXEN TIG
POPNTEG CUOKEUEG TTOU €ival EEOTTAIOUEVEG e aaUpUaTn
TexvoAoyia. Atraiteital n epappoyri KARCHER Home &
Garden.

H epappoyn TepiExel tmiong:

MAnpogopieg eykardoTaong kai £vapgng xpnong
MANPOQYOPIEG OXETIKA PE TOUG TOUEIG EQAPHOYNAG
JupBouAég kal AUoElg

ZUXVEG EPWTNACEIG PE AETTTOUEPT AVTIPETWTTION
TTPOBANUAaTWY

® >0vdeon pe o Kévrpo oépPigc KARCHER
MTropeite va KaTeRBACETE TNV EQAPHOYT| EDW:

GET ITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Eptropiké ofpa
® To ofjua kal Ta AoyoTuTa Bluetooth®eiva oAuara
katateBévTa NG Bluetooth SIG, Inc. OtroiadrTToTe
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XPAON aUTWV Twv onudTwy ato Tnv Alfred Karcher
SE & Co. KG ¢ival katémiv adeiag.

® Google Play™ kai Android™ egivail uTropiké ofparta
f onpaTta karateBévra Tng Google Inc.

[ Apple® kai App Store® eivan EPTTOPIKG orjpaTa A
onuarta katatebévia NG Apple Inc.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG OUOKEUaOiag €ival avaKUKAWGIUA.
%@ ATTOPPITITETE TIG CUOKEUOOIEG PE TTEPIBANNOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGIKG UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0QTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
eTTavapopTIfOEVEG ) Addia, Ta oTToia o€
TepIMTwon AavBaopévng xprAong f amoppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal 1o TePIBAAAov. QOTO00, AUTA TO CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia Tn 0woTh AEIToupyia TNG oUoKeURg. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Hadi € TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.
C;b Epyaoieg kaBapiopol mmou Trapdyouv eAaiolya
uypad amméBAnTa, T.X. TTAUON KIVNTAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, HTTOPOUV va eKTEAOUVTAI HOVO OF
B¢aeig TTAuvTNnpiou TTou eival eEOTTAICUEVEG PE
SiaxwpioTr Aadiou.
db Ol epyaoieg Pe aTTOPPUTIAVTIKG UTTOpPOUV vVa
€KTEAOUVTAI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag ye ouvdeon aTo oUGTNHA ATTOPPONG
akdBapTou vepoU. To aTToppuTTaVTIKG deV TTPETTEI VO
KaTaAfyel oTa UTTOYEIa UBATA 1) OTO £8APOG.
C%) H Aqyn vepou atré dnudaieg TINYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.
Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival diaBéaiueg otn dieuBuvon: www.kaercher.de/
REACH

Evdedeiyuévn xpion

XpNOIYOTIOIAOTE TN CUCKEUR KaBapiopol uwnAng
TTiEONG ATTOKAEIOTIKG VIO OIKIAKA XPron.

H ouokeun kaBapiopou uwnAig TTiEoNng TTpoopideTal yia
TOV KABapIoPS uNXavnuATWY, oXNUATWY, OIKOSOUWY,
£PYaAAgiwY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXAVNHATWY
KATTOU K.ATT. pE PITTA vePOU UWNAAG TTiEaNG.

MapeAkOpeVA Kal AVTOAAQKTIKA

XpnoiyoTroleite Hévo yvAoIa TTapeAKOUEVA KAl YVACIA
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

IMANPOQYOPIEG OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAl
emavw oTn ouokeuaoia. Katd Tnv agaipeon ammé 1
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TIEPITITWON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOMEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

Meprypa@n oUOKEUNG

Ze auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TTEpIypAQETal O
UéyI0TOG duvaTdg £E0TTAIONGG. ZTO TTAPAdOTED UAIKO
uTTapXOoUV BIaPopPEG avaloya pe To HovTEAO (avaTpELTe
TN ouoKeuaaia).

ZxAuaTa oTn ogeAida diaypaupdaTwy

Eikéva A
Eikéva B

@ Bdon otpigng pe AaBn peTapopag

@ >0vdeon vepoU UE EVOWHOTWHEVN OATA
(®) Tpoxog HeTapopdg

@ 0Odnyo6g eUKAPTITOU CWARVA

@ AlakoTrTNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"

@ Ymodoxn ¢UAagNG yia CwANVEG WekaouoU
(@) EMaoTikég owAfvag uwnAng Trieang
*PIGAn amoppuTavTikou Plug 'n' Clean

@ ATtroBnkeuaon / Béon amdéBeong Tou ToToAI0U
uynAng Trieong

ZwAnvag wekaopou 3-in1 Multi Jet pe 3 TpdtTou
wekaopoU (BA. kepdAaio Smart Control System)

@ MaoTtéM uwnAng Trieong Power Control

(2 086vn LCD (BAée emmiong kepaAaio O86vn LCD)
(13 Kheidwpa xwpou pmmarapiag

XWpog prratapiog

({® Koupma "+-" yia éheyxo Tricang

Ac@aAion oToAioU upnAng Trieong

MAAKTPO BloXwPICHOU TOU EAACTIKOU GWARVQ
uywnAig TTieang atroé 1o TOoTOA UWNARG TTiEong

MoxAdg ToToAéTOU UWNARG TTiEaNg
AQPr HETAPOPAG, ATTOCTIWHEVN
NaBn petapopdc

@) Zmpiyua cwAdva

@2) KapoUh owhrva upnArig Trieang
@3 MaviBéAa yia kapoUAl GwAva

@3 Mivakida ToTmou

@5 Onkn ageooudp

AYKIOTPO OTEPEWONG BIXTUOU

@ AixTu yia Brkn aggooudp

Aywyodg ouvdeong dikTUou pe BUoHA SIKTUOU
@ 20vdeouog yia Tn oUvdean vepou

**AAaTIXO KATIOU PE ouvhBn oUvdeoUo
— Evioxupévng AéENg
— AiGpeTpog TouhdyioTtov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdxioTov 7,5 m

@ ** EGkauTITog owAfvag avappdéenong KARCHER
yia TTapoxn vepou atrd avoixTa doxeia (KwdIKOg
2.643-100.0)

* MpoaIpeTIKA, ** €MITTPOCOETWG ATTAPAITNTO

0086vn LCD

Eikéva C

@ Mepioxn epappoyng (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD pe 2 emimeda Trieong 10 kabéva)

(2) 086vn Aeiroupyiag BOOST

@ MpoTtevopevo €idog wekaouou (AeTTTr) déapun /
QTTOPPUTTAVTIKG / TOUPUTIO AKPOPUCIO)

@) ‘Evoeign s 0vdeon®Bluetooth
@ KardoTaon évraong orfpatog (4 Babuideg)
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Kardotaon ptmarapiag (ddeia, oxedov ddeia,
MIOOYENATN, YEPATN)
(¥ Emimedo amopputavTikod (1/2/3)

ZuoThHHOTO ao@aAEiag
A TNMPOZOXH
EAAImTA 1 pomomoinuéva ouarnuara acgalsiag
Ta ouoTtrjuara ac@algiag xpnoiueUouV yia Tnv
mpooTadia oag.
[oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE TA
ouaTtiuara acgalsiag.
A10KOTITNG CUOKEUNG

O JI0KATITNG TNG CUOKEUAG OTTOTPETTEI TNV OKOUCIX
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.

Ac@dAion mioToAIoU uYnAng TTieong
H ao@dAeia kAeidwvel T okavdAaAn Tou TIoToAIOU
UWNARG TTiEONG KOl QTTOTPETTEI TNV akoUaIa
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.
AsiTtoupyia Auto-Stop (auTopOTO OTANATNHA)
Av atreAeuBepwBei n okavdadAn Tou MoToAIoU UYNARG
TTiEoNG, 0 BIOKOTITNG TIEONG OTTEVEPYOTTOIEI TNV QVTAIQ
KQI N PITTH UYNARG TTiEoNG OTapaTAEl. Av TTIECTEI N
okavOdaAn, n avtAia evepyoTtroigital {ava.

A10KOTITNG TTPOCTOCIAG KIVNTRPA
Edv umrdpéel urépBacn Tng katavadAwaong peluaTtog, o
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIEI TO
pnxavnua.

ZUuBOAO ETTAVW OTN CUOKEUN

H pimtr) uwnARg Trieong dev TTPETTEl va
KaTeUBUVETal TTAVW OE avBpwTToUG, {Wwa,
£vEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKS £E0TTAIONS A TNV
idla TN ouokeun.

MpooTatéyTe TN GUOKEUN ATTO TOV TTAYETO.

H ouokeur| dev emTpéTTETAl VO CUVOEETAI
dueaa a1o dnudoio SikTUO TTOCINOU VEPOU.

TotmroBérnon
MNa Ta oxAuaTa deite TN ogAida SlaypappdTwy.
Mpiv atmd TNV évapén xpriong ouvapuoAoyAoTE Ta
Aupéva TTapeXOPEVa EEAPTANATA OTN GUOKEUN.
TomoBérnon dixTuoU afecoudp
1. KpepdoTe 10 dixTu ageooudp oTa AyKioTpa.
Eikéva D

Zuvdeon eAaoTikoU owAnva uynAiig ieong
OTOV avTioTolXo 0dnyo
1. TMepdoTe Tov €AaOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEoNng aTd
Tiow péoa atmod Tov 0dnyd CwARva.
Eikéva E

ZuvapuoAdynon Tou CUVBECUOU Yid TN
ouvdeon vepou
1. BidwaoTe 10 00VOEGHO yia Tn aUvdean vepou aTn
oUvdean vePOU TNG CUCKEUNG.
Eikéva F

Oéon o€ AsiIToupyia yia TTpwTN
Qopa

Ymodeién

Edv dev xpnoiuotolgite Tn OUOKEUN OTNV KIVNTH
ouokeun oag uéow piag ouvoeons Bluetooth™ mpémer va
eKTEAETETE OVO Ta Bripara oTnv evornTa «X0euén Tou
mMOTOAIOU UWNANG TTiEong».

KateBdoTe TNV £EQapHOY KOl KATAXWPIOTE TN

OUOKEUN Oag

1. Kavrte Mjyn Tng epappoyrig KARCHER Home &
Garden (8¢ite 10 ke@dAalo KARCHER Home &
Garden App).

2. ZexivAoTe TV e@appoy KARCHER Home &
Garden.

3. ZuvdeBeite otV epappoyy KARCHER Home &
Garden. Edv tival amrapaitnto, dnuioupyroTe évav
Aoyapliaouo.

4. ZapwoTe Tov kwdiko QR.

To kaBapIoTIkG UYPNARAG TTiEONG Eival KATAXWPNUEVO.

Ymédeién

Eav dev éxere Tov KwdIké QR, ptropeite emiong va

KATaxwpIioETE T OUOKEUN UE Tov apiBué avraAAakTikoU

kai Tov apiBué oeipdg. Kai o dUo apiBuoi divovrar otnv

mvakida TuTou.

5. AkoAouBroTe Tig 0dnyieg TnG epapuoyric KARCHER
Home & Garden.

Ymédeién

®povriote va 10 KGveTe QUTO TTPIV auvéeagre TO TTIOTOAI

uwnAng mieong Evepyorroinore 1o Bluetooth® amv

KIVNTI) OUOKEUR 0Qg.

ZUvdeon mOTOAéTOU UPNANG TTiEONG

Ymodeién

Aerrrouepeiakn meplypagn yia 1 {guén Ba Bpeire atn

diebbuvaon https.//www.kaercher.com/FCR.

6. ZuvdEOTE TO PIG TNG OUOKEUNRG KaBapiopol uwnAng
TTieong oTnv TIpida.

H ouokeur aAAGel o€ Aeitoupyia oUeugng yia 60
deutepoAeTTa. Katd Tn SIGPKEIQ QUTAG TNG TTEPIGSOU
eival duvati n ougeugn Tou TOTOAIOU UWNAAG
Trieong.

7. Méoa oe 3 deuTePOAETITA TTIECTE TAUTOXPOVA TO
TAAKTPa "+" Kai "-" oTo MOTOA UWNAAG TTiEaNG.
Edv n o0Ceugn eival emTuxng, euavifovral Ta
emiTeda Trieong KaBWG Kal To cUPBoAo acupudTou
Kal Bluetooth®omv 08évn.

Eikéva G

H H ouvdeon Bluetooth®pam§0 ™G KIVNTAG
OUOKEUNG KaI TNG OUOKEUNG KaBapiopoU uwnAig
Trieong dnuioupyeital autéuarta.

Ymoédeién

Eav eivar amrapaitnro, urmopeire va opioere T olvdeon

Bluetooth®apyorepa marwvrag 1o mAnkTpo "-" yia 10

OeutepoAemTa.

8. Edv n amémeipa o0geugng amméTuxe:

a AtmoouvdéoTe To BUoUa JIKTUOU TNG GUOKEUNG
KaBapiopoU uwnAng Trieong atd Tnv TTpida.

b Mepipévere 20 deuTepOAETITA.

c ZuvdéoTe Eavd To TMOTOAI UPNAAG TTiEang.

‘Evapdn xpnong

NPOZOXH

YmépBaon Tng pEYIOTNG EMITPETOUEVNGS EUTESNONG
SIKTUOU

lMpoaéxere va unv urrdpyel urépBaan g Léyiotns
EMTPETOUEVNS EUTTEONTNGS OIKTUOU (BA. KEQGAQIO
Texvika aToixeia).

Edv dev eiote BéBaior yia tnv eummédnon SIKTUOU OTO
oanueio ouvoEoNS, EMKOIVWVAOTE UE TNV ETAIPEIQ

NAekTPOOOTNONG.
1. ToOTTOBETAOTE TN OUCKEUA TIAVW OE IA ETTITTEDN
ETTIPAVEIQL.

2. X& OUOKEUEG UE TUUTTAVO EUKAUTITOU OWARva:
Z€TUANIGTE eVTEAWG TOV EAOOTIKO CWARvVa UPnAfg
TTiEaNg até T0 KAPOUAI Tou.
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3. 2& OUOKEUEG XwPig TUUTTAVO EUKAUTITOU OWAAva:
Z€eTUAIgTE TEAEIWG TOV OWARVA UWNAAG TTiEONG Kal
AUOTE TUXOV BPOXOUG KOI CUGTPOYEG.

4. Tpapngte Tov eUKapTITo CWARvVA UYPNAAG TTieong
TTPOG TO EUTTPOG HECW TOU CwARva odnyou.

5. ZuvdéaTe Tov eAaOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEong oTo
OTOAN UYNAAG TTiEONG, £TO1 WOTE VA OKOUOTEI TTOU
ao@aAilel.

Ymédeién

IMpoaoéére n owoTth euBuypduuIon Tou yaoTou.
Eikéva H

6. EAéyETe TNV ao@aAr ouvdeon TpaBWVTag aTTd ToV
€AAOTIKO OWARVA UYPNANG TTiEONG.

7. ZuvdéoTe 1o BUopa SikTUOU O€ pia TTpida.

Mapoxn vepou
MNa TG TIHéG oUvdeoNg BAETTE TNV TTIvakida TUTTOU 1) TO
KEPAAaIO Texvika aToixeia.

Tnpeite TOUG KavovIoPOUG TNG UTTNPETiag udpodoTnang.

NMPOZOXH
Znuiég amé akabapro vepo
O1 pUTTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO UTTOPOUV VA
mpokaAéoouv {nuiES atnv avrAia kai ora apeAkdueva.
Na Aéyouc mpoortaadiac n KARCHER ouviaTd mn xprion
Tou @iATpou vepou KARCHER (£151k6 TTapeAKduEvo,
apiBués mapayyediag 4.730-059).
ZUvdeon o€ aywyo vepou
NPOZOXH
2uvdeouog owAnva us Aquastop ortnv umodoxn
VEPOU TG CUOKEUNS
Znuié otnv avriia
[Moté unv xpnoiuotroleite oUvOEoUO owAnRva e
Aquastop ornv utrodox vepoU TNG OUOKEUNG.
Mrropeire va xpnoiuorroijoere évav ouvdeouo Aquastop
orn Bpuon.
1. Eloaydyete T0 AAOTIXO KATTOU OTO OUVOETHO VIO TN
oUvdean vepou.
2. ZuvdéaTte To AAOTIXO KATIOU OTOV aywyo vePoU.
3. Avoigte evieAwg TN Bpuon.
Eikéva |
Avappoenon vepou atré avoixTd Soxeia
H mapoloa cuokeur kaBapiopou uwnAng TTieang
€VOEIKVUTAI YIa XPrON WE TOV EUKAPTITO GWARva
avappoenong KARCHER pe BaABida avTemoTpoerg
(e1d1k& TTapeAkdueva, kwd. TTapayyeAiog 2.643-100) yia
avappdPnan EMPAVEIOKWY UdETWY, TT.X., aTTé doxeia
SuBpIwV UBATWY 1 MIKPEG Aipveg (uéyioTo Uwog
avappoenong, BAETTE ke@aAalo Texvika aToixeEia).
Katd tn Aeitoupyia avappdenang dev xpeiddetal o
oUvOETHOG Yia Tn oUvdEaN vePOU.
1. TepioTe Tov eEAaOTIKO CWARVA avappdPnang PE
vePO.
2. BidwoTe Tov eAaaTikd cwAfva avappdenong oTnv
uTTod0X1 VEPOU TNG CUCKEUNG KAl AVOPTACTE TOV OE
Hia TTnyr vepou (yia TTapddelypa oTo doxeio
ouBpiwv UdATWY).
ESaépwon cuokeung
1. EvepyotroijoTe Tn ouokeur pe 1o "I/ON".
2. Amao@aAioTe Tn okavOAAn Tou TTIoTOAIOU UWNnARg
TTiEong.
3. Miéate TN okavdAdAn Tou MOToAIOU UYNAAG TTiEONG.
H ouokeur| evepyoTrolgital.
4. AQ@NOTE TN GUOKEUN VO AEITOUPYROEl TO TTOAU yia
2 A\eTIT@, PEXPI TO VEPS VO EEEPXETAI XWPIG
@uoaAideg amod 1o mMOoTOA UYNAAG TTiEONG.

5. A@noTe TN oKavdAAn Tou TIOTOAIOU UYNAAG TTiEONG.
6. Ao@aAioTe TN okavdAaAn Tou TMOToOAIOU UPNANG
Trieong.

NPOZOXH

Znpn Asitoupyia Tng avriiag

lMpbkAnan {nuiwv otn ouokeun

Av dev avamTuxBei riean aTn ouokeun uéoa o€ 2 Aerid,
ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN KAl EVEPYNOTE OUNPWVA

e Tig utrodeiéeis oTo kepdAaio Avriuerwimion BAaBwv.

Smart Control System
Me Ta TAAKTPQ +/- aTO TMIOTOA UYNAAG TTiEONG PTTOPEITE
va eTMAEEETE TIG BaBideg Tieang kal dogoAoyiag
aTmoppuTTaVTIKOU. H avTikatdoTaon €idoug wekaouou
gival EQIKTA YE OTPEWN TOU CWARVA Wekaapou 3-oe-1
Multi Jet.
Ymédeién
H guaioBnoia Twv uAikwv utropei va moikirer o€ peydAo
Babué avdAoya pe v nAikia kai Tnv kardoraon.
Emopuévwg, o1 ouataoeig Oev eival SEOUEUTIKES.

[z] Akpo@uaoio AeTrTAG SéouNg

Ba@uida [Evdeign
mieong

3

ZUVIOTATAl VIO TT.X.

Métpiveg Bepdvreg,
GoQaATOG, HETAAAIKEG
ETMPAVEIEG, OKEUN KATTOU

g

«
()

HARD E Rl |(KOPOTOI, UTTAGTOUVI
- K.)\'IT.)
2 [ Autokivnta/
| ﬁ"l v HUOTOOIKAETEG, ETTIQAVEIEG
S e atd ToURAa,
Lt =__= |ooBaricuévol Toixol,
BN | TAaOTIKG ETTITTAQ

t

Gl

ZU0AIveG €TTIQAVEIEG,

D)
TrodAAaTA, YOUPOAIBIKEG
@ EMPAVEIEG, ETTITIAQ
L—]

ToUpuTTo AKPOPUCIO

BaBpida
Tmieong

3

ZUVIOTATOI VIO TT.X.

MNa 1d1aitepa emmipovn
Bpwuia o ETPIVEG
BepavTeg, do@aATo,
METOANIKEG ETTIQAVEIEG,
okeln KATTOU (KapAdTal,
UTTaoTOUVI K.ATT.)

HARD
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AKpPO@QUOCIO ATTOPPUTTAVTIKOU
e POy PP

o
L]

Balpida |'Evdeign ZUVIOTATOAI VIO TT.X.

mieong
Neitoupyia pe
QATIOPPUTTAVTIKS.
. Aocoloyia Tng
MIX

OUYKEVTPWONG
ATTOPPUTTAVTIKOU OTTWG
aTaiTeital

AgiToupyia pe upnAn Tigon

NPOZOXH

Znuiég o€ AakapIouEVES I eUaioONTeS EMIPAveEIES

2¢& mepirTwan moAU LIKpHS arméoTaons pItiS 1 og

TePITTTWON £TmIAoyNS akardAAnAou ocwAnva wekaopodu,

mpokaAouvral {NuIES OTIC ETTIPAVEIES.

Kard rov kaBapioud, Tnpeite pia arméoTaacn TouAdyioTov

30 cm a1rd 1IC AGKQPIOUEVES ETTIPAVEIES.

Mnv kaBapidete eAaoTika autokiviTwy, BepViki

guaiodbnteg empaveies Omws EUAo UE TO TOUPUTTO UTTEK.

1. ZuvdéoTe Tov owAnva wekaopou 3-og-1 Multi Jet kai
OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG TOV KaTd 90°.
Mpooégte TapaAAnAa TV euBuypdupion!

Eikéva J

NPOZOXH

AAAayn) TUTOU WEKAOUOU UE TNV TTiETN TOU HOXAOU

TOU mIOTOAIOU UWNANS Tieong

Znuia orov owAnva wekaouou

Agrjare Tov poxAS Tou maToAIoU uwnAng icong mpiv

aAdéere Tov TUTTO WekaopoU.

2. EmA£ETe TO €idOG PITTAG. ZTPEWTE TO CWARVA
wekaopou 3-oe-1 Multi Jet péxpl va @aivetal ato
ETTAVW PEPOG N aTTaTOUNEVN EVOEIEN DEOUNG.

3. EvepyotmoijoTe Tn ouokeun ("I/ON").

4. Amaoc@aAioTe Tn okavdEAn Tou ToToAIoU uwnAfg
TTieong.

5. TMiéaTe TN okavdAAn Tou TMOTOAIOU UYNAAG TTiEaNG.
H ouokeur| evepyoTrolgital.

Evepyotroinon Aeitoupyiog BOOST

MNa Tov KaBaAPIoHO TWV ETTIHOVWY PUTTWY, UTTOPEITE val

evepyotroinoete Tn Aeitoupyia BOOST yia 30

OeUTEPOAETTTA, aveEapTNTA ATTO TN PUBUICHEVN Babpida

mieong. H Trieon Tou vepou augaveral.

1. Kpatote matnuévo 1o koupTri "+" oTo mMoTOAI
uywnAng Trieong péxpl ou otnv 086évn LCD va
etmiAeyei To BOOST.

Eikéva K

Meté Tn AREN TN Aeitoupyiag BOOST, n ouokeun
AEITOUPYET JE TNV TTPONYOUUEVA PUBUIGHEVN
BaBuida mieong.

MOAIG n évdeign atnv 086vn oTapaTACE! VO

avapoaprvel, n Aeitoupyia BOOST cival avad

S100éaiun.

AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

A  KINAYNOZ

Mn tripnon Tou deAtiou dedouévwy aopaleiag

SoBapés BAGBes atnv uyeia Adyw AavBaouévng xprnons

TOU aTTOpPPUTTavIIKOU

ANdBete uréwn 1o deAtio dedouévwy aopalsiag Tou

KOATAQOKEUAOTH) TOU AImoppuTTavrikoU Kai I0IaiTepa TS

utTodEiEEIS yIa Ta péoa aTouIkAS TTPOCTAOIAC.

Ymédeién

la tn Asitoupyia e arropputravtiké amaireiral pia QIaAn

armroppurtravrikoU Plug 'n' Clean. Ta amropputravrikd tng

KARCHER &iatibevrai kai € Toiun Tpog xpAon gidAn

armropputravrikou Plug ‘n' Clean.

1. AQaIpECTE TO KATTAKI TNG PIAANG ATTOPPUTTAVTIKOU
Plug 'n' Clean.

2. MéoTe TN QIGAN ATTOPPUTIAVTIKOU PE TO AVOIYHa
TTPOG Ta KATW 0TN oUVdEeon aTroppuTravTikou Plug
'n' Clean.

Eikéva L

3. MepioTpéwTe TO CWARVA Yekaopou 3-oe-1 Multi Jet
OTO UTTEK aTTOoppUTTaVTIKOU "MIX", uéXpl va avawel n
Auyvia LCD "MIX" otnv évdeign mrieang Tou
ToToAI0U UYNARG TTiEONG.

Katd tn Aeimoupyia 10 diGAupa aTToppuTTavTikou
TIPOOTIOETOI OTN PITTA VEPOU.

4. Me 1a TARKTPA "+/-" 0TO TMOTOAI UYPNAAG TTiEoNG
puBpioTe TNV €MBUNNTH CUYKEVTPWON
QATTOPPUTTAVTIKOU.

ZuvIoTWHEVN péBodog kabapiopou

1. WekdoTe Aiyo aTTOppuTIavTIKG OTN OTEYVA ETTIPAVEIQ
Kal apnaTe va dpdael (Vo Jn OTEYVWOEN).

2. =ZemAUveTe Tn SI0AUpEVN BPWHIG PE TO TTIOTOAI
uwnAAg TTieong.

MeTd Tn AgiToupyia € ATTOPPUTTAVTIKO

1. AgaipéoTe Tn @IGAN atroppuTravTikou Plug 'n' Clean
atrd TNV UTTOB0XN Kal KAEIOTE TNV PE TO KATTAKI.

2. AmoBnkeuoTe TN QIGAN OTTOPPUTTAVTIKOU PE TO
KOTTAKI TTPOG Ta TTAVW GTNV UTTOd0XH.

3. TNa gEmAupa AeitoupynaTe Tn ouokeun yia 30
deuTepoOAeTTTa 0TN Babpida atTroppuTTavTikou 1.

AilakoTrr) AgiToupyiag

1. AonoTte eAelBepn TN okavdaAn Tou TIoTOAIOU
uywnAng Trieong.

Edv aproete Tn okavddAn, 1o pnxavnua
arrevepyoTrolgital. H uynAn Tiean oTto guoTnua
diartnpeital.

2. Ao@aAioTe Tn okavdaAn Tou TOTOAIOU UYNARG
Tieong.

Eikéva M

3. A@naTe 10 TIOTOA UPNARG TTiEONG PE TO CWARVa
wekaopou oTn Béon oTaBpEUaNG.

4. e mepimtwon SIOAEINPATWY epyaaiag Pe didpKela
Tavw atré 5 AETTITE, ATIEVEPYOTTOINGTE TN OCUCKEUR
pe Tn B¢on "O/OFF".

TepuaTiop6g AeiToupyiag

A NPOXZOXH

ligon oro ouornua

Tpaupariopoi amé aveEéAeykra e§epxOUEVO VEPO UTTO

uwnAn mieon

ArmroouvdéaTe Tov eAaoTiKé owAnva uwnAng tmieons amoé

10 MOTOAI UYNAAG TTieong 1 Tn oUuoKeur, LUOvo av aTo

ouoTnua Oev UTTAPXE! TTIEDN.

A MPOZOXH

Kauro vepo

Kivduvog eykauudrwyv

Kard tnv amoouvdeon Tou AdaTixou KATTou 1 Tou

gAaoTikoU owAnva uwnAng mieong UeTa n Agimoupyia,

umrapxel mbavornta va eEEABel kauTo vepd amo TIC

OUVOEDEIS.

1. AonoTte eAelBepn TN okavdaAn Tou TIoTOAIOU
uywnAng Trieong.

2. KhegioTe T Bpuon.

3. Théote TN okavddaAn Tou TOTOAIOU UYNANG TTiEONG
yia 30 SeutepOAETITA.

H Trieon 1mou uTTdpyel 0TO GUCTNPA EKTOVWVETAL.
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4. A@noTe eAelBepn TN OKAVEAAN TOU TTIOTOAIOU
uywnARg Trieong.

5. Ao@ahioTe Tn okavSaAn Tou TIoToAIoU UYnANg
TTieong.

6. ATOOUVOEDTE TN OUCKEUNA aTrd TNV TTapPOoXr| veEPOU.

7. AmevepyotroinoTe TN ouokeun otn Béon "0/OFF".

8. ATTOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TTPida.

MeTagopd
A NPOZOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv OXeTIKA pg TO BAPOS
Kivduvog tpaupuariouol Kai mpokAnong {nuiwv
Kard 1n peragopd mpooére o BEpOS ToU Unxaviuarog.
ZNKWOTE Tr) CUCKEUN
1. ZNKWOTE Kal JETAPEPETE T CUCKEUNR aTTO TIG AaBEG
HETOQOPAG.
TpdBnypa TNG CUCKEUNG
1. TpaBngre Tn AaBr HETAQOPAG PHEXPI VO AOPAAITEI PE
£va XapakTNPIoTIKG AXO.
2. TpaBngte Tn ouokeur atrod Tn Aapr HETAQOPAG.
MeTa@opd TNG CUOKEUNG O€ OXNUaA
1. TMpiv amé Tn yetapopd o€ opifdvTia BEon TpaBAgTe
N @18An amopputravTikou Plug 'n' Clean amé tnv
UTTOB0X1 Kal KAEIOTE TN PE TO KATTAKI.
2. Ao@alioTe Tn ouokeun €vavTi oAicBnong kai

QAVOTPOTIAG.
ATtrofnkeuon
A NPOZOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXeTIKA pe To BAPOS

Kivduvog tpauuatiouol kai mpokAnong {nuiwv

Kard tnv amoBrikeuan mpooééTe 10 BAPOS TNG CUOKEUNS.

AtroOnkeuon cuoKeUNg

1. ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ €TTITTEdN
EmM@Aveia.

2. AmoouvdéaTe Tov OWARVA WEKAOUOU ATTO TO TTIOTOAI
uynAAg TTieang.

3. TMiéaTe TO TTARKTPO ATTOCTTACGNG TOU TTIGTOAIOU
UWNARG TTiEoNGg Kal aTToouvO£OTE TOV EAACTIKO
owAfRva uYnAAg TTiETNG Ao TO TTIOTOAI.

NPOZOXH

IMpdékAnon {nuiwv orov eAaoTiké owAnva uwnAng

migong

[MpdkAnon {nuikyv otov eAaoTikG owArva vwnAng

migang ammd Aavlaouévn opd TePICTPOPHS

IMpoaéére kara v TUAIEN TN QOPG TEPICTPOPHS TOU

TUNTTAVOU €AQOTIKOU OwAnva.

4. X& OUOKEUEG UE TUUTTIAVO EUKAUTITOU OWAAVA:
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWARVA UYNAAG TTiENG
TTEPIOTPEPOVTAG TN PAVIBEAQ TOU KAPOUAIOU
apIoTEPOOTPOPA.

5. Z& OUOKEUEG XwPIg TUUTTOVO EUKAUTITOU CWANva:
ATmoBnKeUoTE TOV EAAOTIKO CWAAVA UWNAAG TTiEGNG
TN OUOKEUR.

6. ATTOBNKEUOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl Ta
TTOPEAKOPEVA OTN OUCKEUN.

MNa amoBrikeuon peyaAuTepng didpkelag, AdBeTe utréwn

TIG eTMITTAE0V UTTODEIEEIG, BA. KEQAAaIO Ppovrida Kai

ouvrripnon.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIO

NPOZOXH

Kivduvog mayerou

O1 OUOKEUES TTOU OV EXOUV EKKEVWOET TTARPWS UTTOPET

va KaraoTpa@ouv arré mayero.

AdeialeTe TEAEIWS TN OUOKEUN Kal Ta TTAPEAKOLEVQ.

[MpooTareuoTe TN CUOKEUN ATTO TOV TTAYETO.

Mpétel va 1Iox0ouV Ta TTOPOKATW:

® H ouokeur éxel aTToouvdeDEi atrd TNV TTapoxr
vepou.

® To mOoTOAETO UWNARG TTiEoNG €XEl aTTooUVOEBE aTTd
TOV EUKAUTITO CWARAVA UPNAAG TTiEONG.

1. EvepyomoiioTte Tn ouokeun pe 1o "I/ON".

2. Mepipévere T0 TTOAU 1 AETTTO, PEXPI VA PNV EEEPXETAI
TIA0V vePOS aTTd ToV EAAOTIKO OWARvVa UWNAARG
Trieong.

3. ATTEVEPYOTIOINOTE T CUOKEUN.

4. AmobnkeuoTe TO punydavnua padi ye 6Aa Ta
TIAPEAKOUEVO OE XWPO XWPIG Kivduvo TrayeToU.

¢pOVTI5G Kdl ouvTtnpnon
A  KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpaupariouoi amé v emagn ue éapriuara mou
diappéovral amo peoua
Oéare Tn OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
Armroouvdéare 1o @is arrd tnv mpida.
H ouokeun dev xpeldeTal ouvtpnan, dnhadn dev gival
aTTaPAiTNTO VA TTPAYHATOTIOIEITE TAKTIKEG EPYATIES
ouvTApNONG.
KaBapiopo6g @iAtpou oTn olvdean vepou
NPOZOXH
XaAaopévn onfra orn ouvdeon vepou
lMpokAnan {nuiwv otn ouokeun ammé BPWUIKO VEPS
EAéyére tn onra yia {nuiég mpotou TNV TOTTOBETHOETE OTN
ouvdean vepou.
KaBapioTe, av xpeldeTal, 1o @iATpo oTn oUvdean vepou.
1. A@aipéoTe TOV OUVOECGHO aTTO TNV UTTOS0XN VEPOU.
2. AQaip€oTe Tn ONATA PE MIa TTAOKE TTEVOQ.
3. KabBapioTe 10 QiATPO e TPEXOUPEVO VEPO.
Eikéva N
4. TomoBeTAOTE TO PIATPO GTNV UTTOBOXH VEPOU.

AVTIKOTAOTAON MTTATAPIWY OTO TIGTOAI
uwnARng Trieong
Xpeidlovtai 500 atmAég r dUo eTTava@opTI{OPEVES
utratapieg AAA.
Ol ytratapieg €xouv e€avtAnBei edv aTnv 086vn Tou
ToToAIoU uWnANG Trieang dev gival opatod TiToTa 1 éva
oUpBoAo ptrartapiag TTou avaBooBhvel.

Eikéva O
1. TMiéoTe TO oUPOUEVO KAEIOTPO.
Eikéva P

2. Avoigte Tn BAKN PTTOTAPIWV.

3. AQaIpéaTe TIG PUTTATAPIEG.

4. TomroBeTAOTE TIG KAIVOUPYIEG UTTATAPIEG,
TIPOCEXOVTAG TN CWOTH TTOAIKOTNTA.

5. KAegioTe Tn BrKn pTTaTapiwv.

6. ATTOPPIYTE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG
oUP@WVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVITUOUG.

AvTigeTtwrion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeilovTal ouxvd O€ AOAUAVTEG AITIEG, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TTEPITITWON
ap@iBoAiag ) o€ epiTTwon BAAGRNG TTou dev
avagépeTal edW TTapakaAoUye va atreubiveaTe aTO
£¢ouo1000TNUEVO THAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV.
A  KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn e eéapriuara mou
diappéovrail ammd peoua

Ofarte T OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

ArtroouvdéaTe 1o @is arrd Tnv mpida.
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H pnxdvnua &€ Aeitoupyei

1. ThéoTe TN okavddaAn Tou TTOTOAIOU UPNAAG TTiEONG.
H ouokeun evepyoTroigital.

2. EAéyETE av oUPQWVEN N TEON TTOU aVayPAPETAI GTNV
mvakida TUTToU e TNV Tdon Tng TTNYAG PeUUATOG.

3. EA&yETE TO NAEKTPIKO KOAWDIO Yia {NUIEG.

4. e TEPITITWON TTOU O KIVATAPAG Eival
UTTEPPOPTWHEVOG KOl EXEI EVEPYOTTOINOE O
SIOKOTITNG TTPOCTACIAG KIVRTAPA:

a AmevepyoTrolioTe TN ouokeur otn Béon "0/OFF".

b A@AoTE TN OUOKEUR va Kpuwael yia 1 wpa.
c Evepyomroijote n ouokeun pe 10 "I/ON" kai B€oTe
TN o€ Asitoupyia.
Av eTravaAngBei n BAGRN, avabEaTe Tov €Aeyx0 TNG
OUOKEUNG OTNV UTTNPETia €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
H cuokeun Sev evepyoTrolgital, o KIVNTAPAG
HouyKpilel
Meiwaon Tng Tédong Adyw adlvaung Tapoxng peUPaTOg
BIkTUOU A XProng evog kaAwdiou TTPOEKTACNG
1. Katd tnv gvepyotroinon, TTECTE TTPWTA TN oKAVOAAN
TOU TTIOTOAIOU UWNANG TTIEGNG KAl OTN CUVEXEID
EVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN pe TN Béon "I/ON".
H ouokeun dev éxel Tieon
H Trapoxri vepou eival TTOAU pikpr
1. Avoigte evieAwg T Bpuon.
2. EAéy&re av gival eTTapkng n mapoxn vepou.
To @iATpo aTnv utrodoxn vepou gival Aepwévo.
1. A@aipéaTe Tn ONTO OTN GUVOEDN VEPOU PE HIT
€TmiTTedN TAVAAIa.
2. KoBapioTe T0 QIATPO e TPEXOUUEVO VEPOD.
2Tn GUOKEUN UTTAPXEl a€Pag.
E&aepwoTe TN guokeun:
a EvepyomroijoTe TN ouokeun 1o TTOAU yia 2 AeTTTd
XWPIG va £XETE OUVOETEI TO CWANVA WEKATHOU.
b MéaTe TOo MOTOA UYPNAAG TTIEGNG KOl TTEPIPEVETE
HEXPI Va eGEPXETAI VEPS XWPIG PUCTAIDES aTTO TO
OoTOA UYNARG TTiEONG.
>uvd£oTeE TO CWANVA WEKATHOU.
MpooégTe kaTd TN AsiToupyia avappdPnang To
péy. Owog avappo®nong (BAETTE kepdaAaio
Texvika aToixeia).
"EvToveg S10KUPAVOEIG TTiEONG
1. KaBapioTe To akpo@uoio uwnAig Trieang:
a AmopakpUveTe TOug PUTTOUG aTTG TNV OTTH TOU
aKPOQYUGioU pe pia BeAdva.
b =emAUveTe a1md PTTPOOTA pE VEPS TO OKPOPUTIO
uWwnARg TTieong.
2. EAéy&re TNV TTOoodTNTA TTAPOXNG VEPOU.
Mn oTeyavi CuoKeuR
1. Mia pikpry dlappon oTn GUoKeur Bewpeital
PUOIOAOYIKN YIa TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TTEPITITWON
€vtovng 810PPONG, EVNHEPWATE TNV
egouaiodoTnuévn uTTNPEaia eSUTTNPETNONG
TTEAQTWOV.
Agv yiveTal avappo@non Tou ATTOPPUTTAVTIKOU
1. BidwoTe Tov owAfva yekaopou 3-o¢-1 Multi Jet oTo
UTTEK aTTOoppUTIavTIKoU "MIX".
2. EAéy&ete av n @idAn amroppuTtravTikoU Plug 'n' Clean
€ival TOTTOBeTNPEVN OTNV UTTODOXT ATTOPPUTTAVTIKOU
HE TO Gvolyua TTPOG Ta KATW.
Aev utrdpyel €vaeign wieong oTo mMOTOAI UPnARg
Tieong
Eikéva Q
1. Kavte @M Tn 0UVdEON PE TN OUCKEUNR KaBapiopou
uywnAng Trieong, BA. kepdAalo Oéan oe Asiroupyia
yia Tpwrn opda.

Qo

Mnvuipata o@aApaTog
Eikéva R
1. Amevepyotroi\aTe Tn ouokeun otn Béon "0O/OFF".
2. AtmoouvdéoTe To BUopa dIKTUOU aTré TNV TTPIla.
3. Meta atmmd 20 deutepOAeTITA, OUVOEOTE TIAAI TO QIG
aTnv Tpia.
4. EvepyotroioTe Tn ouokeun pe 1o "I/ON".
Av erravaAngeBei n BAGRN, avabéoTe Tov €AEyx0 TNG
OUOKEUNG OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
AsgiToupyia EKTAKTNG OVAYKNG
Edv o puBuioTig Trieong aTto moToA uPnARg TTieong
gival aAaop£vog, N GUOKEU UWNAAG TTiEaNG AeIToupyei
oTn éylotn Babuida.
1. Amevepyotroinan AeiItoupyiag €KTaKTNG avaykng:
a ATevepyoTrolifoTe TN guokeur atn Béon "0/OFF".
b AmoouvdéoTe To BUopa SiKTUOU aTTd TNV TTPIda.
¢ Metd amrd 20 deuTePOAETTTA, CUVIEDTE TIAAI TO PIG
aTnv Tpida.
d EvepyotroijoTe Tn guokeur] pe 10 "I/ON".
Av eTravaAneBei n BAGRN, avabéoTe Tov EAeyx0
TNG OUCKEUNG OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWOV.
To mioToAI uPnAng Trieong dev AsiIToupyei CwWoTd
Eikéva S
MapoucidoTnke ECWTEPIKO TPAANA OTA NAEKTPOVIKG TOU
ToToAIoU UWNAAG TTiEoNG.
1. TMiéoTe TO oUPOUEVO KAEIOTPO.
Eikéva P
AvoigTe TN BKN PTTATAPIWY.
AQ@aip£oTe TIG UTTATOPIEGS.
ToTroBETAOTE TIG UTTATAPIEG, TTPOCEXOVTAG TOV
OwaTO TTPOCAVATOMNOUO TWV TTOAWV.
KAegioTe Tn Brkn pTratapiwy.
Av eTravaAneBei n BAGRN, avabéoTe Tov EAEyX0 TOU
ToToAIoU UWNAAG TTiEONG GTNV UTTNPEDIa
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EyyUnon

Y€ KGBe Xwpa IoXUoUV ol 6pol Eyyunang ol oTroiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTaipeia SIAvVOunRg pag.
Tuxdv BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTrd
€UAG XWpIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAN €yyUnong ammeubuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag 1 T0 TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNHEVO TUAK
€EUTTNPETNONG TTEAOTWY, TTPOCKOWNIJOVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AyopdG.

(y1a dieubuvaoeig BAETTE TNV TTioW OeAIda)

Texvikd oTolxEia

K7  Premium Smart

hal el

o

Smart  Control

Control
HAekTpikn ouvdeon
Taon \Y 230 230
Pdon ~ 1 1
Zuxvétnta Hz 50 50
MéyioTn emTpeTTh Q 0,394 + 0,394 +
eutédnon dikTiou j0,246  j0,246
loxUg ouvdeong kW 3,0 3,0
TUToG TTPOCTACINg IPX5 IPX5
Karnyopia mpooTaciag [ |
Ac@dAeia dIKTUOU (UE A 16 16
XpovokabuaTépnan)
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K7 Premium Smart
Smart  Control

Control
20vdeon vepou
Migon apoxng (KEy.) MPa 1,2 1,2
O¢gppokpaaia TTapoxng °C 60 60
(pey.)
MoodTtnTa Tapoxng (eAdy.) I/min - 12 12
“Yyog avappo®nong (uéy.) m 0,5 0,5
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
Migon Asitoupyiag MPa 15 15
Méy. emITpeTTT TriEON MPa 18 18
Mapoxn, vepd I/min 9,2 9,2
Mapoxn péyioTn I/min 10 10
Mapoxn, amopputavtiké  I/min - 0,3 0,3
Auvapn omaBodpoéunong N 27 27
TOU TMOTOAIOU UYNAAG
TTieong

AlaoTdoeig kai Bapn
Tutiké Bapog Aeitoupyiag kg 20,0 19,6

MnAkog mm 459 459

MAdTog mm 330 330

“Yyog mm 666 666

AcoUpuata dopooToixeia SRD

ZuxvotnTa MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

loxUg peradoong ERP mW 0,53 0,53
AcUpuata dopooToixeia Bluetooth

Zuxvotnta GHz 2,45 2,45
loxUg peradoong ERP mW 6,3 6,3
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Tiyr Sovioewy Xepiod-  m/s2 1,3 1,3
Bpayiova

ABeBaioTTa K m/s2 0,6 0,6
Z160un nxnTiknAg Trieong  dB(A) 79 79
LpA

ABeBaidTnTa Koa dB(A) 3 3
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ao@aAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepiTTwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVIAG TTou dev €XEI CUNPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

Tutrog: 1.317-xxx

xeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

Eq@appolopeva evappoviouéva TpoTuTTa

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

E@appolopevn diadikacia afloAéynong
ouppGpPPWONG

2000/14/EK: Napaptnua V

Z1a0un NXNnTIKAG 10X0U0G dB(A)
MeTpnuévn: 92

Eyyunuévn: 95
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A || isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanict i¢in saklayin.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi

Cihaz dogrudan yiiksek basing tabancasi kullanilarak
veya Bluetooth® kablosuz teknolojisiyle donatiimig bir
mobil cihaz (izerinden kumanda edilir. Bunun igin KAR-
CHER Home & Garden uygulamasi gereklidir.
Uygulama ayrica sunlari igerir:
® Montaj ve isletime alim ile ilgili bilgiler
® Uygulama alanlarina iligkin bilgiler
® Ipuglari & Pratik bilgiler
® Ayrintil ariza yardimi ile SSS
® KARCHER Servis Merkezi'ne baglanti
Uygulama buradan indirilebilir:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Ticari marka

® Bluetooth®kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG,
Inc. sirketinin tescilli ticari markalaridir. Bu markala-
rin Alfred Karcher SE & Co. KG tarafindan her tirll
kullanimi lisansa baglidir.

® Google Play™ ve Android™ Google Inc. sirketinin
markalar veya tescilli ticari markalaridir.

[ Apple® ve App Store®AppIe Inc. sirketinin markalari
veya tescilli ticari markalaridir.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do6-
nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NlMasi veya yanlis tasfiye ediimesi durumunda
insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢cop
ile birlikte imha edilmemelidir.
Cﬁ) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik galismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
Cﬁ) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma ylizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamaldir.
cf’b Bazi ulkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
veriimemektedir.
icerigi hakkinda uyarilar (REACH)
Icerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Yiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahce aletle-
rinin vb. ylksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngorulmustar.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Sekil A

Sekil B

@) Tasima kulplu stant

@ Entegre suizgegli su baglantisi

(®) Tasima banti

(@) Hortum kilavuzu

@ Cihaz salteri "O/KAPALI" / "lI/ACIK"

@ Hiizme borusu igin saklama yeri

(@ Yiiksek basing hortumu

*Plug 'n' Clean temizleme maddesi sisesi

@ Saklama / Yiiksek basing tabancasi igin park konu-
mu

3 hiizme tiriine sahip 3'i 1 arada Multi Jet hiizme
borusu (ayrica bkz. Smart Control System bolim)

@ Smart Control yiiksek basing tabancasi

@ LCD ekran (ayrica bkz. LCD ekran bolimu)
@ Pil béimesi kilidi

Pil bsimesi

@ Basing kontroli igin "+/-" diigmeleri

Yiiksek basing tabancasi kilidi

Yiksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sindan ayirmak igin tus

Yuksek basing tabancasi kolu
Tasima tutamagi, disari cekilebilir
Tasima kulpu

@1 Hortum tutucusu

@ Yiksek basing hortum tamburu
@3) Hortum tamburu igin el kranki

@9 Tip etiketi

@5 Aksesuar gozi
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Ag sabitlemesi icin kanca

@7) Aksesuar gozU icin ag

Sebeke figli sebeke baglanti hatt
Su baglantisi igin kavrama

**Piyasada bulunan kavrama ile bahge hortumu
— Dokuma takviyeli
— Capenaz1/2ing (13 mm)
— Uzunlukenaz7,5m

@7 **Acik haznelerden su beslemesi icin KARCHER
vakum hortumu (siparis no. 2.643-100.0)
* opsiyonel, ** ek olarak gerekli
LCD ekran
Sekil C

Uygulama aralidi (her biri 2 basing kademesiyle 1-
SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)

(2) BOOST islevi gostergesi

Hizme tiirl 6nerisi (diiz kumlama / temizleme
maddesi / kir frezesi)

(® Gosterge Bluetooth®baglantis

@ Sinyal siddeti durumu (4 kademe)

@ Pil durumu (bos, neredeyse bos, orta, dolu)
@ Temizleme maddesi kademesi (1/2/3)

Giivenlik tertibatlar
A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla dedistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.
Yiiksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yliksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baglatilmasini engeller.
Otomatik durma fonksiyonu

Yuksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, yiiksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar agilir.

Motor koruma salteri

Yuksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Yuksek basing hiizmesini asla insanlara,
hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara veya
cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz icme suyu sebekesine dogrudan bag-
lanamaz.

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Isletime alma &ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
calari cihaza monte edin.

Aksesuar filesinin montaji

1. Aksesuar filesini kancalara asin.
Sekil D

Yiiksek basing hortumunu hortum
kilavuzundan gegirilmesi

1. Ylksek basing hortumunu arkadan hortum kilavu-
zundan gegirerek takin.
Sekil E
Su baglantisi igin kavramanin montaji

1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil F
llk Calistirma
Not

Cihazi, mobil cihazla Bluetooth®baglant131 lizerinden
kumanda etmek istemiyorsaniz "Yiiksek basing taban-
casinin eslestirilmesi" béliimiindeki adimlari izlemeniz
yeterlidir.

Uygulamayi indirme ve cihazi kaydetme

1. KARCHER Home & Garden uygulamasini indirin
(bkz. KARCHER Home & Garden Uygulamasi bo-
1Gm).

2. KARCHER Home & Garden uygulamasini baglatin.

3. KARCHER Home & Garden uygulamasinda oturum
acin. Gerekirse oturum agmak igin hesap olusturun.

4. Birlikte verilen QR kodunu tarayin.

Yiksek basing temizleyicisi kaydedilir.

Not

Birlikte verilen QR kodu elinizde yoksa cihazi, parga nu-

marasi ve seri numarasiyla da kaydedebilirsiniz. Her iki

numara da tip etiketinde bulunur.

5. KARCHER Home & Garden uygulamasinda verilen
talimatlari izleyin.

Not

Yiiksek basing tabancasini eslestirmeden énce mobil

cihazinizda Bluetooth® ozelligini etkinlegtirdiginizden

emin olun.

Yiiksek basing tabancasinin eslestirilmesi

Not

Eslestirme igleminin ayrintili agiklamasini https://

www.kaercher.com/FCR adresinde bulabilirsiniz.

6. Ylksek basing temizleyicisinin sebeke fisini prize ta-
kin.

Cihaz, 60 saniye boyunca eslestirme moduna ge-
ger. Bu sure zarfinda ylksek basing tabancasini es-
lestirmek mimkdinddr.

7. Ylksek basing tabancasi lizerindeki "+" ve "-" tugla-
rina ayni anda en az 3 saniye boyunca basin.
Eslestirme basaril olursa basing kademeleri ile rad-
yo ve Bluetooth®simgesi ekranda gosterilir.

Sekil G
Mobil cihaz ile yliksek basing temizleyicisi arasinda-
ki Bluetooth®baglant|5| otomatik olarak kurulur.

Not

Gerekirse Bluetooth®baglantlsml daha sonra da yapa-

bilirsiniz. Bunun igin 10 sn boyunca "-" diigmesine bas-

maniz gerekir.

8. Eslestirme denemesi basarisiz olursa:

a Yuksek basing temizleyicisinin sebeke figini priz-
den cekin.

b 20 sn bekleyin.

¢ Yuksek basing tabancasini tekrar eslestirin.
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Isletime alma

DIKKAT

izin verilen azami sebeke empedansinin agiimasi

Baglanti noktasinda izin verilen azami sebeke empe-

dansinin (bkz. Béliim Teknik bilgiler) asiimamasina dik-

kat edin.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-

da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-

darik sirketiniz ile irtibata gegin.

1. Cihazi diiz bir zemin Uzerine yerlestirin.

2. Hortum tamburu olan cihazlarda: Yiksek basing
hortumunu hortum tamburundan tamamen ¢dzun.

3. Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yiiksek ba-
sing hortumunu tamamen gevsetin ve varsa dénme
ve bikillme s6z konusu ise bunlari gevsetin.

4. Yiksek basing hortumunu tamamen hortum kilavu-
zundan ileri dogru gekin.

5. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar ylksek basing tabancasina takin.

Not

Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.
Sekil H

6. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
yI kontrol edin.

7. Sebeke fisini bir prize takin.

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.
DIKKAT
Kirlenmis su nedeniyle hasarlar
Sudaki kilenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.
KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-
nilmasini 6nerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).

Su hattina baglanti

DIKKAT
Cihazin su baglantisinda Aquastop olan hortum
kavramasi
Pompanin zarar gérmesi
Cihazin su baglantisinda asla Aquastop olan bir hortum
kavramasi kullanmayin.
Muslukta bir Aquastop kavramasi kullanabilirsiniz.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.
Sekil |
Suyu acik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, cekvalfli KARCHER va-

kum hortumu (6zel donanim, siparis no. 2.643-100) bir-

likte Ust yuzey sularini 6rn. yagmur figilarindan veya

gobletlerden emmek igin uygundur (maksimum emme

yuksekligi icin bkz. Bolim Teknik bilgiler).

Vakum igletiminde su baglantisi kavramasi gerekli de-

gildir.

1. Vakum hortumunu suyla doldurun.

2. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin

ve bir su kaynagina (6rnegin yagmur ficisi) asin.
Cihazin havasini bosaltin

Cihazi agin "I/ON".

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

Yuksek basin¢ tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllir.

wn =

4. Su, yuksek basing tabancasinda baloncuksuz bir
sekilde disari ¢cikana kadar cihazi maksimum 2 da-
kika galigtirin.

. Yuksek basing tabancasinin kolunu birakin.

6. Ylksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT
Pompanin kuru ¢alismasi
Cihazin hasar gérmesi
Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve uyarilari takip etmek igin bakiniz Bélim Arizalar-
da yardim.

Smart Control System
Yiksek basing tabancasindaki "+/-" digmeleriyle, ba-
sing ve temizleme maddesi dozaj seviyeleri segilebilir.
Hiizme tirt, 3'G 1 arada Multi Jet hiizme borusu dondui-
rulerek degistirilebilir.
Not
Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gdre bliyiik
olgiide degisebilir. Bu nedenle éneriler baglayici degil-
dir.

@ Diiz kumlama memesi

Basing |Gosterge Ornegin agagidakiler
kademe- icin onerilir.
si

Tas teraslar, asfalt, metal
ylizeyler, bahge aletleri
(el arabasi, kiirek vb.)

Otomobil / motosiklet,

|,§~| tugla ylzeyler, sival du-
i varlar, plastik mobilyalar
MEDIUM

1 Ahsap yuzeyler, bisiklet,

kumtas! ylzeyler, rattan

mobilyalar
SOFT

Kir frezesi
Y

Basing |Gosterge
kademesi

Ornegin agagidakiler
igin onerilir.

Tas teraslar, asfalt, me-
tal ylzeyler, bahce alet-
leri (el arabasi, kirek
vb.) izerindeki cok inatgl
kirler igin
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Temizleme maddesi memesi

o
L]

Ornegin agagidakiler
icin onerilir.
Temizleme maddesiyle
isletme. Temizleme
maddesi konsantrasyo-
nu, ihtiyaca gére dozaj-
lanir

Basing
kademesi

Gosterge

Yiiksek basincla igletme

DIKKAT

Boyali veya hassas yiizeylerde zarar olugabilir

Yiizeyler ¢ok diisiik huzme mesafesinde veya uygun ol-

mayan bir huzme borusu segiminde zarar gordr.

Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-

fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri

kir frezesi ile temizlemeyin.

1. 3'U 1 arada Multi Jet huzme borusunu takin ve 90°
doéndurerek sabitleyin. Bu sirada hizalamaya dikkat
edin!

Sekil J

DIKKAT

Yiiksek basing tabancasinin koluna basildiginda

hiizme tiirii degisimi

Hiizme borusunda hasar

Htizme tiriini degistirmeden énce yliksek basing ta-

bancasinin kolunu birakin.

2. Huzme tirind segin. Bunun icin 3'G 1 arada Multi

Jet huzme borusunu, Ustte gerekli huzme gosterge-

si gérinene kadar dondurin.

Cihazi agin ("I/ON").

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

Yiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllir.

BOOST fonksiyonunu etkinlestirme

Inatg! kirleri temizlemek igin, ayarlanan basing kademe-
sinden bagimsiz olarak 30 saniye boyunca BOOST
fonksiyonu etkinlestirilebilir. Bunun su basinci yikseltilir.
1. “+”digmesini, LCD ekranda BOOST gostergesi isa-

retleninceye kadar basili tutun.

Sekil K

BOOST fonksiyonunun siresi bittikten sonra cihaz

onceden ayarlanan basing kademesiyle galigir.
Ekrandaki gostergenin yanip sénmesi durdugu anda
BOOST fonksiyonu tekrar kullanilabilir.

Temizleme maddesiyle isletme

A  TEHLIKE
Giivenlik bilgi formunun dikkate alinmamasi
Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanimi nede-
niyle agir saglik zararlari
Temizleme maddesi dreticisinin, 6zellikle kisisel koruyu-
cu donanim ile ilgili gtivenlik bilgi formunu dikkate alin.
Not
Temizleme maddeleri ile isletme igin bir Plug ‘n’ Clean
temizleme maddesi sisesi gereklidir. KARCHER temiz-
leme maddeleri kullanima hazir halde bir Plug ‘n’ Clean
temizleme maddesi sisesi iginde satin alinabilir.
1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin kapagi-

ni ¢ikarin.

arw

2. Temizleme maddesi sisesini agzi asagi bakar sekil-
de Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi baglantisina
bastirin.

Sekil L

3. 3'G 1 arada Multi Jet hiizme borusunu, yiiksek ba-
sing tabancasinin basing gostergesinde "MIX"
LCD'si yanana kadar "MIX" temizleme maddesi me-
mesi yoninde dondarin.
isletme sirasinda temizleme maddesi gézeltisi su
hizmesine karistirilr.

4. Yiksek basing tabancasinin "+/-" digmeleri ile ter-
cih edilen temizleme maddesi konsantrasyonunu
ayarlayin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
2. Gozulen kiri yliksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle igsletme sonrasinda

1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesini tutucu-
dan cikarin ve kapakla kapatin.

2. Temizleme maddesi sisesini kapagi yukariya baka-
cak sekilde tutucuya yerlestirin.

3. Durulamak igin makineyi yaklasik 30 saniye boyun-
ca 1. temizleme maddesi kademesinde calistirin.

Isletmeyi iptal etme

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yiuksek
basing oldugu gibi kalir.

2. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sekil M

3. Yiiksek basing tabancasini huzme borusuyla birlikte
park konumuna getirin.

4. 5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

Isletmenin tamamlanmasi
A  TEDBIR
Sistemde basing
Yiiksek basing altinda kontrolsiiz ¢ikan su nedeniyle
yaralanmalar
Yliksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
nn.
A  TEDBIR
Sicak su
Yanik tehlikesi
Bahce veya yliksek basing hortumunu gikarirken isletim
sonrasinda badglanti yerlerinden sicak su gikabilir.
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
2. Su muslugunu kapatin.
3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.
Sistemde kalan basing tahliye edilir.
Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.
Cihazi kapatin "0/OFF".
Sebeke fisini prizden gekin.

LERE
A TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.
Cihazi tagima
1. Cihazi tagima kulplarindan kaldirin ve tasiyin.

® N oA
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2.

Cihazi gcekme

. Tagima tutamagini duyulacak sekilde kilitlenene ka-

dar ¢ekin.
Cihazi tagima tutamagindan gekin.

Cihazi arag iginde tagima

. Yatay tasima 6ncesinde Plug ‘n’ Clean temizleme

maddesi sisesini yuvadan ¢ikarin ve kapakla kapa-
tin.
Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama
A TEDBIR
Agirligin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin muhafaza edilmesi
Cihazi diz bir zemin (zerine birakin.
Hizme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rn.
Yuksek basing tabancasindaki ayirma digmesine
basin ve yiiksek basing hortumunu yiiksek basing
tabancasindan ayirin.

DIKKAT

Yiiksek basin¢ hortumunun zarar gérmesi

Yanlig déniig yénii nedeniyle yliksek basing hortumu-
nun zarar gérmesi

Sarma sirasinda hortum tamburunun dénis y6niine
dikkat edin.

4.

5.

6.

Hortum tamburu olan cihazlarda: El kranki ile hor-
tum tamburunu saat yoninin tersi yonde dondiriin
ve yliksek basing hortumunu sarin.

Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yiksek ba-
sing hortumunu cihazda depolayin.

Sebeke baglanti hatti ve aksesuarlari cihazda depo-
layin.

Uzun siireli depolama éncesinde ek uyarilar dikkate
alin, bkz. Bakim ve periyodik bakim bélimu.

Antifriz

DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bogaltiimamis cihazlar don nedeniyle tahrip
edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bogaltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

A§ag|dakller yerine getirilmis olmalidir:

1.

Cihaz su beslemesinden ayriimis.

Yiiksek basing tabancasi, yliksek basing hortumun-
dan ayrilmigtir.

Cihazi agin "I/ON".

2. Yiksek basing hortumundan su gikmayana kadar

3.
4.

maksimum 1 dakika bekleyin.

Cihazi kapatin.

Cihazi komple aksesuarlarla birlikte dona karsi em-
niyetli bir yerde saklayin.

Bakim ve periyodik bakim
A  TEHLIKE
Akim garpma tehlikesi
Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani dlizenli bakim
galismalarinin yapilmasi gerekli degildir.
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Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT

Su baglantisinda hasarli siizgeg

Su kirliligi nedeniyle cihazin zarar gérmesi

Su baglantisina takmadan 6nce slizgegte hasar olup ol-
madigini kontrol edin.

Gerekirse su baglantisindaki siizgeci temizleyin.

1

2
3.

4.

Kavramay! su baglantisindan gikarin.
Siizgeci bir yassi penseyle disari ¢ekin.
Siizgeci akan su altinda yikayin.

Sekil N

Siizgeci su baglantisina takin.

Yiiksek basing tabancasinin pillerinin
degistirilmesi

iki adet AAA boyutunda pil veya sarj edilebilir pil gerek-
lidir.

Yiksek basing tabancasinin ekraninda higbir sey gos-
teriimezse veya yanip sénen bir pil simgesi gorintile-
nirse piller bitmis demektir.

$ek|| o

hal el

Kilitleme siirglistine basin.

Sekil P

Pil bélmesini agin.

Akdleri gikarin.

Yeni pilleri, kutuplarinin dogru yénde olmasina dik-
kat ederek takin.

Pil bélmesini kapatin.

Kullanilmig akuleri gegerli yonetmeliklere gére imha
edin.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagdidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

A  TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini ¢ekin.

Cihaz galismiyor

1.

2.

3.

Yiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agilr.

Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi geri-
limiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.

Motor asiri yiiklenmis ve motor koruma salteri dev-
reye girmisgse:

a Cihazi kapatin "0/OFF".

b Cihazi 1 saatligine sogumaya birakin.

¢ Cihazi agin "I/ON" ve tekrar isletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse cihazi musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz galismiyor, motor bagiriyor
Zayif akim sebekesi veya bir uzatma kablosu kullanimi
nedeniyle gerilim distsu

1.

Agma sirasinda 6nce ylksek basing tabancasinin
koluna basin, ardindan cihazi agin "I/ON".

Cihaz basinca ulagmiyor
Su beslemesi cok disik

1.
2.

Su muslugunu tam olarak agin.
Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.

Su baglantisindaki stizgeg kirlenmis.

1.

Tirkce

Su baglantisindaki slizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.



2. Sizgeci akan su altinda yikayin.

Cihazda hava var.

1. Cihazin havasini bosaltin:

a Cihazi huzme borusunu baglamadan maksimum
2 dakika calistirin.

b Yiksek basing tabancasina basin ve su, balon-
cuksuz bir sekilde disar ¢cikana kadar bekleyin.

¢ Huzme borusunu baglayin.

d Vakum isletiminde maks. emme ylksekligine dik-
kat edin (bkz. Bolum Teknik bilgiler).

Giiclii basing dalgalanmalari

1. Ylksek basing memesini temizleyin:

a Enjektor delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.
b Yiksek basing memesini 6nden suyla durulayin.

2. Su giris miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor

1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. GUglu sizintida yetkili misteri hizmetlerini g6-
revlendirin.

Temizleme maddesi emilmiyor

1. 3'0 1 arada Multi Jet huzme borusunu temizleme
maddesi memesinde "MIX" (izerine dondiriin.

2. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin temizle-
me maddesi baglantisinda agzi asag bakar sekilde
oturdugunu kontrol edin.

Yiiksek basing tabancasinda basing gostergesi yok

Sekil Q

1. Yiksek basing temizleyicisiyle baglantiyr yeniden
gergeklestirin, bkz. llk Calistirma bolimd.

Hata bildirimleri

Sekil R

1. Cihazi kapatin "0/OFF".

2. Sebeke fisini prizden gekin.

3. 20 saniye sonra sebeke figini tekrar prize takin.

4. Cihazi agin "I/ON".

Ariza birkag kez meydana gelirse cihazi musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol ettirin.

Acil calistirma

Yuksek basing tabancasindaki basing ayarlamada bir

kusur varsa yiksek basing temizleyicisi maksimum se-

viyede caligir.

1. Acil durum calistirmasinin devre disi birakiimasi:

a Cihazi kapatin "0/OFF".
b Sebeke fisini prizden ¢ekin.
¢ 20 saniye sonra sebeke fisini tekrar prize takin.
d Cihazi agin "I/ON".
Ariza birkag kez meydana gelirse cihazi misteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Yiiksek basing tabancasi diizgiin galismiyor

Sekil S

Yuksek basing tabancasinin elektronik aksaminda da-

hili bir hata meydana geldi.

1. Kilitteme surgustne basin.

Sekil P

2. Pil bélmesini agin.

3. Akdleri gikarin.

4. Akuleri, kutuplarinin dogru yénde olmasina dikkat
ederek takin.

5. Pil bélmesini kapatin.

Ariza birkag kez meydana gelirse yliksek basing ta-
bancasini musteri hizmetleri tarafindan kontrol etti-
rin.

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-

tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 230 230
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50 50

izin verilen maksimum se- Q 0,394 + 0,394 +

beke empedansi j0,246  j0,246
Baglanti glict kW 3,0 3,0
Koruma tirt IPX5 IPX5
Koruma sinifi | |
Sebeke emniyeti (gecikme-A 16 16
li)
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa 1,2 1,2
Giris sicakligi (maks.) °C 60 60
Giris miktari (min.) I/min 12 12
Emme yiksekligi (maks.) m 0,5 0,5
Cihaz performans verileri
Calisma basinci MPa 15 15
izin verilen maks. basing MPa 18 18
Pompalama miktari, su I/min 9,2 9,2
Maksimum pompalama I/min 10 10
miktari
Pompalama miktari, temiz- I/min 0,3 0,3
leme maddesi
Yiksek basing tabancasi- N 27 27
nin geri tepme kuvveti
Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirlig kg 20,0 19,6
Uzunluk mm 459 459
Genislik mm 330 330
Yikseklik mm 666 666
SRD radyo modiilii
Frekans MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
ERP iletim giict mwW 0,53 0,53
Bluetooth radyo modiilii
Frekans GHz 245 2,45
ERP iletim giict mW 6,3 6,3
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri misZ 1,3 1,3
Belirsizlik K m/s?> 0,6 0,6
Ses basing seviyesi Loy~ dB(A) 79 79
Belirsizlik Koa dB(A) 3 3
Ses glicli seviyesi Lya + dB(A) 95 95

Belirsizlik Kyya
Teknik degisiklik hakki saklidir.
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AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.317-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/53/AB

2011/65/AT

2000/14/EG

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 92

Garanti edilen: 95

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Doklimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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O6wue ykazaHusA
[Nepen nepebiM NPUMEHEHNEM
& |||| yCTpOVICTBa O3HaKOMUTbLCA C ,Cl,aHHOVI

OPUrMHAaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
3KCMnyaTauum 1 npunaraembiMn yKasaHusamm rno
TexHuke 6e3onacHocTu. [lenctBoBaTh B COOTBETCTBUN C
HAMW.

CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenwero
nonb30BaHUA UNW ANs criedyoLlero Bnagensua.

KARCHER Home & Garden App

AnnapaTtom MOXHO YnpaBnsiTb HENOCPEACTBEHHO
Yyepes MUCTOIET BbICOKOTO AABMEHNUS UK Yepes
MOBUIbHOE YCTPOWCTBO, NoaAepXuBaloLLee
6ecnpoBOAHY0 TEXHOMNOTUI0 Bluetooth® . [ns atoro
Tpebyetcsi npunoxenne KARCHER Home & Garden.
B npunoxeHun Takke ecTb:

MHopMaLmio 0 c6opke 1 BBOAE B 3KCMIyaTaLmio;
MHpopmaLmsi 0 cdhepax NPUMEHEHNS;

COBETbI U pekoMeHaLum;

YacTo 3ajaBaemble BOMPOCh! C NOAPOOHbLIM
onucaHneMm ycTpaHeHUsi HemcnpaBHOCTEN;

® nopknioveHne K cepsrcHomy LeHTpy KARCHER.
MpunoxeHne MOXHO ckavaTb 3Aech:

GETITON
" Google Play

# Download on the

[ ¢ App Store

ToBapHbIN 3HaK

® Bluetooth®CroBecHbii 3HaK 1 NOrOTUMbI ABMSOTCS
3aperncTpypoBaHHbIMU TOBapHbIMU 3HaKaMmn
Bluetooth SIG, Inc. Illo6oe ncnonb3oBaHue aTnX
3HakoB komnaHuei Alfred Karcher SE & Co. KG
OCYLLEeCTBNSIETCS MO MULEH3NN.

® Google Play™ u Android™ sBnstTca ToBapHbIMU
3HaKaMu UM 3aperncTprpoBaHHbIMU TOBAPHBIMM
3Hakamu Google Inc.

® Apple™ n App Store™ sBnATCA TOBapHbIMU
3HaKaMu UM 3aperncTprpoBaHHbLIMU TOBAPHBIMM
3Hakamu Apple Inc.

3awumTa oKpyxarowen cpeabl

&y YnakoBo4YHble MaTepuarsl nogaaTcst
BTOpPUYHOW nepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunusuposatb 6e3 yliepba ans okpyxatoLen

cpenpbl.
OnekTpuyeckne n aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm PVFOAHBIE AN1S BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynsaTopbl MM Macro, KoTopble npu
HenpaBubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatuen
YTUNM3aunmn NPeACTaBnsIoT NOTeHUMArbHYO
0OnacHOCTb ANs 300POBbS U dKonorun. Tem He MeHee,
[AaHHble KOMMOHEHTbI HeOBXOAVMbI AN NPaBUNbHON
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paboTbl ycTponcTBa. YCTpoiicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM

CMMBOSIOM, 3aMpeLleHo yTUnmM3MpoBaTb BMECTe C

GbITOBbLIMY OTXOAAMM.

C;;) Pa6oTbl N0 04MCTKE, B pesynkTarte KOoTopbIX
ofpasyeTcsa cTouHasi Boaa, coaepikaiias macna,

Hanpumep, NPOMbIBKa ABUraTens, Moika aHuLa,

[OMKHBI MPON3BOANTLCS TOMBKO HA MOEYHBIX

nnowaakax ¢ MacrnooTaenmTenem.

db Pa6oTbl C MOWOLWMMY CPEACTBAMM LOMKHbI
NPOBOAMTLCS TOMBKO Ha BOAOHENPOHULAEMbIX

paboumnx NOBEPXHOCTAX C NOAKIIOYEHMEM K BbITOBON

KaHanusauuu. He gonyckaTts nonagaHusi MOKLLMX

CPEeACTB B BOAOEMbI MU MOYBY.

C;;) 3abop BOAbl U3 OTKPbITbIX BOLOEMOB B HEKOTOPbIX
cTpaHax He paspeLleH.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyyeHns akTyanbHON nHdoOpmMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

Vcnonb3oBaTb MOKLLMI annapar BbICOKOro AaBreHns
TOMbKO B BbITY.

MotoLuii annapat BbICOKOro AaBNEHWs NpeaHasHaveH
ONst MOMKM MalLWnH, aBToMobunen, CTpoeHui,
MHCTPYMEHTOB, hacafos, Teppac, CafoBO-OrOpOAHOIo
MHBEHTApPSI U T. [. C MOMOLLbIO CTPYM BOAbI NOA BbICOKUM
[OaBreHnem.

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

4yacTtu

Vcnonb3oBaTh TONbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHns nHopmaummn o NPUHaANEXHOCTAX 1
3an4yacTax cM. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektaums ycTpoiicTa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWNX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHWUI, MOMNyYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCNOPTUPOBKW, CneayeT YyBEAOMUTL TOProByH
opraHv3auumio, NpofasLLyio YCTPOCTBO.

OnucaHue yCcTponcTBa

B gaHHOW MHCTPYKLUMK NO 3KCnnyaTaummu npuBeaeHo
onucaHue ycTpoMCTBa C MakcMmarbHON
KomnnekTauven. Komnnekrauus otnmyaertcs B
3aBUCKMMOCTM OT MOAENM (CM. YNaKoBKY).

PrcyHKM CM. Ha cTpaHuMLax ¢ pucyHkamm

PucyHok A

PucyHok B

(1) Onopa ¢ pyuKolt [ins NepeHockM

@ MaTpy6ok Nogsoaa BoAbl CO BCTPOEHHLIM
ceTyaTbiM OUNLTPOM

(3) TpamcnopTHoe koneco

@ Hanpasnsiowas ans wnara

@ Beikntovatens yctporictBa «0/OFF»/«I/ON»
@ MecTo Ansa xpaHeHust CTpyHoN Tpy6ku

@ LLinaHr BbICOKOro AaBneHNs

*KoHTeliHep ans Motolero cpeactsa Plug 'n' Clean

MecTto ans XpaHeHunsa / NapKoBOYHOE MNoJioXXeHne
BbICOKOHAMoOpPHOro nucroneta

MHorocTpyiiHas Hacaaka «3 B 1» ¢ 3 Bugamu cTpyii
(cMm. Takke rmaBy Cucmema Smart Control)

@ MucToneT Bbicokoro aasnenna Smart Control
@ XKK-aucnneii (cm. Takke rmasy KK-Oucrinell)
@ 3aMok akkyMymnsiTOpHOro oTceka
BatapenHbin oTcek

@ KHoMkv perynvpoBaHus gaBneHms «+/-»
®dukcaTop BLICOKOHANOPHOTO NucToneTa

@ KHomka Anst OTCOeANHEHUS LUMAHTa BbICOKOTO
[1aBMeHus! OT BLICOKOHANOPHOTO NucToneTa

Pblyar nucToneTa BbICOKOro AaBNeHWs!
Pyyka ans TpaHCnopTUpOBKY, BbIABUXKHAS
@0) Pyuka ans nepeHocku

@ [epxaTenb wnaHra

@ BapabaH ans wnaHra BbICOKOro AaBneHus
@ PykosiTka Ansa wnaHroBoro 6apabaHa
3aBogckasi Tabnnuka

@ OTcek Ans npuHaanexHocTen

Kptoukn ans kpennenusi ceTku

@ CeTb AnsA oTceka Ans NpuHaanexHocTen
CeteBoWi kabenb Co LWTencensHON BANKON
@ MydTa ans nogsoaa BoAbl

@ **CapoBblii LNaHr co CTaHJapTHOW MydTomn
— apMWpPOBaHHbIN
— MUHUManbHbIA anameTp 1/2 aonma (13 mm)
— MUHUManbHasa anvHa 7,5 m

@ **Beacblatowwmii wnaHr KARCHER ans nogaumn
BOAbI U3 OTKPbITbIX eMkocTew (Ne ons 3akasa 2.643-
100.0)

* onums, ** TpebyeTcs AONONHUTENBHO
XK-aucnnen
PucyHok C
O6nacTtb npumeHenns (1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD c 2 ypoBHSIMM AaBneHuUst Kaxablii)
@ WHaukaTop cyHKumMmn Typbopexuma

(3) PexomerpoBaHHbIf B4 CTPYW (nnockast CTpysi/
MotoLLee cpefcTBo/rpsaseBas dpesa)

@ Vingukaums Bluetooth®-coeamnHerus
(5) COCTOsIHME NHTEHCUBHOCTY CUrHaNa (4 YPOBHS)

(&) CocTosiHMe akkymynsTopa (pa3psikeH, NouTy
paspsixeH, CPeAHUI YPOBEHb 3apsiAKu, 3apsikeH)

@ YpoBeHb J031pOBaHusa MotoLero cpeactea (1/2/3)

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA
A  OCTOPOXHO
Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lNpedoxpaHumerbHble ycmpolicmea npedHa3HaqyeHb!
ons eawel 3aWumel.
BanpeweHo uameHsimb rpedoxpaHumesnbHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams umu.
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BbiknoyaTens ycTponcTBa
BeblkntoyaTens ycTpoicTBa NpensTcTByeT
HenpegHaMepeHHon paboTe ycTponcTea.

®dukcaTop BbICOKOHaNOPHOro nucroserta
dukcaTop BrIoKMpYeT pblyar BbICOKOHANOPHOMO
nucroneTa u 3almLaeT oT HenpeaHamMmepeHHOro
3anycka ycTponcTBaa.

®DyHKUNA aBTOMaTU4e€CKOro octaHoBa

Ecnu pblyar BbICOKOHANopHOro nucToneTa
OTMnycKaeTcs, MaHOMETPUYECKMNIA BblKtodaTernb
OTKMHYaeT Hacoc, nogaya Bofbl Nof BbICOKUM
naBneHuem npekpaiiaetcs. MNpu HaxaTum Ha pblyar
Hacoc CHOBa BKIOYaeTcs.

3aWwunTHbLIK aBTOMAT ABUraTens

[py Ype3MepHOM HaNPSKEHNMN B CETU, 3aLUUTHbBIN
aBTOMaT [ABUraTerns OTKMHYaeT yCTPOWCTBO.

CuMBOIbI Ha YCTPOMUCTBE

W He HanpaBnsatb CTPYO BOALI MOA BLICOKMM

Nral [OABMNEHMEM Ha NoOen, XUBOTHbIX,

it ) BKIIIOYEHHOE 3MEKTpUYeckoe
o6opynoBaHue unm Ha camo YCTPOWCTBO.
3almuiaTtb yCTPOMCTBO OT MOpO3a.
YCTpONCTBO 3anpeLyaercs noaknoyaTb
HenocpeacTBEHHO K KOMMYHarbHOW
XO3AMCTBEHHO-MUTHEBOW BOAONPOBOAHON

cetu.

PUcyHKM cM. Ha cTpaHMLax ¢ pUCyHKamm.

Mepen BBOAOM B 3KCNMyaTaLmMio yCTaHOBUTL
HesaKpeneHHble npunaraemble YacTu Ha YCTPOWCTBe.
YcTaHOBKa CeTKU ANns NpuMHapneXXHocTen
1. ToBecnTb CeTKy ANS NPUHAANEXHOCTEN Ha KPHOYKM.

PucyHok D
lMpoTsArnBaHue LWnaHra BbICOKOro AaBrieHus
Yyepe3 HanpaBnsAKLWY AN WnaHra
1. LWnaHr BbICOKOro AaBneHns npogeTb c3aam vyepes
HanpasnAoLLYI0 ANS LWNaHra.
PucyHok E
YcrtaHoBka My Thl Ans noasoaa BoAbl

1. TpuBMHTUTL MYdTY AN NoABoOAA BOAbI K NaTpyoKy
Ansi NoABOAA BOAbl HA YCTPOWCTBE.

Protect rom rost

PucyHok F
MepBbLIN BBOA B 3KCNyaTauuo
lMpumeyvaHue

lMpu HexenaHuu ynpasnsams ycmpolicmeom

rnocpedcmeom MobuibHO20 ycmpolicmea Yyepes

Bluetooth®-coeduHeHue, HeOBX0OUMO 8bIMOMHUME

morbko me delicmeusi, Komopble ornucaHbl 8 pasdesne

«CoeduHeHUe 8bICOKOHANoPHO20 rucmosnemas.

3arpy3uTb NpunoxeHue u 3aperncTpmpoBartb

YCTPOMCTBO

1. 3arpyautb npunoxexne KARCHER Home &
Garden App (cM. rasy KARCHER Home & Garden
App).

2. 3anyctuts npunoxenne KARCHER Home &
Garden App.

3. Boittu B npunoxenne KARCHER Home & Garden
App. Mpu HeobxoaMmMoCTU co3aath ANt 3TOro
YYETHYI0 3anuchb.

4. OtckaHmpoBsaTb Npunaraembin QR-koa.

Motowwmii annapaTt BbICOKOro AaBrneHns
3aperncTprpoBaH.

lpumeyaHue

Ecnu nod pykol Hem npunazaemozo QR-koda, makxe

B803MOXHO 3apeaucmpuposams ycmpolicmeo, ykasae

Homep Oemanu u cepuliHbiti Homep. Oba Homepa

yKasaHbl Ha 3a800cKol mabnuyke.

5. Cneposatb MHCTPYKLMAM npunoxerns KARCHER
Home & Garden App.

lMpumeyaHue

lNeped nodknoyeHUeM 8bICOKOHANoPHO20 nucmonema

y6edumecs, Ymo Bluetooth® Ha mo6ussHom

ycmpoticmee akmueuposaH.

CoeauHeHWe BbICOKOHANOPHOro nucroneTa

lMpumeyaHue

Bonee nodpobHoe onucaHue coeOUHeHUs1 CM. Ha 8eb-

catime https://www.kaercher.com/FCR.

6. BcTaBuTb LUTENCENbBHYIO BUMKY BbICOKOHAMNOPHOIO
nucTorneTa B pPO3eTKy.

YCTPONCTBO NepenaeT B peXnM CONpsKeHNs Ha
60 c. B aT0 BpeMs MOXXHO NoacoeanHUTb
BbICOKOHAMOPHbIV MUCTOSET.

7. OfHOBPEeMEHHO HaxaTb KHOMKU «+» U «-» Ha
BbICOKOHAMOPHOM MUCTOMNETE U YAEPXVBaTb B
TeyeHne He MeHee 3 C.

Ecnu conpsixeHve BbINOMHEHO YCMEeLWHo, Ha

Aucnnee otobpaxaloTcs ypoBHU AaBneHus, a

TaKke CMMBOIbI paguo v Bluetooth®.

PucyHok G

BIuetooth®—coe,qMHeHV|e Mexay MoGUunbHbIM

YCTPOWCTBOM U MOIOLLMM annapaTom BbICOKOrO

[aBrieHUs: yCTaHaBMMBAaETCA aBTOMATUYECKN.
lMpumeyaHue

lMpu Heobxodumocmu makxe MOXHO yCcmaHo8UMb

Bluetooth™-coeduHeHue no3xe, Haxag KHOMKY «-» 8

meyeHue 10 cekyHO.

8. Ecnu nonbiTka conpspkeHns He yaanacs:

a UM3BMeYb LITENCEenbHYH BUIKY MOKOLLEro
annapara BbICOKOTO JaBMNeHNs U3 PO3ETKY.

b Mopoxaatb 20 cekyHA.

¢ CHoBa NoacoeanHUTb BbICOKOHAMOPHbIN
nucronert.

Beoa B JKcnnyarauunro

BHUMAHUE

lpeebiweHue MaKkcumasnbHO O0MycmuMo20

conpomussneHusi cemu

Y6edumecb, 4mo He 6bIr10 NpesbILeHO MakcuMarbHO

donycmumoe conpomuerneHue cemu 8 Mmoyke

noOKMoYeHust (cM. enasy TexHuyeckue

Xapakmepucmuku).

B criyyae 803HUKHOBEHUSI 80MPOCO8 OMHOCUMESIbHO

10/THO20 COMPOMUBIIEHUSI Cemu 8 Moyke MoOKITIOYEHUSI

HeobxoduMmo cesi3ambCsi co ceoeli opaaHu3ayuel Mo

3HepeoCcHabXeHUIo.

1. MocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYH NOBEPXHOCTb.

2. [ns ycTpoWCTB cO WwnaHrosbiM 6apabaHom:
MonHOCTbI0 pasmoTaTh LUMAaHr BbICOKOTO AaBeHUst
c 6apabaHa.

3. [Ona yctpoiicts 6e3 winaHrooro 6apabaxa:
MonHOCTbI0 pasmoTaTh LUMAaHr BbICOKOTO AaBIeHUst
1 pacnyTaTtb NETNN U NepekpyunBaHus (Npu
Hanuuum).

4. TIoNHOCTbIO NPOTAHYTb LUMAHT BEICOKOTO AABMNEHUS
Yepes HanpaensoLLyH.

5. BcTaBuUTb LUMaHT BbICOKOTO A@BIeHNs B
BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET [0 LUenyKa.

lMpumeyaHue
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Cnedums 3a rnpasusibHbIM 8blpagHUB8aHUEM HUMMess.
PucyHok H

6. TMpoBepUTbL HAAEXKHOCTb COEAMHEHWS, NOTSHYB 3a
LUNaHr BbICOKOTO AABMEHNS.

7. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.

Mopayva BoAabI
MapameTpbl ANs NOAKMIOYEHMS yKa3aHbl Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke unu B rmaee TexHu4yeckue
Xxapakmepucmuku.
CobnogaTb npeanucaHus npeanpusTust
BOAOCHaGXeHUS.
BHUMAHUE
IMoepexdeHus u3-3a 3a2psi3HeHHOU 800bI
BazpsisHeHusi, codepxaujuecsi 8 8ode, Mo2ym
8bI38amb 108pPeXOeHUs Hacoca U npuHadnexHocmed.
[ins 3awumsl komnaHuss KARCHER pekomeHAyem
ucronb308ame 600sHol punbmp KARCHER
(cneyuansHble npuHadnexHocmu, Homep Ons 3akasa
4.730-059).

MoaknoyeHue K Boagonpoeoay

BHUMAHUE

LlinaHzoeast Myghma ¢ cucmemoti Aquastop Ha

800donposodHoM nampy6ke ycmpolicmea

lNospexdeHue Hacoca

Hukozda He ucrionb3ylime wiiaH2o8yr Myghmy ¢

cucmemoli Aquastop Ha 8000rPOBOOHOM nampybke

ycmpoticmea.

Bbi moxxeme ucnonb3osams Mychmy Aquastop Ha

80001POBOOHOM KpaHe.

1. YcTaHOBUTbL Caf0BbIV LUNAHT HA MydpTY Ans
noasosa BoAbl.

2. TMopcoeanHUTb CafoBbIN LLNAHT K BOAONPOBOAY.

3. TonHOCTbIO OTKPbITE BOAOMPOBOAHbBIN KPaH.
PucyHok |

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

[laHHbIN MolOLWMIA annapaT BbICOKOro AaBMNeHus co
BcacbiBatolwmM wnaHrom KARCHER v o6paTHbiM
KnanaHom (cneuuanbHble NPUHaANEXHOCTH, HoMep
Ans 3akasa 2.643-100) npegHa3HaveH Ans BcacblBaHWA
BO/bl 3 OTKPbITbIX pe3epByapoB, Hanpumep n3 6ouek
AN AOXOEBOW BOAbl UMK NPYAOB (MaKCMMarnbHYto
BbICOTY BCacblBaHWs CM. B rnaBe TexHuYyeckue
Xapakmepucmuku).

B pexvme BcacbiBaHWsA He TpebyeTcs ncnonb3oBaHns

MydThl AN NOABOAA BOAbI.

1. 3anonHuTb BCacbIBaOLLNIA LLNAHT BOOOWN.

2. TpVBMHTUTBL BCaCbIBAIOLLMWIA LLNAHT K NaTpyoKy Ans
noaBofa BoAbl Ha YCTPOMCTBE U NMOMECTUTL B
MNCTOYHMK BoAbl (Hanpumep, B 604Ky AnNs 4OXAEBON
BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTBa

1. BkmiounTtb ycTporcTBo «I/ON».

Pa3bnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO
nucroneTa.

3. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro nuctosnera.
YCTPONCTBO BKMOYaeTCs.

4. [atb ycTpoWcTBy NnopaboTaTb B TEHEHME MAKCUMYM
2 MUWHYT, NOKa BOAA He HAaYHET BbIXOAUTb U3
BbICOKOHAMOPHOro NucToneTa 6e3 nysbipbKoB.

5. OTnycTWTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUCTONETa.

6. 3adukcupoBaTh pbldar BbICOKOHANOPHOrO
nucroneTa.

BHUMAHME

Cyxoli xod Hacoca

lMospexdeHue ycmpoticmea

Ecnu ycmpolicmeo He co30aem OaerneHusi 8 meyeHue
2 MUHym, 8bIK/I0YUMb ycmpolcmeo u criedosamb
uHcmpykyusim e anase [lomouwb rnpu
HeucrnpagHOCMSIX.

Cuctema Smart Control
C NOMOLLbI0 KHOMOK «+/-» Ha BLICOKOHAMOPHOM
nvcToneTe MOXHO BblBGpaTh CTyNeHn AaBneHns n
[031poBaHne MotoLLero cpeacTea. Bug ctpyn MoxHo
VU3MEHWTb NyTeM BpaLLeHusi Ha CTpyiHou Tpybke Multi
Jet 3-B-1.
lMpumeyaHue
YyscmeumenbHOCMb Mamepuasnos Moxxem CUlbHO
pasnuyamsCs 8 3a8ucuMocmu om eospacma u
cocmosiHusi. [loamomy pekomeHOayuu He A8nsomces
obs13ameribHbIMU.

[z] MnockocTpyinHas dopcyHka

YposeHb UHAanKauusa Mpumep

naBneHn pekoMeHayemoro

fa MCnonb30BaHUA
KameHHble Teppachl,
acdansr,
MeTannuyeckne

HARD

NOBEPXHOCTW, CafjoBble
MHCTPYMEHTbI (Tauku,
nonartbl U T. A.)

ATOMOGUMNK/
MOTOLMKITbI, KUPMUYHbIE
NMOBEPXHOCTH,
oLITYyKaTypeHHble
CTeHbI, MNacTMkoBas
mebenb

uw & | |[[epeBsiHHble
v NOBEPXHOCTH,
——— |Benocunesel,
SOFT = = n
] |NOBEpPXHOCTUN 13
(— |necyanuka, mebenb 13
‘f. poTtaHra
-

®pes3a Ana yaaneHus rpasmn

YpoBeHb |WHaukauums Mpumep

pAaBneHn pekoMeHayemoro

] MCnonb30BaHusA
3 ans ocobo CTOMKMX

3arpsi3HEeHNI Ha
KaMeHHbIX Teppacax,
acanete,
MeTannmyeckmnx
NMOBEPXHOCTAX, CaA0BbIX
MHCTPYMEHTaXx (Tayku,
nonatel M T. [.)
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®dopcyHKa Ansi MoloLLero cpeacTea

YpoBeHb (UHAukauus Mpumep
AaBneHun pekoMeHayemoro
A Mcnonb3oBaHUA

Pexvm pabotbl ¢
MOIOLLIIM CPEACTBOM.
[o3npoBaHusa pasHon
KOHLIEHTpaLum
MoloLLero cpeacTea B
3aBUCMMOCTU OT
notpebHocTH

MIX

Pexum paﬁOTbl C BbICOKUM gaBJieHnem

BHUMAHUE

lMoepexdeHue oKkpaweHHbIX unu

4yecmeumesibHbIX nogepxHocmeu

lMosepxHocmu nospexoaromcesi npu CAUWKOM Marom

paccmosiHuu 0o o6bekma unu rnpu ebibope

Hernodxodswel cmpyliHoU mpy6Ku.

[Mpu o4ucmke oKkpaweHHbIX nosepxHocmeu

cobrrodame paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburibHble WUHbI, OKpaweHHbIe

unu 4yecmeumersibHble o8epxHoCcmu ¢

ucrnonb308aHueM 2psizesoli hpesbl.

1. BcraBuTb cTpyiiHyto Tpy6ky 3-B-1 Multi Jet n
3acukcupoBath ee, noBepHyB Ha 90°. CneguTb 3a
npaBuIbHbIM NonoxeHnem!

PucyHok J

BHUMAHUE

CMeHa euda cmpyu npu Ha)xamom pbiyaze

8bICOKOHaNopHO20 nucmoJsiema

lMospexdeHue cmpyliHoU mpy6Ku

Omnycmumb pbi4ae 8bICOKOHaNoPHO20 nucmonema,

npexaoe Yem cMeHsmb 8Ud cmpyu.

2. BblbpaTb TMN cTpyw. N aToro BpallaTb CTPYNHYIO
Tpy6ky 3-B-1 Multi Jet, noka BBepxy He nosiBUTCS
HeobxoaMMasi UHAMKaLUUSA CTpyu.

3. BkntoumnTtb ycTpoiicTeo («I/ONy).

4. Pa3bnokvMpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nvcroneTa.

5. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro nucTosnera.
YCTPONCTBO BKIOYaETCA.

AktnBauus dpyHkumm BOOST

[INsi O4UCTKM OT CTOMKUX 3arpsiBHEHWI HE3aBUCUMO OT
YCTaHOBIIEHHOIO YPOBHS AaBneHus Ha 30 cekyHa
MOXHO akTuBMpoBaTb pyHkuno BOOST. B pesynbrate
NoBbILLIAETCA [ABMNEHNE BOAbI.

1. YOepxuBaTb KHOMKY «+» Ha BbICOKOHANOPHOM
nucronete 4o Tex nop, noka Ha XKK-gucnnee He
BbicBeTUTCH BOOST.

PucyHok K

Mo ncteveHnn Bpemenn pabotbl pyHkumMn BOOST
YCTPOWCTBO Npoaorkaet paboTtatb ¢ paHee
YCTaHOBMNEHHbIM YPOBHEM [aBMNEHUS.

Kak Tornbko uHamkaums Ha gvcnnee nepecrtaHet

muratb, dpyHkums BOOST cHoBa goctynHa ans

MCMOb30BaHMs.

Pexum paﬁoTbl C MolwWwnmM cpeacTBOM
A ONACHOCTb
Heco6ntodeHue nacnopma 6e3onacHocmu
Cepbe3sHbili 8ped 300p08bI0 U3-3a HENMpasusibHO20
ucrnonb308aHuUs Morowe2o cpedcmea
Cobntodame nacriopm 6e3onacHocmu
npou3ssooumens Morowe2o cpedcmsa, 8 YacmHocmu

yKasaHusl OmHOCUMerbHO cpedcmea UHOUBUQOYanbHOU

3awumel.

lMpumeyaHue

[Ans pabomel ¢ Morowumu cpedcmeamu Heobxodum

KOHmeliHep ¢ motouwum cpedcmeom Plug 'n’ Clean.

Morowue cpedcmea KARCHER moxHo npuobpecmu

20Mo8bIMU K UCIMOMb308aHUI0 8 crieyuanbHOM

KoHmeliHepe cucmembl Plug 'n' Clean.

1. CHSITb KpbILUKY KOHTENHEPa C MOIOLLMM CPEACTBOM
cuctembl Plug 'n' Clean.

2. YCTaHOBWUTb KOHTEWHEpP C MOKLLMM CPEeACTBOM
OTBEPCTMEM BHW3 B pa3beM AJ1s Nogayv MotoLLero
cpeacTBa cuctembl Plug 'n' Clean.

PucyHok L

3. lNoBopaumBathk CTpyiiHyto Tpyoky 3-8-1 Multi Jet Ha
conne MolLLero cpeacTaa B HanpasneHnm «MIX»,
noka Ha MHAMKaTope AaBMNEHNs BbICOKOHANOPHOTO
nuctonerta He 3aroputca XK-nngukarop «MIX».
Bo Bpems paboTbl pacTBOp MOOLLErO CpeAcTBa
pobaensieTcs K cTpye BoAbl.

4. C NoMmoLLbo KHOMOK «+/-» Ha BbICOKOHANOPHOM
nucTorneTe YCTaHOBUTb HEOBXOAUMYHO
KOHLIEHTPaLMIO MOILLETO CpeacTaa.

PekomeHOOBaHHbIN MeTO[ OYUCTKU

1. Motolyee cpeacTBO 93KOHOMHO PacnbIUTL Ha CyXyto
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy NnogencTBoBaTthb (He
BbICbIXaThb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHNS CTPYyeWt BbICOKOTO AaBreHus.

Mocne JKcnnyatayMm ¢ MOKOLLMM CpeaCcTBOM

1. CHsTb KOHTENHep ¢ Motowwmm cpeacTteom Plug 'n’
Clean 13 KkpenneHusi 1 3aKpbiTb €ro KPbILLIKOW.

2. [lomecTUTb KOHTEWHep C MOLLMM CPeaCcTBOM B
KpenseHve KpbILLKO BBEPX.

3. [nsa npombiBaHWSA YCTPOWCTBA 3aMyCTUTb €ro Ha
30 ceKkyHA Ha ypOBHe [03MPOBaHUS MOIOLLEro
cpenctea 1.

MpuocTtaHoBKa paboThbl

1. OTNyCTUTb pblyar BbICOKOHAMOPHOMO NUCToMneTa.
Mpw oTnyckaHum pblyara yCTpONCTBO BbIKMIOYAETCS.
Bbicokoe faBrneHne B cUCTEME COXPaHSIETCSI.

2. 3adwmkcupoBaTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucronera.

PucyHok M

3. YcTaHOBUTH BbICOKOHAMOPHbIN NUCTOMET 1
CTpyViHyto TPY6KY B NapkOBOYHOE MOSIOXKEHMe.

4. Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe 6onee 5 MuHyT
YCTPOWCTBO crnieayeT BoblkntoyaTe «0/OFF».

OKoH4aHue paboTbl
A  OCTOPOXHO
HaeneHue e cucmeme
TpasMbi 8 pesyrnibmame HEKOHMPOIUPYeMo20 8bixoda
800bI 100 8bICOKUM OasrieHuemM
OmcoeduHsimb wnaHe 8bICOK020 OaerneHusi om
8bICOKOHAMOPHO20 nucmosiema unu ycmpoticmea
morsnbko moeda, koeda 8 cucmeme omcymemeyem
daerneHue.
A  OCTOPOXHO
lopsiyasi eoda
OnacHocmb oxo0ea
lMpu omcoeduHeHuUU cado8020 winaHeaa unu winaHea
8bICOKO20 OasrieHus1 nocrie aKcrIyamayuu
ycmpoticmea Ha pasbemMax MoXem ebicrmynamsb
2opsivas gooa.
1. OTNyCTUTb pblyar BbICOKOHAMOPHOMO NUCToneTa.
2. 3akpbiTb BOAONPOBOAHbIV KpaH.
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3. HaxumaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro nuctoneTa B
TeyeHue 30 cekyHA.
OcrTaBlueecs B cucTeme AaBrneHne cbpacbiBaeTcs.

4. OTnycTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUcTorneTa.

5. 3aguKcupoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOMO
nucronera.

6. OTCOeaMHUTb YCTPOWCTBO OT CUCTEMbI
BOZIOCHabXeHus.

7. BblkntounTb ycTponcteo «0/OFF».

8. W3Bneuyb wITENCenbHyO BUNKY U3 PO3ETKMU.

TpaHcnopTupoBKa
A OCTOPOXHO
HecobnrodeHue seca
OnacHocmb nomy4eHusi mpasm u nospexoeHutl
Bo epemsi mpaHCcnopmuposku y4umsieams 6eC
ycmpoticmea.

MepeHocka ycTpoicTBa
1. TogHATL YCTPOWCTBO 3a PYyYKM U NEPEHECTU.

BonoueHue ycTpoicTBa
1. BbITAHYTb PyYKy Ansi TPAHCMOPTUPOBKM A0 Lenyka.
TAHYTb YCTPOMCTBO 3a py4Ky Ans
TPaHCNOPTMPOBaHUS.

TpaHcnopTMpPOBKa YCTPOUCTBA B
TPaHCNOPTHOM CpeAcTBe

1. Tlepen TpaHCNOPTMPOBKOW B FOPU3OHTANbHOM
NONOXEHUN CHSATb KOHTENHEP C MOIOLLIUM
cpeacteom Plug 'n' Cleaner ns kpennenus n
3aKpbITb €r0 KPbILLIKOWA.

2. 3adukcuposaTb NpMBOpP OT CMELLEHNS 1
ONpOKMAbIBAHMSI.

A  OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U rnospexoeHudl

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbigamb 8ec ycmpolcmea.

XpaHeHue ycTponcTBa

1. TMocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHOW NOBEPXHOCTY.
OTCOEaNHUTbL CTPYIHYIO TPYyOKy OT
BbICOKOHAMOPHOro nucToneTa.

3. HaxaTb pa3mblkatoLLyo KHOMKY Ha
BbICOKOHANOPHOM NUCTONETE Y OTCOEANHUTb LUNaHT
BbICOKOrO JaBneHust oT nuctoneTa.

BHUMAHUE

lMospexdeHue wnaHaa 8bICOKO20 OassieHUsI

lMospexdeHue wnaHaa 8bICOKO20 OasneHus u3-3a

HernpasubHO20 HarnpasneHus epaweHust

lMpu Hamomke obpaw,amb 8HUMaHUe Ha HarpaeneHue

8pauwjeHust bapaba+a Ons wiiaHaa.

4. [nsi yCTPOWCTB CO WinaHrosbiM 6apabaHom: C
NOMOLLIbIO PYKOSITKM NOBepHYTL BapabaH ans
LUNaHra NPOTMB YacoBOIi CTPENKW U HamoTaTb
LUNI@HT BBICOKOTO AABIIEHNSI.

5. Ona ycTtponcts 6e3 wnaHroBoro 6apabaHa:
YROXMTb LLNAHT BbICOKOTO AaBNeHUs Ha
YCTPOWCTBE AMNsi XpaHEHMSI.

6. YnoxuTb ceTeBol kabenb 1 ocTanbHble
NPUHAANEXHOCTU Ha YCTPOUCTBe.

Cobniogante AONONHUTENbHbIE YKasaHus nepea

ANUTEnNbHBIM XpaHeHneM, CM. rmaBy  Yxo0 u

mexHu4eckKoe obcrnyxueaHue.

3au.w|Ta OT 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb 3amep3aHusi

He nonHocmbo ornopoxHeHHsIe ycmpolicmea Mogym

6bimb nospexoeHs! npu 8o3delicmeuu Mopo3a.

[MornHoCMb0 0MOPOXHUMB YyCMPOUCMEo U

npuHadnexHocmu.

Bawumums ycmpolicmeo om mopoa3a.

[lormxHbl 6bITb BbINOMHEHbI CIeayoLLIMe YCNOBUS:

® YCTPOWCTBO OTCOEAMHEHO OT CUCTEMbI
BOAOCHaOXeEHWS.

® [lcTONET BbICOKOrO AABNEHUS OTCOEANHEH OT

LUaHra BbICOKOTO AABMEHNS.

BkntounTb ycTponctso «l/ON».

2. MopoxpaTb He 6onee 1 MUHYTbI, NOKa Ha LUNaHre
BbICOKOTO 1aBlIeHUsI HE NepeCTaHeT BbICTyNaTh
BOAA.

3. BbIkno4MTb YCTPONCTBO.

4. XpaHuTb YCTPOWCTBO M BCE NPUHAANEXHOCTN B
3aLLMLLEHHOM OT MOpPO3a NOMELLEHNN.

Yxoa u TexHu4yeckoe
obcnyxusaHue

A OMNACHOCTb
OnacHocmb Mopa)xeHUs1 31IeKMPUYECKUM IMOKOM
Tpasmbi 8 pe3ynibmame KacaHusi moKoeedyu,ux
yacmeu
Bbikntoyums ycmpoticmeo.
U3eneub wmercenbHyio 8UIIKY.
YCTPONCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHusl,
TO €CTb BbIMOMHEHNS PErynsipHOro TEXHNYECKOro
obcnyxvBaHus He TpebyeTcs.

OuuncTka ceTyaToro ounbTpa B naTtpyobke
ANA noaBoAa BoAbl

-

BHUMAHUE

lMoepexdeHHbIl cemyambili hunbmp 8 nampy6ke

0dnsi nodeoda eodbi

lMospexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3a2psi3HeHUs1 800bI

lMposepumb cemyamail unibmp Ha Hanu4ue

rnospexoeHutl, npexoe Yem 8cmaensims e20 8

nampy6ok 0rnsi nodgoda 800kl.

Ouuwatb ceTyaTbin unbTp B naTtpybke Ans noasoaa

BOABI N0 Mepe HeoBXoanMOCTU.

1. CHsTb MydTy ¢ naTpy6ka Anst noaBoAa BoAbl.

2. BbIHYTb ceTuaThbI hmnbTp Nnockorybuamm.

3. TpombITb ceT4aTbl UNBLTP NOA4 NPOTOYHOW BOAOW.
PucyHok N

4. BcrtaBuTb ceTyaTbin unsTp B naTtpybok ans
noasoaa BoAbl.

3aMeHUTb GaTapeu BbICOKOHaNnopHoro
nucronerta
TpebytoTca aBe Gatapen unu akkymynsaTopbl AAA.
Pecypc 6atapei ncyepnaH, ecnv Ha gucnnee
BbICOKOHAMOPHOTIO NNCTONETa HUYero He oTobpaxaeTcs
Wnu muraeT cumson GaTtapeu.

PucyHok O
1. HaxaTb Ha nepeaBuXHYIO 3aCIOHKY.
PucyHok P

2. OTKpbITb GaTapeWiHbI oTCeK.

3. M3eneyb Gatapewn.

4. BcrtaBuTb HOBble GaTapewn, cobniogas npasuibHOe
pacrnonoxeHue nomntocos.

5. 3akpblTb 6aTapeiHbiil OTCek.

6. YTunuauposatb oTpaboTaHHblEe aKKyMynAaTOpbl B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMYI NpaBUnamu.
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OMOLUlb NPpU HencnpaBHOCTAX

3a4acTyto HemcnpaBHOCTV MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI,

NO3TOMY C NMOMOLLBIO criedytoLero 063opa nx MoXHo

yCTpaHWTb camocTosATeNbHO. B cnyyae comHeHus unm

BO3HWUKHOBEHWW HE OMUCaHHbIX 30eCb HencnpasHocTen

cnepyet obpallaTtbCa B aBTOPM3OBAHHYO CEPBUCHYIO

cnyx6y.

A ONACHOCTb

OnacHocmb MopakeHusi 3JIeKMpPU4YeCKUM IMOKOM

TpasMbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKoeeoywux

yacmetu

Bbiknrowums ycmpolicmeo.

W3eneub wmencenbHyto 8UIKY.

YcTpoicTBO He paboTaeTt

1. HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucroneTa.
YCTpOWCTBO BKMOYaeTCs.

2. TpoBepuTb COOTBETCTBME HaMPSHXKEHNS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOACKON Tabnuyke, HaNpsHKeHMo
MCTOYHMKA NUTaHUS.

3. TpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NOBPEXAEHUS.

4. Ecnu gBuratenb neperpyxeH u cpabotan
3aLUMTHbIVA aBTOMaT ABuraTens:

a BbikntounTb ycTponcteo «0/OFF».

b [aTtb ycTpoWcTBY OCTbITb B Te4yeHue 1 yaca.

¢ Bkntountb ycTpoiicTeo «I/ON» 1 cHoBa
npucTynuTL K paborte.

Ecnu HencnpaBHOCTb NOSIBNSIETCA MHOMOKPATHO,

Nopy4uTb NPOBEPKY YCTPONCTBA CEPBUCHON

cnyxb6e.

YcTpoWcTBO He BKNOYaeTcs, ABUraTenb ryauT

MageHve HanpskeHUs n3-3a cnaboii anekTpoceTn unm

npy UCNOMb30BaHUN YANMHUTENS

1. TMpwu BKMOYEHUM Npexae BCEro HaxaTb pblyar
BbICOKOHAMNOPHOro NMUCTONETa, 3aTeM BKIIOYUTb
ycTponcTBo «l/ON».

[aBneHve B ycTponcTBe He co3gaeTcs

Cnuwkom cnabas nogaya Boabl

1. TloNHOCTBIO OTKPbITL BOAONPOBOAHbIV KpaH.

2. TNpoBepuTb Nogady BoAdbl HA AOCTATOYHbIA O6BEM.

Certyarblii ounbTp B naTpybke nogsoaa Boab!

3arpsisHeH.

1. BbIHYTb ceTyaThbIi unsTp M3 NaTpybka nogsoaa
BOAbI Mnockoryéuamm.

2. TpombiTb ceTyaTbIvi UNLTP NOA NPOTOYHON BOAOWN.

B ycTpoicTBe cogepxutcs Bo3ayx.

1. YpanuTb BO3dyx U3 ycTponcTBa:

a Bkniountb ycTpoicTeo 6e3 nogknioyeHHon
CTpyIHON TpyBKM He Bonee YeM Ha 2 MUHYTBI.
b HaxaTb BbLICOKOHANOPHbLIN NUCTONET U
nogoxaatb, NOKa Ha MUCTONeTe He HavyHeT

BbICTYyNaTb Boga 6e3 ny3bipbKoB BO3AyXa.

MoacoeanHNTb CTPYWiHYIO TPYOKY.

B pexume BcacbiBaHusi cobnogaTtb Makc.

BbICOTY BCacblBaHWA (CM. rmaBy TexHu4yeckue

Xapakmepucmuku).

CunbHble nepenaabl gaBneHus

1. O4MCTUTL COMMO BLICOKOTO AaBMEHUs:

a YpanuTb 3arpsi3HeHVs U3 OTBEPCTUS conna
Wrmon.

b MpombITb CONMO BbICOKOrO AaBNEHUs BOAON
cnepeau.

2. lNpoBepuTb 06bLEM NOAaBaEMOW BOAbI.

YcTpoWcTBO HErepMeTU4HO

1. HesHaunTenbHasi HerepMeTUYHOCTb YCTPOMCTBA
obycnoBneHa TexHu4eckumu ocobeHHocTamu. MNpu
CUIIbHON HErepMeTUYHOCTN 06paTUTLCS B
aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO CrTyOy.

Qo

Motowiee cpeacTBO He BCacbIBaeTCs.
1. YcraHoBUTb CTpyiHyto TpybKy 3-B-1 Multi Jet Ha
otmeTKy «MIX» conna gns molowero cpeacTsaa.
2. [NpoBepuTb, BCTaBMEH NN KOHTENHEP C MOKOLLMM
cpencteom Plug 'n' Clean oTBepcTeM BHU3 B
naTpy6ok nogayn MotoLLero cpeacTaa.
HeT nHAUKaunm AaBNeHNA Ha BbICOKOHANOPHOM
nucroneTe
PucyHok Q
1. TIOBTOPHO BbLINOMHUTL COEANHEHME C MOKOLLNM
annapaToMm BbICOKOTO JaBreHus, CM. rmasy
lMepebili 8800 8 3KCMTyamayuro.
CcoOo6LEeHNs1 0 HEMCNPABHOCTSAX.
PucyHok R
1. BeblkntounTb ycTporcTBo «0/OFF».
2. W3Bneub LUTENCenbHYyI BUMKY U3 PO3ETKN.
3. Yepes 20 cekyHA CHOBa BCTaBUTb LUTENCENbHYIO
BUIIKY B PO3ETKY.
4. BkniounTb ycTponcTeo «l/ON».
Ecnun HencnpaBHOCTb NOSIBIISAETCA MHOTOKPATHO,
Nopy4nTL NPOBEPKY YCTPOMNCTBA CEPBUCHOM
cnyxbe.
ABapuUiHbINA pexumM padoTbl
Ecnu perynsTtop AaBneHust Ha BbICOKOHANOPHOM
nucToneTe HencnpaBeH, MOIOLLMIA annapat BbICOKOTo
AaBneHusi paboTaeT Ha MakcUManbHOM ypoBHE.
1. OTknoYeHne aBapuHOrO pexnma paboTbl:
a Bbikntountb yctporncteo «0/OFF».
b V3Bneyb LwTEncensHyo BUMKY N3 PO3ETKY.
¢ Yepes 20 cekyHA CHOBa BCTaBUTb LUTENCENbHYO
BUMKY B PO3ETKY.
d BxknounTtb ycTponctBo «I/ON».
Ecnu HencnpaBHOCTb NOSIBNSIETCS MHOTOKPATHO,
Nopy4nTb NPOBEPKY YCTPOWCTBA CEPBUCHON
cnyxb6e.
MuncToneT Bbicokoro AaBneHus He paboTtaet
AOMKHbIM 06pa3om
PucyHok S
HeuncnpaBHa anekTpoHuka nucToneTa BbICOKOro
[AaBneHus.
1. HaxaTb Ha nepeaBVKHYIO 3aCMOHKY.
PucyHok P
2. OTkpbITb GaTapeviHbIn OTCeK.
3. W3eneyb Gatapeun.
4. BcTaBWTb akKyMynsTopbl, cobnioaas NnpaBusbHyo
OpWEHTALMIO MONIOCOB.
5. 3akpblTb 6aTapeiHbiil OTCekK.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOSIBNSIETCA MHOMOKpPAaTHO,
obpatutecb B CEPBUCHYIO CNyx6y Ans npoBepku
nucToneTa BbICOKOrO AaBreHUs!.

B kaxgow cTpaHe AeicTBYOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHblE YCMOBWS, YCTAHOBIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW OpraHn3aumert no cobITy Hallen
npoaykumu. BosmoxHble HemcnpaBHOCTY yCTponCTBa B
TeYeHune rapaHTUMHOIO CPoKa Mbl YCTpaHseM
6GecnnaTHo, ecnv NpuynHa 3aknovaeTcs B gedekrax
mMaTepuanoB U1 NPoM3BOACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NA B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba obpaluaTbcs ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProBylO OpraH13aLuio, NpofaBLLyto U3fenue unu B
6nvxanLuyto ynosIHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTAenbHblE UUdPbI UMET
crepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
aecartuneTue Bblinycka

BTOpasi uudpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

TexHU4YecKne XapakTepucTUKu

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
AneKTpuyeckoe NoAKnoYeHne
HanpsbkeHve \% 230 230
daza ~ 1 1
YacTota Hz 50 50
MakcumansHo Q 0,394 + 0,394 +
[onycTumoe nonHoe j0,246  j0,246
COMpPOTUBNEHNE CETU
MoTpebnaemasi MowHocTb kW 3,0 3,0
CTeneHb 3alnThbl IPX5 IPX5
Knacc 3awmTbl | |
CeTeBoii npegoxpaHuTens A 16 16
(MHepPTHBIN)
MaTpy6ok noaBoaa BoAbI
[asneHuve Ha Bxoge MPa 1,2 1,2
(makc.)
Temnepatypa Ha Bxoge  °C 60 60
(makc.)
O6bem nogaym (MuH.) I/min 12 12
BbicoTa BcacbiBaHus m 0,5 0,5
(makc.)
PaGouve xapaKkTepucTUKK ycTporucTBa
Pa6oyee naeneHune MPa 15 15
Makc. gonyctumoe MPa 18 18
naBnexHne
Pacxopg, Boga I/min 9,2 9,2
Pacxon makc. I/min 10 10
Pacxop, motowee I/min 0,3 0,3
cpencTeo
Cvina otoaumn N 27 27
BbICOKOHAMNOPHOTo
nucroneTa

Pa3mepbl n Bec

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control

YacroTa MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

MowHocTb nepegaun ERP mW 0,53 0,53
Papuomopynb Bluetooth

YacrtoTa GHz 2,45 2,45
MowHocTb nepegaym ERP mW 6,3 6,3

PacyeTHble 3Ha4YeHus B coorBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s2 1,3 1,3
MorpewHocTtb K m/s?2 06 0,6
YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 79 79
faBnenns Loa

MorpewuHocTts Kya dB(A) 3 3
YpoBeHb 3ByKOBOM dB(A) 95 95

MOLLIHOCTU
Lwa MorpewHocTb Kya

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

HJeknapauusi 0 COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLUS, KOHCTPYKLMS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXEe MaLLUWHbI OTBEYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM OMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpy niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUMHbI, HE COTMIacOBaHHbIX C HALLEN
KOMMaHvewn, JaHHas Aeknapaumsi TEpSeT CBO CUIly.
Mapenve: Motowuin annapaT BbICOKOrO AaBneHus

Tun: 1.317-xxx

[evicTBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHble CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

MpuUMeHeHHbIN MeToA OLEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3BykoBOM MowHocTy AB(A)

MamepeHo: 92

lapaHTpoBaHo: 95

HwxkenoanucasLimecs nuua AeicTByOT OT UMEHN U MO

posepeHHocTU NMpaenexuns.
% f@g@

TunuuHbI pabounn Bec kg 20,0 19,6

OnuHa mm 459 459
LWvpuHa mm 330 330
Beicota mm 666 666

Paguomoaynb SRD

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BegeHne AokymeHTauuum: L.
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)
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Ten.: +49 7195 14-0 Védjegy
[ )

dakc: +49 7195 14-2212
r. BunHeHaeH, 01.08.2020

Bluetooth®A szovédjegy és logok a Bluetooth SIG,

Inc. vallalat bejegyzett védjegyei. Ezeknek a védje-
gyeknek az Alfred Kércher SE & Co. KG éltali hasz-
nalata licenc alatt all.

AHaIAN0S ULASTEASOK ........ooeeeeeeeeoeeeee 102 ® AGoogle Play™ és az Android™ a Google Inc. véd-

KARCHER Home & Garden alkalmazas... 102 jegyei vagy bejegyzett védjegyei. o
. . ® Az Apple”™ és az App Store™ az Apple Inc. védjegyei

Kornyezetvédelem 102 vaay beieqyzett védieayei

Rendeltetésszer(i alkalmazas 102 gy bejegy jegyet.

Tartozékok és pétalkatrészek

102 Kornyezetvédelem

Szallitott tartozékok 102 oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,

A készilék leirasa 102 QKQ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
Biztonsagi berendezések 103 golast.

Szimbdlumok a késziiléken... 103 Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran

Szerelés 103 > e

s . == Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
Elsé tzembe helyezés 103 . S
- | 1 mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
Uzembe helyezés.. 04 nem megfelels kezelése vagy helytelen megsemmisité-
Uzemeltetes ... 104 se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
Szallités..... 106 re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
Tarolas 106 készlilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
Apolas és karbantartas 106 sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készllékeket nem
Segitség lizemzavarok esetén . 107 szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
Garancia 107

ni.
107 &

vaz

Muszaki adatok ..
EU-megfelel6ségi nyilatkozat ...

Olyan tisztitdsi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-
mosas —, csak olajlevalasztoval rendelkezé

7 Yy mosohelyeken szabad végezni.
Altalanos utasitasok (;b Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,

Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A || el az eredeti kezelési utmutatot és a letel
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek- nek
nek megfelelSen jarjon el. c;_;‘)
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafelt-
ken szabad végezni. A tisztitdszerek nem keriilhet-
vizekbe vagy talajba.

A nyilvanos vizekbdl torténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

KARCHER Home & Garden Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
alkalmazas lalja: www.kaercher.de/REACH

Akésziilék vezérelhetd kdzvetleniil a magasnyomasu Rendeltetésszeri alkalmazas

pisztoly miikddtetésével vagy Bluetooth® vezeték nél- Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
kli technologiaval felszerelt mobileszkézdkkel. Enhez masU mosoét.

a KARCHER Home & Garden alkalmazéasra van sziik- A magasnyomast moso gépek, jarmivek, épitmények,
ség. szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készlilékek
Az alkalmazas a kévetkez6k elemeket is tartalmazza: stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

® Szerelési és izembe helyezési informaciok

® Informéciok az alkalmazasi teriiletekré| Tartozékok és pétalkatrészek

® Tippek és trUkkéK o o Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
® GYIK részletes hibaelharitasi segitséggel mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
® Kapcsolat a KARCHER szervizkdzponttal zavarmentes lUzemelését.

Az alkalmazas letdlthetd itt: A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozoan infor-

Google Play [E= cso

sza
dét.

# Download on the

S App Store

102 Magyar

maciokat itt talal: www.kaercher.com.

_______________ [EHadE Szallitott tartozékok

GETITON i Pole]™. Akeészilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a

magolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy

megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy

llitasi sériulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
/-:\brék, lasd a grafikonokat tartalmazo oldalt



(@) Talpazati allvany fogéval

@ Vizcsatlakozas beszerelt szitaval

@ Szallito kerék

(®) Tomlévezetés

@ Késziilék kapcsolo ,0/0FF” / ,I/ON”

(8) Szorocsovek tarolasa

(7)) Magasnyomasu toml6

*Plug ‘n’ Clean tiszitészeres palack

@ Magasnyomasu pisztoly tarolasa / parkold pozicié

3 az 1-ben Multi Jet szérécsé 3 szérasmoddal (lasd
még az alabbi fejezetet: Smart Control rendszer)

@ Smart Control magasnyomasu pisztoly
@ LCD-kijelzd (lasd még: LCD kijelzd)
@ Az akkumulator rekesz zarja
Akkumulator rekesz

@ “+/-” gombok a nyomasszabalyozashoz
Magasnyomasu pisztoly retesze

Billenty(l a magasnyomasu témlé magasnyomasu
pisztolyrdl torténd levalasztasahoz

Nagynyomasu pisztoly kar
Szallito fogo, kihtizhato

fogo

@) Tomiétarto

@2) Nagynyomasu tsmlé dob

@3) Forgattyufogantyt a témiédobhoz
Tipustabla

@5 Tartozékfiok

Horog a halé régzitéséhez

@7) Halo tartozék fiok szamara
Halbzati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
Vizcsatlakozas csatlakozéja

**Kerti toml6 kereskedelemben kaphaté csatlako-
zéval
— Szalerbsitéses
— Minimalis atmérd 1/2 inch (13 mm)
— Minimalis hossz 7,5 m

@) **KARCHER sziv6toml nyitott tartalyokbol tortend
vizellatashoz (cikkszam: 2.643-100.0)

* opcionalis, ** kiegészitéleg sziikséges
LCD kijelzo
Abra C

Alkalmazasi teriilet (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD, egyenként 2 nyomasfokozattal

@ BOOST funkci6 kijelzése

Javasolt szérasmdd (lapos sugar / tisztitészer /
szennymaro)

® Kijelzo Bluetooth®-Kapcsolat
@ Allapotjel eréssége (4 fokozat)

Az akkumulator allapota (lemerilt, majdnem leme-
rilt, kdzepes, tele)

(@) Tisztitoszer-fokozat (1/2/3)

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT
Hianyz6 vagy médositott biztons&dgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Késziilék kapcsolo

A készllék kapcsolé megakadalyozza a készuilék vélet-
lenszerii mikodtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a készlilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcio
A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsolo lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyu ismét bekapcsol.

Motorvédo kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvéd6 kapcsolé ki-
kapcsolja a készuléket.

Szimbdélumok a késziiléken

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat em-
berekre, allatokra, mikodd elektromos be-
rendezésekre vagy kozvetlenil a
készllékre.

Ovja a késziiléket a fagytdl.

Akészlléket nem szabad kdzvetlendl a nyil-
vanos ivévizhalozatra csatlakoztatni.

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.
Uzembe helyezés el6tt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.
A tartozékhalo felszerelése
. Akassza a tartozékhalét a kampodkra.
Abra D
A magasnyomasu tomlé atnyomasa a
tomlévezetésen
Dugja be a magasnyomasu tdmlét hatulrél a tdmlé-
vezetésbe.
AbraE

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozéjat a készu-
|ék vizcsatlakozasara.
Abra F

Elsé iizembe helyezés

Megjegyzés

Ha nem szeretné a késziiléket Bluetooth®-KapcsoIatu

mobileszk6zrél vezérelni, akkor csak a ,Magasnyoma-

su pisztoly parositasa” szakasz lépéseit kell végrehajta-

nia.

Toltse le az alkalmazést, és regisztralja késziilékét

1. Toltse le a KARCHER Home & Garden alkalmazast
(lasd még: KARCHER Home & Garden alkalma-
z4s).

2. Inditsa el a KARCHER Home & Garden alkalma-
zast.

-

-
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3. Jelentkezzen be a KARCHER Home & Garden al-
kalmazasba. Ha sziikséges, hozzon létre egy fidkot.
4. Olvassa be a mellékelt QR-kdédot.
A magasnyomasu tisztité bejelentkezett.
Megjegyzés
Ha nincs kéznél a mellékelt QR-kod, akkor regisztral-
hatja az eszk6zét a cikkszammal és a sorozatszammal
is. Mindkét szam meg van adva az adattablan.
5. Kévesse a KARCHER Home & Garden alkalmazas
utasitasait.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy ezt még mindenképpen azelétt te-
gye meg, hogy 6sszekapcsolna a magasnyomasu pisz-
tolyt A Bluetooth-kapcsolatot® aktivélja a
mobileszk6zén.
A magasnyomasu pisztoly csatlakoztatasa
Megjegyzés
A csatlakoztatas részletesebb leirasat itt talalja: https:/
www.kaercher.com/FCR.
6. Dugja be a magasnyomasu mosé halézati csatlako-
z6dugojat a csatlakozoéaljzatba.
A késziilék 60 masodpercre atkapcsol a parositasi
madra. Ez id6 alatt lehetéség van a magasnyomasu
pisztoly 6sszekapcsolasara.
7. Legalabb 3 masodpercig tartsa lenyomva a magas-
nyomasu pisztoly ,+” és ,-” gombjat.
Ha az 6sszekapcsolas sikeres, akkor a nyomasfo-
kozatok, valamint a radié és a a Bluetooth-szimbo-
Ium®megjelenik a kijelzdn.
Abra G
A Bluetooth-kapcsolat automatikusan Iétrej6n®a
mobileszkdz és a magasnyomasu mosoé kdzott.
Megjegyzés
Sziikség esetén a Bluetooth-kapcsolatot utélag is létre-
hozhatja~Ha lenyomja és 10 masodpercig nyomva tart-
Jja a,-” gombot.
8. Ha a parositasi kisérlet nem sikerdilt:
a Huzza ki a magasnyomasu mosé halézati csatla-
kozodugojat a csatlakozoaljzatbdl.
b Varjon 20 masodpercet.
¢ Csatlakoztassa Ujra a magasnyomasu pisztolyt.

Uzembe helyezés

FIGYELEM

A maximalisan megengedett halézati impedancia

tullépése

Ugyeljen arra, hogy a maximélisan n megengedett hé-

l6zati impedancia-értéket a csatlakozési pontnal (lasd a

... fejezetet Miiszaki adatok) ne lépje tul.

Az On csatlakozési pontjanal fennallé halézati impe-

danciaval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon

aramszolgaltatojahoz.

1. Allitsa a késziiléket sik feliiletre.

2. Toémlédobos késziilékeknél: A magasnyomasu tom-
16t teljesen tekerje le témlédobrol.

3. To6mlédob nélkiili készilékeknél: A magasnyomasu
tomlét teljesen tekerje le, és az esetleges hurkokat
és csavarodasokat oldja ki.

4. A magasnyomasu tomlét huzza teljesen el6re a
toml6vezetésen at.

5. Dugja be a magasnyomasu témlét a magasnyoma-
su pisztolyba, amig hallhatéan bekattan.

Megjegyzés

Ugyeljen a csékapcsolé megfelels irényara.

Abra H

6. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval.

7. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.

Vizellatas
A csatlakozasi értékeket az ismerteté cimkén vagy a
Miszaki adatokfejezetben taldlja.
Vegye figyelembe a vizszolgaltaté vallalat el6irasait.
FIGYELEM
Szennyezett viz altal okozott karok
A viz szennyezddései karosithatjak a szivattyut és a tar-
tozékot.
A megelézéshez a KARCHER sajét gyartmany vizszi-
ré hasznalatat javasolja (kiilén tartozék, rendelési szam
4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
Toéml6csatlakozds az Aquastop-pal a késziilék viz-
csatlakozasanal
A szivatty karosodasa
Soha ne hasznaljon Aquastop-pal rendelkezé téml6-
csatlakozot a készliilék vizcsatlakozasanal.
Hasznalhat egy Aquastop-csatlakozét a vizesapon.
1. Dugja a kerti tomlét a vizcsatlakozashoz szolgalo
csatlakozora.
2. Csatlakoztassa a kerti tomlét a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
Abra |
Viz kiszivattyuzasa a nyitott tartalybol
Ez a magasnyomasu moso a visszacsap6 szelepes
KARCHER-szivétémlével (kiilén tartozék, rendelési sz.
2.643-100) fellileti viz es6viztarolo-hordokbdl vagy ta-
vakbdl torténd felszivasara alkalmas (maximalis felszi-
vasi magassag: lasd a Mliszaki adatokfejezetben).
Szivoiizem esetén nincs szilikség a vizcsatlakozashoz
szolgalé csatlakozéra.
1. Aszivotomlét toltse meg tiszta vizzel.
2. Csavarozza a szivétomlét a készllék vizcsatlako-
zasara és akassza egy vizforrasra (pl. eséviztarold-
hordoéra).

A késziilék légtelenitése

Kapcsolja be a késziléket ,|/ON”.

2. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

4. Jarassa a készUléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybdl.

5. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

6. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

Uzemeltetés
FIGYELEM
A szivattyu szdrazon futdasa
A késziilék karosodasa
Ha a késziilékben 2 percen beliil nem éplil fel a nyo-
mas, kapcsolja le a késziiléket, és a Segitség lizemza-
varok esetén.

Smart Control rendszer
A nyomas és a tisztitdszer adagolasanak fokozatai a
magasnyomasu pisztoly ,+/-” gombjaival valaszthatok
ki. A szérasmoédot a 3 az 1-ben Multi Jet szorécsé elfor-
gatasaval lehet megvaltoztatni.
Megjegyzés
Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-
tél fiigg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok
ezért nem kételez6 érvényliek.

-
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Nyomas- |Kijelzé Ajanlott pl. az alabbi-
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Nyomas- (Kijelz6 Ajanlott pl. az alabbi-
szint akhoz:

Kéburkolatu teraszokon,
aszfalton, fémfelllete-
ken, kerti szerszamokon
(talicska, aso stb.) kelet-
kezett igen makacs
szennyez&désekhez.
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Nyomas- |Kijelzé Ajanlott pl. az alabbi-
szint akhoz:

Tisztitoszerrel egyutt tor-

ténd zemeltetés A tisz-

titdszer-koncentratum
M adagolasa sziikség sze-
rint

Magasnyomason torténo lizemeltetés

FIGYELEM

Fényezett vagy érzékeny feliiletek karosoddsa

A csekély szoras tavolsag vagy nem megfelelé sz6-

récsé valasztasa esetén a felliletek karosodhatnak.

Tartson be legalabb 30 cm-es széras tavolsagot a fé-

nyezett feliiletek tisztitasa soran.

Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott

vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.

1. Dugja be a 3-in-1 Multi Jet szérocsovet és rogzitse
90°-os elforditassal. Ennek soran ugyeljen a bealli-
tasral
Abra J

FIGYELEM

A sz6rasméd megvaltoztatasa a magasnyomdsu

pisztoly karjanak lenyomott dllapotaban

A sz6récsé sériilése

Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat, miel6tt

megvaltoztatja a szérasmodot.

2. Valassza ki a szérasmodot. Ehhez forgassa el a 3-
in-1 Multi Jet szérécsovet, hogy a sziikséges sugar
kijelzése fent lathato legyen.

3. Kapcsolja be a késziléket (,I/ON”).

4. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

5. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.
A BOOST funkci6 aktivalasa

A makacs szennyez6dések tisztitasahoz a beallitott
nyomasszinttél fliggetlenul, 30 masodpercre aktivalhatd
a BOOST funkcié. A viznyomas ekézben megemelke-
dik.

1. Tartsa lenyomva a magasnyomasu pisztoly ,+”
gombjat, amig a BOOST felirat megjelenik az LCD
kijelzén.

Abra K
Miutan a BOOST funkcid lejart, a késziilék a korab-
ban bedllitott nyomasszinten miikodik.

Amint a kijelz6 abbahagyja a villogast, a BOOST funk-

ci6 ismét elérhetd.

Tisztitoszerrel egyitt torténé hasznalat

A VESZELY

A biztonsdgi adatlap figyelmen kiviil hagydsa

Sulyos egészségkarosodas a tisztitdszer szakszertitlen

hasznalata miatt

Vegye figyelembe a tisztitészergyarté biztonsagi adat-

lapjat, kiilénés tekintettel a személyi védéfelszerelésre

vonatkozo utmutatasokra.

Megjegyzés

A tisztitészerrel térténé lizemeltetéshez egy Plug ‘n’

Clean tisztitszeres palackra van sziikség. A KARC-

HER tisztitbszerek hasznalatra készen megvasarolha-

ték Plug ‘n’ Clean tisztitbszeres palackban.

1. Tavolitsa el a Plug ‘n’ Clean tiszitészeres palack fe-
delét.

2. Nyomja a tiszitdszeres palackot nyilasaval lefelé a
Plug ‘n’ Clean tiszitészer csatlakozasaba.

Abra L

3. Forgassa el a 3-in-1 Multi Jet szérécsovet a tisztito-
szerfuvékan ,MIX” iranyba, hogy a magasnyomasu
pisztoly nyomas kijelzésén vilagitson a ,MIX” LCD
jelzés.

Uzem kdzben a tisztitészer oldat a vizsugarhoz
adodik.

4. Amagasnyomasu pisztoly ,+"/"-” billentydivel allitsa
be a kivant tisztitdszer koncentraciot.

Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitdszert takarékosan szérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. APlug ‘n’ Clean tisztitészeres palackot hiizza ki a
tartéjabol, és zarja le a fedéllel.

2. Tarolashoz helyezze a tisztitdszeres palackot a tar-
téba a fedéllel felfelé.

3. Az oblités befejezéséhez kb. 30 masodpercig mi-
kddtesse a késziiléket az 1. tisztitdszerfokozatban.
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Az lizem megszakitasa

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedjliik, a készulék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.

2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Abra M

3. Allitsa a szérécséves magasnyomast pisztolyt par-
kolé pozicioba.

4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a késziléket (,0/0FF”).

Az liizem befejezése
A VIGYAZAT
Nyomads a rendszerben
Sériilésveszély a magasnyomason szabalyozatlanul ki-
1ép6 viz miatt
A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a ma-
gasnyomasu pisztolyrol vagy a késziilékrél, ha mar
nincs nyomas a rendszerben.
A VIGYAZAT
Forré viz
Egésisériilés-veszély
Uzemelést kévetben, a kerti témlé és a magasnyomasu
téml6 levételekor forré viz Iéphet ki a csatlakozasokbol.
1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Nyomja 30 masodpercig a magasnyomasu pisztoly
karjat.
A rendszerben visszamaradt nyomas megszinik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Valassza le a készlléket a vizellatasrol.
Kapcsolja ki a késziléket ,,0/OFF”.
Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozot az aljzatbol.

A VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziilék hordozasa
1. Emelje meg a késziiléket a fogoknal, és igy szallit-
sa.

O N O~

A késziilék huzasa
1. Huzza ki a szallito fogot hallhaté kattanasig.
2. Akésziléket a szallité fogénal huzza.
A késziilék szallitasa jarmiiveken
1. Fektetve szdllitas el6tt huzza ki a Plug ‘n’ Clean tisz-
titdszeres palackot a tartéjabdl, és zarja le a fedéllel.
2. Biztositsa ki a készuléket elcsuszas és felborulas el-

len.
Tarolas
A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

A késziilék tarolasa

1. Akészilléket sik fellletre kell leallitani.

2. Valassza le a sz6récsdvet a magasnyomasu mo-
soépisztolyrol.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly levalaszto-
gombijat, és valassza le a magasnyomasu tomlét a
magasnyomasu pisztolyrol.

FIGYELEM

A magasnyomdsu t6ml6 kdarosoddsa

A magasnyomasu toml6 karosodéasa hibas forgasirany

miatt

Feltekerésnél vegye figyelembe a témlédob forgasira-

nyat.

4. Témlédobos késziilékeknél: Forgassa a tomlédobot
a kurbli segitségével az 6ramutaté jarasaval ellenté-
tes irdnyban és tekerje fel a magasnyomasu tomlét.

5. Toémlédob nélkili késziilékeknél: Helyezze el a
nagynyomasu témlét a késziléken.

6. Helyezze a halézati csatlakozo vezetéket és a tarto-
zékot a késztlékre.

Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészi-

t6 tudnivalokat, lasd az alabbi fejezetet: Apolas és kar-

bantartas.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A nem teljesen kiliritett késziilékek a fagy hatasara

ténkremehetnek.

Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozékait.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Az alabbiaknak teljestlnie kell:

® Akészilék le van valasztva a vizellatasrol.

® A nagynyomasu pisztoly le van valasztva a nagy-
nyomasu tomlérél.

1. Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON”.

2. Ledfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki
tébb viz a magasnyomasu témlébdl.

3. Kapcsolja ki a késziiléket.

4. Akésziiléket és dsszes tartozékat fagymentes he-
lyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Aramiités veszélye
Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
A készillék nem igényel karbantartast, tehat nem kell
tervszer( karbantartast végeznie.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Sériilt szita a vizcsatlakozdsban
A késziilék karosodhat a szennyezett viztél
Ellendrizze a szitat karosodasok tekintetében a vizcsat-
lakozéasba vald behelyezés eldtt.
Szilkség esetén tisztitsa meg a vizcsatlakozasban 1évé
szitat.
1. Tavolitsa el a csatlakozét a vizcsatlakozasbol.
2. Aszitat laposfogdval kell kihuzni.
3. Tisztitsa meg a szitat folyé viz alatt.

AbraN
4. Helyezze be a szitat a vizcsatlakozasba.

A magasnyomasu pisztoly akkumulatorainak
cseréje

Két darab AAA méretli elem vagy akkumulator sziiksé-

ges.

Az elemek lemeriiltek, ha a magasnyomasu pisztoly ki-

jelz6jén semmi sem lathato, vagy egy villogé akkumula-

tor szimbdlum jelenik meg.

Abra O
1. Nyomja meg a tolozarat.
Abra P

2. Nyissa ki az akkumulator rekeszt.
3. Vegye ki az akkumulatorokat.
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4. Helyezze be az uj akkumulatorokat, tgyelve a polu-
sok helyes beallitasara.

5. Csukja be az akkumulator rekeszt.

6. A hasznalt akkumulatorokat az érvényes el6irasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott lgyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A késziilék nem megy

1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A késziilék bekapcsol.

2. Ellenérizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

3. Ellendrizze a halézati csatlakozo6 vezetéket karoso-
dasok tekintetében.

4. Ha tulterheli a motort, és kiold a motorvédé kapcso-

16:

a Kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF”.

b Hagyja lehilni a késziléket 1 éran keresztiil.

¢ Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”), és helyezze
ismét lizembe.

Ha az Gizemzavar t6bbszor Iép fel, ellendriztesse a

késziléket az Ugyfélszolgalattal.

A késziilék nem indul, a motor zig

Gyenge villamos hal6zat vagy hosszabbité kabel hasz-

nalata miatti feszlltségesés

1. Bekapcsolaskor el6szér a magasnyomasu pisztoly
karjat nyomja meg, majd kapcsolja be a készuléket

(,I/ON”).

A késziilék nem keriil nyomas ala

A vizbevitel tul kicsi

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Ellenérizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.
A vizcsatlakozas szitdja szennyezddott.

1. Avizcsatlakozas szitajat laposfogoval kell kihGzni.
2. Tisztitsa meg a szitat foly6 viz alatt.

A készilékben levegd van.

1. Légtelenitse a késziiléket:

a Akésziléket csatlakoztatott szorécsé nélkil ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt és var-
jon, amig a viz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomasu pisztolybol.

¢ Csatlakoztassa a szérécsovet.

d Szivoizemben vegye figyelembe a maximalis
felszivasi magassagot (lasd a ... Mliszaki ada-
tokfejezetben).

Erés nyomasingadozasok
1. Amagasnyomasu fuvéka megtisztitasa:
a Tuvel tavolitsa el a szennyezd&dést a fuvokafurat-
bél.
2. Ellenérizze a vizbefolyads mennyiségét.
A késziilék tomitetlen
1. Akészilék csekély tomitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos lgyfélszolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

1. Csavarja a 3-in-1 Multi Jet szérécsdvet a ,MIX” tisz-
titészerfuvokara.

2. Ellendrizze, hogy a Plug ‘n’ Clean tisztitészer palack
nyilasaval lefelé a tiszitdszer csatlakozasan helyez-
kedik-e el.

Nincs nyomas kijelzés a magasnyomasu pisztolyon

AbraQ

1. A magasnyomasu mos6 ismételt csatlakoztatasa-
hoz lasd a Els6 lizembe helyezés. fejezetet.

Hibaiizenetek

AbraR

1. Kapcsolja ki a késziléket ,0/OFF”.

2. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.

3. 20 masodperc utan helyezze vissza a halézati du-
gaszt az aljzatba.

4. Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON”.

Ha az Gzemzavar tdbbszor Iép fel, ellendriztesse a
készuléket az tigyfélszolgalattal.

Vészfutas

Ha a magasnyomasu pisztoly nyomasszabalyozasa

meghibasodott, akkor a magasnyomast moso a maxi-

malis fokozaton mikodik.

1. Avészhelyzeti miikddés kikapcsolasa:

a Kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF”.

b Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzat-
bol.

¢ 20 masodperc utan helyezze vissza a halozati
dugaszt az aljzatba.

d Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON”.
Ha az lizemzavar tdbbszor 1ép fel, ellendriztesse
a készuléket az tgyfélszolgalattal.

A magasnyomasu pisztoly nem miikodik megfelel6-

en

Abra s

Belsé hiba tortént a magasnyomasu pisztoly elektroni-

kajaban.

1. Nyomja meg a tolézarat.

Abra P

Nyissa ki az akkumulator rekeszt.

Vegye ki az akkumulatorokat.

Helyezze be az akkumulatorokat, tigyelve a pélusok

helyes bedllitasara.

Csukja be az akkumulator rekeszt.

Ha az Gzemzavar tobbszor 1ép fel, akkor ellenériz-

tesse a magasnyomasu pisztolyt az ligyfélszolgalat-

tal.

N

o

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektromos csatlakozas
Feszliltség \% 230 230
Fazis ~ 1 1
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K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Frekvencia Hz 50 50
Maximalis megengedett Q 0,394 + 0,394 +
halézati impedancia j0,246  j0,246
Csatlakozasi teljesitmény kW 3,0 3,0
Védettség IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | |
Haldzati biztositék (lassu A 16 16
kioldasu)
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas MPa 1,2 1,2
(max.)
Hozzafolyasi hémérséklet °C 60 60
(max.)
Hozzafolyasi mennyiség I/min 12 12
(min.)
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 15 15
Max. engedélyezett nyo- MPa 18 18
mas
Szallitasi mennyiség, viz  I/min 9,2 9,2
Max. szallitdsi mennyiség I/min 10 10
Szallitasi mennyiség, tiszti-l/min 0,3 0,3
tészer
A magasnyomasu pisztoly N 27 27
visszaltkbereje
Méretek és sulyok
Jellemz6 lGzemi suly kg 20,0 19,6
Hosszlsag mm 459 459
Szélesség mm 330 330
Magassag mm 666 666
SRD savos vezeték nélkiili modul
Frekvencia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Effektiv kisugarzott teljesit-mW 0,53 0,53
mény (ERP)
Bluetooth radié modul
Frekvencia GHz 2,45 2,45
Effektiv kisugarzott teljesit-mW 6,3 6,3

mény (ERP)

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s? 1,3 1,3
Bizonytalansagi paraméter m/s?2 0,6 0,6
K

Zajszint Lpa dB(A) 79 79
Bizonytalansagi paraméter dB(A) 3 3
L zajteljesitményszintyy + dB(A) 95 95

K bizonytalansagi paramé-
terywa

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mos6

Tipus: 1.317-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/53/EU

2011/65/EU iranyelv
2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 92

Szavatolt: 95

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kord

meghatalmazasaval jarnak el.
W/ %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés tigyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/08/01
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EU prohlaseni 0 shodé..........cccoovvveeiiiiieeciiines 115
Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Aplikace KARCHER Home & Garden

Zafizeni Ize ovladat pfimo vysokotlakou pistoli nebo
pomoci mobilni zafizeni™ vybavenych bezdratovou
technologii Bluetooth. K tomu je nutna aplikace
KARCHER Home & Garden.

Aplikace také obsahuje:

Informace o montazi a uvedeni do provozu

® Informace o oblastech pouziti

® Tipy a triky

® FAQ s podrobnym odstrafiovanim poruch

°

Al

Pfipojeni k servisnimu stfedisku KARCHER
plikaci je mozné si stahnout zde:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Ochranna znamka

® Bluetooth®Slovni znagka a loga jsou registrované
ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc.
Jakékoli pouziti téchto znacek spolecnosti Alfred
Karcher SE & Co. KG je podlozeno licenci.

® Google Play™ a Android™ jsou ochranné znamky
nebo registrované ochranné znamky spole¢nosti
Google Inc.

[ Apple® a App Store®jsou ochranné znamky nebo
registrované ochranné znamky spole¢nosti Apple
Inc.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
{&@& prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
=mm SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vS8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
Cﬁ) Procesy &isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahuijici oleje, napf. myti motoru, myti spodkd
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.

Cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s

pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici

prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

Cg) Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky Eisti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Cisti¢ je uréeny pro ¢isténi strojl, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nadini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A
llustrace B

(@ Stojan s drzadlem

@ Vodni pfipojka s vestavénym sitem

(®) Prepravni kolo

(@) Vedeni hadice

(®) Hiavni spina¢ ,0/0FF” / ,I/ON*

@ Misto uloZeni pracovnich nastavcut

(@) Vysokotlaka hadice

*Lahev na distici prostfedek Plug ‘n’ Clean

@ UloZeni / Parkovaci poloha pro vysokotlakou pistoli

Tryska Multi-Jet 3 v 1 se 3 typy stfikani (viz také
kapitola Smart Control System)

@ Vysokotlaka pistole Smart Control

@ LCD displej (viz také kapitola LCD displej)
(3 Zamek bateriové piihradky

Bateriova pfihradka

@ Tlagitka ,+/-“ pro ovladani tlaku

Zajisténi vysokotlaké pistole

@ Tlacitko k odpojeni vysokotlaké hadice od
vysokotlaké pistole

Paka vysokotlaké pistole
Prepravni drzadlo, teleskopické

Drzadlo
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@1) Drzak hadice
@2 Vysokotlaky hadicovy buben
@ Ruéni klika pro hadicovy buben
Typovy Stitek
@5 Pfihradka na pfislusenstvi
Hadek pro pfipevnéni sitky
@ Sitka pro pfihradku na pfisluSenstvi
Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrékou
Spojka pro vodni pFipojku
**Zahradni hadice s béznou spojkou
— Vyztuzena tkaninou
— Prdmér nejméné 1/2 palce (13 mm)
— Délka nejméné 7,5 m
**Saci hadice KARCHER pro z&sobovani vodou z
otevienych nadrzi (Obj. ¢. 2.643-100.0)

* volitelné prislusenstvi, ** dodate¢né nutné
LCD displej
llustrace C

@ Oblast pouziti (1-MEKKA / 2-STREDNI / 3-TVRDA,
kazda se 2 Urovnémi tlaku)

(2) Zobrazeni funkce BOOST

Doporuceni druhu trysek (plocha tryska / Gistici
prostfedek / rota¢ni tryska)

@ Zobrazeni Bluetooth®spojen|'

@ Stav intenzity signalu (4 stupné)

@ Stav baterie (vybita, témér vybita, z poloviny nabita,
plnd)

(7) Stupen isticiho prostiedku (1/2/3)

Bezpecnostni mechanismy
A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecénostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouzi pro va$i ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmeériujte ani
nepremostujte.
Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.
Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.
Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spinac Cerpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. PFi
stlageni paky se Cerpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢
V pfipadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pfistroj vypne.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvirata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
pristroj samotny.

Ptistroj chrarite pfed mrazem.

PFistroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu.

Q

llustrace viz strana s obrazky.
Pfed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.
Montaz sitky s prisluSenstvim
1. Sitku s pfislu§enstvim zavéste na hacky.
llustrace D

Zastrceni vysokotlaké hadice do vedeni
hadice
1. Vysokotlakou hadici zastréte zezadu skrze vedeni
hadice.
llustrace E
Montaz spojky pro vodni pripojku
1. NasSroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pFipojku pfistroje.
llustrace F

Prvni uvedeni do provozu

Upozornéni

Pokud nepouzivate zafizeni na svém mobilnim zafizeni

prostrednictvim a Bluetooth™ Pripojeni, musite provést

pouze kroky v ¢asti ,Sparovani vysokotlaké pistole“.

Stahnéte si aplikaci a zaregistrujte své zafizeni

1. Stahnéte si aplikaci KARCHER Dim a zahrada (viz
kapitola Aplikace KARCHER Home & Garden).

2. Spusténi aplikace KARCHER Home & Garden:

3. Prihlaste se do aplikace KARCHER Home &
Garden. V pfipadé potieby si k tomu vytvorte ucet.

4. Naskenujte pfilozeny QR kéd.

Vysokotlaky Eisti¢ je zaregistrovan.

Upozornéni

Pokud nemate po ruce pfilozeny QR kéd, mizZete

zafizeni zaregistrovat také pomoci Cisla dilu a

sériového Cisla. Obé &isla jsou uvedena na typovém

Stitku.

5. Postupuijte podle pokynt aplikace KARCHER Home
& Garden.

Upozornéni

Nezapomerite to udélat pred pfipojenim vysokotlaké

pistole BIuetooth®Aktivujte na svém mobilnim zafizeni.

Pripojeni vysokotlaké pistole

Upozornéni

Podrobny popis k pfipojeni najdete na strance https./

www.kaercher.com/FCR.

6. Sitovou zastréku vysokotlakého &istice zapojte do
zasuvky.

Zarizeni se prepne do rezimu parovani na 60 s.
Béhem této doby je mozné vysokotlakou pistoli
pfipojit.

7. Po dobu nejmén 3 sekund pfidrzte stlacena
soucCasné tlacitka ,+“ a ,-“ na vysokotlaké pistoli.
Je-li pfipojeni Uspésné, je tfeba dodrzet tlakové
urovné, jak ukazuje radiova a Bluetooth®ikona
zobrazena na displeji.
llustrace G
Spojeni Bluetooth®mezi mobilnim zafizenim a
vysokotlakym Eisti¢em je navazano automaticky.

Upozornéni

V pripadé potreby mizZete pouZit spojeni pies

Bluetooth™rovnéz pozdéji stisknutim tlacitka ,-“ po dobu

10 sekund.

8. Pokud pokus o sparovani selhal:
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a Sitovou zastréku vysokotlakého Eistie vytahnéte
ze zasuvky.

b Vyckejte 20 sekund.

¢ Vysokotlakou pistoli znovu pfipojte.

Uvedeni do provozu

POZOR

Prekro¢eni maximalni pripustné impedance sité

Dbejte na to, aby nedoslo k pfekro¢eni maximalni

pripustné impedance sité na bodu pripojeni (viz kapitola

Technické udaje).

Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté

pripojeni kontaktujte svého distributora elektriny.

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

2. U pristroji s hadicovym bubnem: Vysokotlakou
hadici odvirite Uplné z hadicového bubnu.

3. U pfistroju bez hadicového bubnu: Vysokotlakou
hadici UpIné odvirite a odstrarite pfipadné smycky a
zakruty.

4. Vysokotlakou hadici GpIné protahnéte vedenim
hadice smérem dopredu.

5. Vysokotlakou hadici zasunte do vysokotlaké pistole,
az slysitelné zasko¢i.

Upozornéni

Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
llustrace H

6. Zkontrolujte bezpecné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

7. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Zasobovani vodou
Pfipojovaci hodnoty viz typovy $titek nebo kapitola
Technické udaje.
Dodrzujte pfedpisy stanovené vodarnou.
POZOR
Skody zpiisobené zneéisténou vodou
Znecisténi vody muze poskodit Cerpadlo i prislusenstvi.
K ochrané doporuéuje firma KARCHER pouzivéni
vodniho filtru KARCHER (zviastni
prislusenstvi,objednaci ¢islo 4.730-059).

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Hadicova spojka s Aquastopem na vodni pripojce
pristroje
Poskozeni ¢erpadla
Nikdy nepouZivejte hadicovou spojku s Aquastopem na
vodni pripojce pristroje.
Muzete pouZivat spojku Aquastop na vodovodnim
kohoutku.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pFipojku.
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné otevFete vodovodni kohoutek.
llustrace |
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti€ je spolu se saci hadici
KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni prislugenstvi,
obj. €. 2.643-100) vhodny k nasavani povrchové vody
napf. z kadi na destovku nebo rybnic¢k (maximalni saci
vyska viz kapitola Technické tdaje).
PFi sani nepotrebujete spojku pro vodni pfipojku.
1. Saci hadici naplrite vodou.
2. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a
zaveéste ji do vodniho zdroje (napf. kadé na
destovku).

Odvzdusnéni pristroje
1. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

2. Odblokujte paku vysokotlaké pistole.

3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
Ptistroj se zapne.

4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvyse 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

5. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.

6. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

POZOR
Chod c¢erpadla nasucho
Poskozeni pristroje
V pripadé, Ze se na pristroji v prabéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pristroj a postupujte podle pokyni v
kapitole Pomoc pri poruchéach.

Smart Control System
Urovné tlaku a davkovani gisticiho prostredku Ize zvolit
pomoci tlacitek ,+/-“ na vysokotlaké pistoli. Typ stfikani
Ize zménit otocenim trysky Multi Jet 3 v 1.
Upozornéni
Citlivost materialt se miaze velmi lisit v zavislosti na
véku a stavu. Doporuéeni proto nejsou zavazna.

[z] Plocha tryska

Stupenn |Zobrazeni
tlaku

3

Doporuceno napf. pro

Kamenné terasy, asfalt,
kovové povrchy,
zahradni nafadi
(kolecko, ry¢ atd.)

Automobily / motocykly,

|,§~| cihlové povrchy,
i omitnuté stény, plastovy
MEDIUM nabytek

1 Drevéné plochy, jizdni

kolo, piskovcové plochy,

ratanovy nabytek
SOFT

Rotacni tryska
Y

Stupenn |Zobrazeni

tlaku

Doporuceno napf. pro

Na mimoradné silné
ulpivajici necistoty na
kamennych terasach,
asfaltu, kovovych
povrsich, zahradnim
nacini (kolecko, ry¢ atd.)

Cestina 111



Tryska Cisticiho prostiedku
o ry P!

o
L]

Stupenn  |Zobrazeni

tlaku

Doporuceno napf. pro

Provoz s Cisticim
prostfedkem. Davkovani
koncentrace €isticiho
prostfedku podle
potreby

Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchu

Povrchy jsou poSkozeny pfi pfili§ nizké vzdalenosti

paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného

pracovniho nastavce.

Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pri

¢isténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ¢i citlivé povrchy jako dfevo necistéte

frézou na nedistoty.

1. Zasurite pracovni nastavec 3-v-1 Multi Jet a
zafixujte ho oto¢enim o 90°. Pfi tom dbejte na
ustaveni!
llustrace J

POZOR

Zména typu trysky pri stisknuti paky vysokotlaké

pistole

Poskozeni trysky

Pred zménou typu stfikani uvolnéte paku vysokotlaké

pistole.

2. Zvolte typ paprsku. K tomuto u¢elu pootacejte

pracovni nastavec 3-v-1 Multi Jet, az je nahofe

viditelné potfebné zobrazeni paprsku.

Zapnéte pfistroj (,I/ON”).

Odblokujte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

PFistroj se zapne.

Aktivace funkce BOOST

K ¢isténi mimoradné silnych znecisténi Ize funkci

BOOST aktivovat po dobu 30 sekund bez ohledu na

nastavenou Uroveri tlaku. PFi tom se zvysi tlak vody.

1. Podrzte tlagitko ,+“ na vysokotlaké pistoli, dokud se
na LCD displeji nezvyrazni indikace BOOST.
llustrace K
Po uplynuti funkce BOOST pracuje pfistroj s dfive
nastavenou urovni tlaku.

Jakmile displej pfestane blikat, funkce BOOST je opét k

dispozici.

Provoz s Cisticim prostfedkem

A NEBEZPECI

Nerespektovani bezpecnostniho listu

Vazna poskozeni zdravi v dusledku neodborného

pouZziti Cisticich prostredku

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce Gisticich

prostredkd, zejména pokyny ohledné osobni ochranné

vystroje.

Upozornéni

Pro provoz s Cisticimi prostfedky je zapotrebi lahev na

gistici prostfedek Plug ‘n’ Clean. Cistici prostfedky

KARCHER je mozné zakoupit iz pfipravené k uzivani v

lahvi na ¢istici prostfedek Plug ‘n’ Clean.

1. Odejméte viko lahve na ¢istici prostfedek Plug ‘n’
Clean.

ar®

2. Zatlacte lahev na distici prostfedek s otvorem
smérem dolu do pfipojeni pro &istici prostfedek Plug
‘n’ Clean.
llustrace L

3. Otacejte pracovnim nastavcem 3-v-1 Multi Jet na
trysku &isticiho prostfedku ,MIX*, dokud se na
indikaci tlaku vysokotlaké pistole nerozsviti LCD
kontrolka ,MIX"“.
Za provozu je roztok Cisticiho prostifedku pfidavan
do vodniho paprsku.

4. Pomoci tlagitek +/- vysokotlaké pistole nastavte
pozadovanou koncentraci Cisticiho prostfedku.

Doporucena metoda cisténi

1. Nastfikejte uspornym zplsobem ¢istici prostredek
na suchy povrch a nechte plsobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s Cisticim prostredkem

1. Vytahnéte lahev na istici prostfedek Plug ‘n’ Clean
z Uchytu a uzavrete ji vikem.

2. Pro Ucely ukladani lahev na &istici prostfedek
umistéte do Uchytu s vikem nahoru.

3. Pro vyplachnuti provozujte pfistroj asi 30 sekund ve
stupni cisticiho prostfedku 1.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zUstane v systému zachovan.

2. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace M

3. Vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
nastavte do parkovaci polohy.

4. V pfipadé pracovnich pfestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.

Ukonéeni provozu
& UPOZORNENI
Tlak v systému
Zranéni v disledku vody, ktera nekontrolované unika
pod vysokym tlakem
Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pfistroje jen tehdy, kdyzZ systém neni pod
tlakem.
A UPOZORNENI
Horka voda
Nebezpeci popaleni
Pri odpojovani zahradni nebo vysokotlaké hadice muze
po ukonéeni provozu unikat z pfipojek horka voda.
1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Zaviete vodovodni kohoutek.
3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.
Systém se zbavi zbylého tlaku.
Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zajistéte paku vysokotlaké pistole.
Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.
Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.
Prenaseni pristroje

1. Pristroj nadzvednéte a prenasejte pomoci drzadel.

® N oA
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Tazeni pristroje
1. Vytahnéte prepravni drzadlo, dokud neuslysite
cvaknuti.
2. Pristroj tahejte za prepravni drzadlo.

Preprava pristroje ve vozidle
1. Pred pfepravou ve vodorovné poloze vytahnéte
lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean z Gchytu a
uzavrete ji vikem.
2. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani
& UPOZORNENI
NedodrZzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
P¥i skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.
Ulozeni pristroje
Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
Stisknéte odpojovaci tlac¢itko na vysokotlaké pistoli
a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké
pistole.
POZOR
Poskozeni vysokotlaké hadice
Poskozeni vysokotlaké hadice v disledku nespravného
sméru otaceni
Pri navijeni dbejte na smér otaceni hadicového bubnu.
4. U pristroji s hadicovym bubnem: Pomoci ruéni kliky
otacejte hadicovym bubnem proti sméru
hodinovych ruciéek a navijejte vysokotlakou hadici.
5. U pfistroji bez hadicového bubnu: UloZte
vysokotlakou hadici v pfistroji.
6. Ulozte sitové pFivodni vedeni a pFisluSenstvi
v pristroji.
Pred del$im skladovani dbejte na dodatecna
upozornéni, viz kapitolu Péce a udrzba.

Ochrana pred mrazem

WN =

POZOR

Nebezpeci mrazu

Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt zniceny

mrazem.

Pristroj a pfislusenstvi zcela vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Splnéno musi byt nasleduijici:

® P¥istroj je odpojen od zasobovani vodou.

® \ysokotlaka pistole je odpojena od vysokotlaké
hadice.

1. Zapnéte pfristroj ,|/ON”.

2. Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane unikat z vysokotlaké hadice.

3. Vypnéte pfistroj.

4. PFistroj s kompletnim pfislusenstvim skladujte v
prostoru odolném proti mrazu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét

pravidelné udrzbarské prace.

Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR

Poskozené sito ve vodni pripojce

Poskozeni pristroje znecisténim vody

Pred vsazenim sita do vodni pripojky zkontrolujte, zda
neni sito poskozené.
V ptipadé potreby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. Odstrarite spojku z vodni pfipojky.
2. Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace N
4. Sito vsadte do vodni pFipojky.
Vyména baterii vysokotlaké pistole
Jsou potfeba dvé baterie nebo akumulatory typu AAA.
Baterie jsou vybité, pokud na displeji vysokotlaké
pistole neni vidét nic nebo blikd symbol baterie.
llustrace O
1. Stisknéte uzaviraci Soupatko.
llustrace P
2. Otevrete bateriovou pfihradku.
3. Vyjméte baterie.
4. Vlozte nové baterie a dbejte pfi tom na spravné
ustaveni poll.
5. Zavfete bateriovou pfihradku.
6. Pouzité baterie zlikvidujte podle platnych
zakonnych predpisu.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde

nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Stroj nebézi

1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.

2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

3. Zkontrolujte nezavadnost sitového privodniho
vedeni.

4. Je-li motor pretizeny a motorovy ochranny spina¢
aktivovany:
a Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
b Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.
¢ Zapnéte pfistroj ,I/ON” a opét ho uvedte do

provozu.

Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu
pFistroje zakaznickym servisem.

Pristroj se nerozbéhne, motor bruci

Ztrata napéti z dlivodu slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluzovaciho kabelu

1. P¥i zapnuti nejprve stisknéte paku vysokotlaké
pistole, poté pfistroj zapnéte ,I/ON”.

Pristroj se nenatlakuje

PFivod vody je pfili§ nizky

1. UplIné otevfete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
Cerpané mnozstvi.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.

2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdusnéte pfistroj:
a PFistroj zapnéte bez pfipojeného pracovniho

nastavce na dobu maximalné 2 minut.
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b Stisknéte vysokotlakou pistoli a vy¢keijte, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

c Pripojte pracovni nastavec.

d Pri sani dodrzujte max. saci vySku (viz kapitola
Technické udaje).

Silné vykyvy tlaku

1. Cisténi vysokotlaké trysky:

a Odstrarite jehlou necistoty z otvoru trysky.

b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zepfedu vodou.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické priciny.
V pripadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Nedochazi k nasavani cisticiho prostiedku

1. Pracovni nastavec 3-v-1 Multi Jet otocte na trysku
¢isticiho prostfedku ,MIX*.

2. Zkontrolujte, zda je lahev na Eistici prostfedek Plug
‘n’ Clean usazena otvorem dolli v pfipojeni pro
Cistici prostiedky.

Na vysokotlaké pistoli neni indikace tlaku

llustrace Q

1. Znovu provedte pfipojeni vysokotlakého Cistice, viz
kapitola Prvni uvedeni do provozu.

Chybova hlaseni

llustrace R

1. Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

2. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

3. Po 20 sekundach zasunte sitovou zastréku zpét do
zasuvky.

4. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu

pristroje zakaznickym servisem.

Nouzovy provoz

Pokud je regulace tlaku na vysokotlaké pistoli vadna,

vysokotlaky Cisti€¢ pracuje na maximalni urovni.

1. Deaktivace nouzového provozu:

a Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

b Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

¢ Po 20 sekundach zasurite sitovou zastréku zpét
do zasuvky.

d Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

Pokud se porucha opakuje, nechte provést
kontrolu pfistroje zakaznickym servisem.

Vysokotlaka pistole nefunguje spravné

llustrace S

V elektronice vysokotlaké pistole doslo k vnitini chybé.

1. Stisknéte uzaviraci Soupatko.
llustrace P

2. Otevrete bateriovou pfihradku.

3. Vyjméte baterie.

4. Vlozte baterie a dbejte pfi tom na spravné ustaveni
pola.

5. Zavrete bateriovou pfihradku.

Pokud se porucha vyskytne opakované, nechejte

vysokotlakou pistoli zkontrolovat zakaznickym

servisem.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektrické pfipojeni
Napéti \% 230 230
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50 50
Maximalni povolena Q 0,394 + 0,394 +
impedance sité j0,246  j0,246
Prikon kw 3,0 3,0
Kryti IPX5 IPX5
Tida kryti I I
Sitové jisténi (se A 16 16
zpozdénou reakci)
Vodni pripojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 60 60
Vstupni mnozstvi (min.)  I/min 12 12
Saci vyska (max.) m 0,5 0,5
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni tlak MPa 15 15
Max. pfipustny tlak MPa 18 18
Cerpané mnozstvi, voda I/min 9,2 9,2
Cerpané mnozstvi, I/min 10 10
maximalni
Cerpané mnozstvi, ¢istici  I/min 0,3 0,3
prostfedek
Reaktivni sila vysokotlaké N 27 27
pistole

Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 20,0 19,6

Délka mm 459 459

Sitka mm 330 330

Vyska mm 666 666

Radiovy modul SRD

Kmitocet MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Vysilaci vykon ERP mW 0,53 0,53

radiovy modul Bluetooth

Kmitocet GHz 245 2,45

Vysilaci vykon ERP mwW 6,3 6,3

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 1,3 1,3

Nejistota K m/s® 0,6 0,6

Hladina akustického dB(A) 79 79

tlaku LpA

Nejistota Kpa dB(A) 3 3

Hladina akustického dB(A) 95 95

vykonu Lya +
Nejistota Kya

Technické zmény vyhrazeny.
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EU prohlasSeni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 1.317-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméreno: 92

Zaruc€eno: 95

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
W/ @‘QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/08/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Napravo lahko upravljate neposredno na visokotlaéni
pistoli ali pa prek mobilne naprave, ki je opremljena® z
brezzi¢no tehnologijo Bluetooth. Za to je potrebna apli-
kacija KARCHER Home & Garden.

Aplikacija vsebuje tudi:

® informacije o montazi in zagonu,

® informacije o podrocjih uporabe,

® nasvete in trike,

® pogosta vprasanja z natanéno pomocjo pri motnjah,
® povezava s servisnim centrom KARCHER.
Aplikacijo lahko prenesete tukaj:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Blagovna znamka

® Besedna znamka in logotipi Bluetooth®so registrira-
ne blagovne znamke druzbe Bluetooth SIG, Inc.
Vsaka uporaba teh znamk s strani podjetja Alfred
Kércher SE & Co. KG je v okviru licence.

® Google Play™ in Android™ sta blagovni znamki ali
registrirani blagovni znamki druzbe Google Inc.

) Apple® in App Store® sta blagovni znamki ali regi-
strirani blagovni znamki druzbe Apple Inc.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
%@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Cg) Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢iS¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izloGevalnikom olja.
cg) Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
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prikljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-

te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.

d;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Visokotla¢ni Cistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni Cistilnik je namenjen za Ci€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlacnim curkom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Slike si oglejte na strani s slikami.

Slika A

Slika B

@ Stojalo z nosilnim ro¢ajem

@ Prikljuek za vodo z vgrajenim sitom

(® Transportno kolo

(®) Vodilo gibke cevi

@ Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

@ Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

(D) Visokotlaéna gibka cev

*Plastenka s ¢istilom Plug 'n' Clean

@ Mesto za shranjevanje visokotla¢ne piStole

Brizgalna cev Multi Jet 3 v 1 s 3 vrstami curkov (glej
tudi poglavje Sistem Smart Control)

@ Visokotla¢na pistola Smart Control

@ LCD zaslon (glej tudi poglavije LCD zaslon)
@ Zapah predala za baterije

Predal za baterije

@ Tipki “+/-” za uravnavanje tlaka

Zapah visokotlaéne pistole

@ Tipka za lo€itev visokotlaéne gibke cevi od visoko-
tlacne pistole

Rocica visokotlacne pistole
Transportni ro€aj, z moznostjo izvleenja

Nosilni ro¢aj

@1 Drzalo gibke cevi

@ Visokotla¢ni boben za cev

@ Naravnalna ro¢ica bobna za cev

@9 Tipska plotica

(@5) Predal za pribor

@8) Kavelj za pritrditev mreze

@ Mreza za predal za pribor

Elektricni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
Sklopka za priklju¢ek za vodo

**Cev za zalivanje z obi¢ajno sklopko
— Ojacana s tkanino
— Premer najmanj 1/2 palca (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

@7 **Sesalna gibka cev KARCHER za oskrbo z vodo iz
odprtih posod (8t. narogila 2.643-100.0)
* opcijsko, ** dodatno potrebno
LCD zaslon
Slika C

@ Podrocje uporabe (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD
z 2 tlaénima stopnjama)

(2) Prikaz funkcije BOOST

Priporoéilo glede vrste curka (ploski curek/€istilno
sredstvo/rezkar blata)

@ Prikaz Povezava®Bluetooth

@ Stanje jakosti signala (4 stopnje)

@ Stanje baterije (prazno, skoraj prazno, srednje, pol-
no)

@ Stopnja Cistilnega sredstva (1/2/3)

Varnostne naprave
A PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.
Zapahnitev visokotlacne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotla¢ne pistole in prepre-
¢uje nenameren vklop naprave.
Avtomatska ustavitev

Pri sprostitvi roCice na visokotla¢ni pistoli tlacno stikalo
izklopi €rpalko in visokotlacni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se ¢rpalka spet vklopi.

Zascitno stikalo motorja

Ce je poraba elektri¢nega toka prevelika, zaséitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
osebam, zivalim, priklju¢eni elektriéni opre-
mi ali proti sami napravi.

Varujte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno prikljuéiti neposredno
na javno omrezje pitne vode.
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Montaza

Glejte slike na strani s slikami.
Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.
Montaza mreze za pribor
1. MreZzo za pribor vpnite na kavlje.
Slika D
Skozi vodilo gibke cevi potisnite
visokotlaéno gibko cev
1. Visokotlaéno gibko cev od zadaj vstavite v vodilo
gibke cevi.
Slika E
Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.

Slika F
Prvi zagon
Napotek

Ce naprave ne Zelite upravijati prek mobilne naprave
prek povezave®~ Bluetooth, morate izvesti le korake v
poglavju »Seznanjanje visokotlacne pistole«.
Prenesite aplikacijo in registrirajte svojo napravo
1. Prenesite aplikacijo KARCHER Home & Garden
(glejte poglavie Aplikaciia KARCHER Home & Gar-
den).
2. Zazenite aplikacijo KARCHER Home & Garden.
3. Prijavite se v aplikacijo KARCHER Home & Garden.
Po potrebi ustvarite racun.
4. Opticno preberite prilozeno kodo QR.
Visokotlacni Cistilnik je registriran.
Napotek
Ce prilozene kode QR nimate pri roki, lahko napravo re-
gistrirate tudi s Stevilko dela in serijsko Stevilko. Obe
Stevilki sta navedeni na tipski plo$éici.
5. Sledite navodilom aplikacije KARCHER Home &
Garden.
Napotek
Pred povezavo visokotlacne pistole bodite pozorni, da
aktivirate® povezavo Bluetooth v vasi mobilni napravi.
Povezite visokotlaéno pistolo
Napotek
Podroben opis povezave najdete na spletnem naslovu
https://www.kaercher.com/FCR.
6. Elektricni vti¢ visokotlaénega Cistilnika vstavite v
vti¢nico.
Naprava preklopi v nacin povezave za 60 s. V tem
Casu je mogoce povezati visokotlaéno pistolo.
7. Isto¢asno vsaj 3 sekunde drzite pritisnjeno tipko “+”
in tipko “~" na visokotlaéni pistoli.
Ce je povezava uspesna, so tlaéne stopnje ter ikoni
radijske in Bluetooth®povezave prikazani na zaslo-
nu.
Slika G
Povezava Bluetooth®med mobilno napravo in viso-
kotlaénim ¢istilnikom se vzpostavi samodejno.
Napotek
Po potrebi lahko povezavo Bluetooth®vzpostawte se tu-
di naknadno, s pritiskom tipke =" za 10 s.
8. Ce poskus povezovanja ni uspel:
a Elektricni vti¢ visokotlaénega Cistilnika izvlecite iz
vti€nice.
b Pocakajte 20 sekund.
¢ Znova povezite visokotlacno pistolo.

POZOR

Prekoracitev najvecje dovoljene omrezne impedance

Poskrbite, da najvecja dovoljena omrezna impedanca

na elektri¢nem priklju¢ku (glejte poglavje Tehni¢ni po-

datki) ni prekoracena.

Pri nejasnostih glede obstojec¢e omrezne impedance na

vaSem prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricne-

ga omreZja.

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Prinapravah z bobnom za cev: Celotno visokotlac-
no gibko cev odvijte z bobna za cev.

3. Prinapravah brez bobna za cev: V celoti odvijte vi-
sokotlaéno gibko cev in sprostite vse zanke.

4. Visokotlaéno gibko cev v celoti povlecite naprej sko-
zi vodilo gibke cevi.

5. Visokotla¢no gibko cev vstavite v visokotlaéno pisto-
lo, da se sliSno zaskodi.

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.
Slika H

6. Preverite zanesljivost povezave tako, da poviecete
visokotlaéno gibko cev.

7. Vtaknite elektri¢ni vti€ v vti¢nico.

Oskrba z vodo

O priklju¢nih vrednostih glejte tipsko ploscico ali poglav-
je Tehnicni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.
POZOR
Poskodovanje zaradi onesnaZene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$éito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, $tevilka za naroéilo 4.730-
059).

Prikljucitev na vodovod

POZOR
Cevna sklopka s funkcijo aquastop na prikljucku za
vodo na napravi
Poskodovanje crpalke
Na prikljucku za vodo na napravi nikoli ne uporabljajte
cevne sklopke s funkcijo aquastop.
Na vodovodni pipi lahko uporabite sklopko za funkcijo
aquastop.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.
Slika |

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni ¢istilnik je s sesalno cevjo KARCHER s
protipovratnim ventilom (posebni dodatek, $tevilka za
narocilo 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske vo-
de npr. iz soda za dezevnico ali iz ribnika (o najvegji vi-
Sini sesanja glejte poglavje Tehni¢ni podatki).
Pri sesanju sklopka za priklju¢ek za vodo ni potrebna.
1. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.
2. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (npr. sod za dezev-
nico).
Odzracevanje naprave

Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Sprostite rocico na visokotla¢ni pistoli.
3. Pritisnite ro€ico na visokotlaéni pistoli.

Naprava se vklopi.
4. Pustite napravo teci najve¢ 2 minuti, da iz visoko-

tlacne pistole zacne izstopati voda brez mehurckov.

-
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5. Spustite rocico visokotla¢ne pistole.
6. Zapahnite rocico visokotlaéne pistole.

Obratovanje

POZOR
Suhi tek c¢rpalke
Poskodovanje naprave
Ce naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite
in se ravnajte po navodilih v poglavju Pomoc pri mot-
njah.

Sistem Smart Control
S tipkama “+/-" na visokotla¢ni pistoli lahko izbirate tlac-
ne stopnje in stopnje odmerjanja Cistilnega sredstva.
Vrsto curka lahko zamenjate z zasukom brizgalne cevi
Multi Jet 3 v 1.
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.

[z] Soba za ploski curek

Soba za éistilno sredstvo

Tlaéna |Prikaz Priporoceno za npr.
stopnja
obratovanje s Cistilnim
sredstvom. Odmerjanje
. koncentracije Cistilnega
MIX

sredstva po potrebi

Tlaéna |Prikaz Priporoc¢eno za npr.
stopnja

3 @ kamnite terase, asfalt,

@ kovinske povrsine, vrtne
= |pripomocke (samokolni-
HARD E ca, lopate itd.)
—

2 ) avtomobil/motorno kolo,
= @ opecnate povrSine, ome-
S e tane stene, pohistvo iz

Lt =_" lumetne mase
-
1 ) lesene povrsine, kolo,
I povrsine iz pe§¢enjaka,
HH @ pohistvo iz ratana
SorT L
ﬁ
=
-

Rezkar blata

Tlaéna |Prikaz
stopnja

Priporoceno za npr.

Za posebej trdovratno
umazanijo na kamnitih
terasah, asfaltu, ko-
vinskih povrsinah, vrtnih
pripomockih (samokolni-
ca, lopate itd.)

3

Mg
mﬂ

HARD

| t+\

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR
Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poskodovanja povrsin.
Pri ¢i$¢enju lakiranih povr$in ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.
Ne Ccistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.
1. Vstavite brizgalno cev 3-v-1 Multi Jet in jo pritrdite z

zasukom za 90°. Pri tem pazite na usmeritev!

Slika J
POZOR
Menjava vrste curka pri pritisnjeni rocici visokotlac-
ne pistole
Poskodba brizgalne cevi
Preden spremenite vrsto curka, spustite rocico visoko-
tlacne pistole.
2. lzberite vrsto curka. Obrnite brizgalno cev 3-v-1
Multi Jet tako, da je zgoraj vidna oznaka Zelenega
curka.
Vklopite napravo (“I/ON”).
Sprostite roc¢ico na visokotlacni pistoli.
Pritisnite rocico na visokotlacni pistoli.
Naprava se vklopi.

Aktiviranje funkcije BOOST

Za ¢is€enje trdovratne umazanije lahko funkcijo BO-
OST aktivirate za 30 sekund ne glede na nastavljeno
stopnjo tlaka. Tlak vode se povisa.
1. Drzite gumb »+« na visokotla¢ni pistoli, dokler na
zaslonu LCD ni ozna¢ena postavka BOOST.
Slika K
Po poteku obdobja funkcije BOOST naprava deluje
s predhodno nastavljeno stopnjo tlaka.
Takoj, ko zaslon preneha utripati, je funkcija BOOST po-
novno na voljo.
Obratovanje s Cistilom
A NEVARNOST
Neupostevanje varnostnega lista
Hudo poskodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be cistila
Upostevajte varnostni list, ki je priloZen Cistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne za$citne opreme.
Napotek
Za obratovanje naprave s Cistilom potrebujete plasten-
ko s &istilom Plug ‘n’ Clean. Cistila KARCHER lahko ze
pripraviljena za uporabo kupite v plastenki s Cistilom
Plug ‘n’ Clean.
1. Odstranite pokrov s plastenke za ¢istilo Plug ‘n’ Cle-
an.
2. Plastenko za cistilo z odprtino navzdol potisnite v
priklju¢ek za cistilo Plug ‘n’ Clean.
Slika L

o rw
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3. Brizgalno cev 3-v-1 Multi Jet obrnite na Sobo za Cis-
tilo “MIX” tako, da na prikazovalniku tlaka na visoko-
tlacni pistoli svetli LCD “MIX”.

Med obratovanjem se raztopina Cistila dodaja vod-
nemu curku.

4. S tipkama “+/-" na visokotla¢ni pistoli nastavite Ze-
leno koncentracijo Cistila.

Priporo¢ena metoda ¢iS€enja

1. Cistilo var&no poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlacnim cur-
kom.

Po obratovanju s Cistilom

1. Pred transportom v leze€em poloZaju izvlecite plas-
tenko s Cistilom Plug ‘n’ Clean iz lezi$¢a in zaprite
pokrov.

2. Plastenko detergenta postavite v drzalo s pokrovom
navzgor.

3. Da sperete napravo, jo priblizno 30 sekund upo-
rabljajte pri stopnji Cistilnega sredstva 1.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite rocico visokotlaéne pistole.

Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.

2. Zapahnite rogico visokotla¢ne pistole.

Slika M

3. Postavite visokotlacno pistolo z brizgalno cevjo v
parkirni polozaj.

4. Pred premori med delom, dalj$imi od 5 minut, izklo-
pite napravo, “0/OFF”.

Konec uporabe
A PREVIDNOST
Tlak v sistemu
Telesne poSkodbe zaradi nenadzorovanega brizganja
vode pod visokim tlakom
Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.
A PREVIDNOST
Vroca voda
Nevarnost opeklin
Pri odklopu cevi za zalivanje ali visokotlaéne cevi lahko
brizgne vroca voda iz priklju¢kov.
1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
2. Zaprite vodovodno pipo.
3. Pritisnite ro€ico na visokotla¢ni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je e prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlagne pistole.
Zapahnite rogico visokotla¢ne pistole.
Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.
Izklopite napravo, “0/OFF”.
Izklopite elektri¢ni vti€ iz omrezne vti¢nice.

Transport
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu upos$tevajte teZo naprave.
Nosnja naprave
1. Dvignite napravo za nosilna ro¢aja in jo nesite.
Vlecenje naprave

1. lzvlecite transportni rocaj tako, da se sliSno zaskogi.
2. Vlecite napravo s prijemom za transportni rocaj.

N O~

Transport naprave na vozilu
1. Pred transportom v leze¢em poloZaju izvlecite plas-
tenko s Cistilom Plug ‘n’ Clean iz sprejema in zaprite
pokrov.
2. Zavarujte napravo pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiscenje

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri skladis¢enju upoS$tevajte tezo naprave.

Shranjevanje naprave

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Locite brizgalno cev od visokotlaéne pistole.

3. Pritisnite tipko za lo€itev visokotlagne pistole in lo¢i-
te visokotlaéno gibko cev do visokotlacne pistole.

POZOR

Poskodovanje visokotlacne gibke cevi

Poskodovanje visokotlacne gibke cevi zaradi zasuka v

napacno smer

Pri navijanju upostevajte smer vrtenja bobna za cev.

4. Prinapravah z bobnom za cev: Z ro€ico obracajte
boben za cev v nasprotni smeri urnega kazalca in
navijte visokotlacno gibko cev.

5. Prinapravah brez bobna za cev: Visokotlaéno gibko
cev shranite v napravo.

6. Elektri¢ni priklju€ni kabel in pribor shranite v napra-
vo.

Pred dalj$im skladi§¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte poglavije Nega in vzdrZzevanje.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko uniCi naprave, ki niso popolnoma izpra-

znjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo zascitite pred zmrzaljo.

Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

® Naprava je lo¢ena od sistema za oskrbo z vodo.

® Visokotlacna pistola je lo¢ena od visokotlacne gibke
cevi.

1. Vklopite napravo, “I/ON”.

2. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlacne gibke
cevi ve€ ne izstopa voda.

3. lzklopite napravo.

4. Napravo s celotno opremo shranite v prostoru, kjer
ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poSkodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izviecite elektricni vtic.
Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni, da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

Ciscenje sita v prikljucku za vodo
POZOR
Poskodovano sito v prikljuc¢ku za vodo
Poskodovanje naprave zaradi onesnaZene vode
Preglejte sito glede poskodb, preden ga vstavite v pri-
klju¢ek za vodo.
Po potrebi ocistite sito v priklju€ku za vodo.
1. Odstranite sklopko s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito s plo$¢atimi kleS¢ami.
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3. Ocistite sito s tekoco vodo.
Slika N
4. Vstavite sito v prikljucek za vodo.

Zamenjajte baterije visokotlacne pistole

Potrebni sta dve bateriji ali polnilni bateriji velikosti AAA.
Baterije so prazne, ¢e na zaslonu visokotla¢ne pistole ni
ni¢esar ali utripajo¢ simbol baterije.

Slika O
1. Pritisnite zapiralni drsnik.
Slika P

2. Odprite predal za baterije.

3. Odstranite baterije.

4. Vstavite nove baterije in pri tem pazite na pravilno
usmerjenost polov.

5. Zaprite predal za baterije.

6. Porabljene baterije odstranite v skladu z veljavnimi
zakonskimi dolo¢bami.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas&eno servisno sluzbo.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Naprava ne deluje

1. Pritisnite rocico na visokotlaéni pistoli.

Naprava se vklopi.

2. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plos¢ici.

3. Preglejte elektri¢ni prikljuéni kabel glede poskodo-
vanja.

4. Ce je motor preobremenijen in se je sproZilo zagi-
tno stikalo motorja:

a lzklopite napravo, “0/OFF”.

b Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

¢ Vklopite napravo, “I/ON”, in jo za¢nite uporabljati.

Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-

visni sluzbi.

Naprava ne tece, motor brni

Znizanje napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja

ali uporabe podalj$evalnega kabla

1. Pri vklopu najprej pritisnite ro¢ico na visokotlaéni pi-
Stoli, nato vklopite napravo, “I/ON”.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Dovajanje vode ni zadostno

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. lzvlecite sito iz priklju¢ka za vodo s plos¢atimi kles-

CGami.

2. Ocistite sito pod tekoc¢o vodo.
V napravi je zrak.
1. Odzracite napravo:

a Naprava naj bo brez priklju¢ene visokotlacne gib-
ke cevi vkljuéena najve¢ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotlacno pistolo in po¢akaijte, da iz
visokotlacne pistole izstopa voda brez mehurc¢k-
ov.

c Prikljucite brizgalno cev.

d Pri sesalnem obratovanju upostevajte najvecjo
viino sesanja (glejte poglavje Tehni¢ni podatki).

Mocno nihanje tlaka
1. Ocistite visokotla¢no Sobo:
a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.

b Od spredaj izperite visokotlaéno $obo z vodo.
2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.
Naprava je netesna
1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.
Ni vsesavanja Cistilnega sredstva
1. Brizgalno cev 3-v-1 Multi Jet obrnite na Sobo za &is-
tilo “MIX”.
2. Preverite, ali je plastenka za &istilo Plug ‘n’ Clean v
priklju¢ku za gistilo vstavljena z odprtino navzdol.
Na visokotlaéni pistoli ni prikaza tlaka
Slika Q
1. Pistolo ponovno povezite z visokotlacnim Cistilni-
kom, glejte poglavje Prvi zagon.
Sporocila o napakah
Slika R
1. lzklopite napravo, “0/OFF”.
2. Elektriéni vti¢ izvlecite iz vti€nice.
3. Po 20 sekundah ponovno vtaknite elektri¢ni vti¢ v
vti€nico.
4. Vklopite napravo, “I/ON”.
Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.
Zasilno delovanje
Ce pride do napake v regulaciji tlaka na visokotla&ni pi-
Stoli, visokotla¢ni €istilnik deluje na najvisji stopniji.
1. Deaktiviranje zasilnega delovanja:
a lzklopite napravo, “0/OFF”.
b Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
¢ Po 20 sekundah ponovno vtaknite elektriéni vti¢ v
vti¢nico.
d Vklopite napravo, “I/ON”.
Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled
servisni sluzbi.
Visokotlaéna pistola ne deluje pravilno
Slika S
Prislo je do notranje napake v elektroniki visokotlacne
pistole.
1. Pritisnite zapiralni drsnik.
Slika P
2. Odprite predal za baterije.
3. Odstranite baterije.
4. Vstavite baterije in pri tem pazite na pravilno usmer-
jenost polov.
5. Zaprite predal za baterije.
Ce se motnja ponovi, oddajte visokotla&no pistolo v
pregled servisni sluzbi.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Tehniéni podatki

K7  Premium Smart
Smart  Control

Control
Elektriéni prikljucek
Napetost \Y 230 230
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Najvecja dovoljena omre- Q 0,394 + 0,394 +
Zna impedanca j0,246  j0,246
Priklju¢na mo¢ kw 3,0 3,0
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Razred zascite | |
Omrezna varovalka (po¢a- A 16 16
sha)
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura na dotoku °C 60 60
(maks.)
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 12 12
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalni tlak MPa 15 15
Maks. dovoljeni tlak MPa 18 18
Crpalna koligina, voda I/min 9,2 9,2
Maks. ¢rpalna koli¢ina I/min 10 10
Crpalna koli¢ina, Cistilo I/min 0,3 0,3
Sila vzvratnega sunka viso-N 27 27

kotlacne pistole

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 20,0 19,6

Dolzina mm 459 459

Sirina mm 330 330

Visina mm 666 666

Radijski modul SRD

Frekvenca MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Oddajna mo¢ ERP mW 0,53 0,53

Radijski modul Bluetooth

Frekvenca GHz 2,45 2,45

Oddajna mo¢ ERP mW 6,3 6,3

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/m/s? 1,3 1,3
roke

Negotovost K m/s2 0,6 0,6
Raven tlaka hrupa La dB(A) 79 79
Negotovost Kpa dB(A) 3 3
Raven moéi hrupa Ly + dB(A) 95 95

negotovost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.317-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 92

Zajaméeno: 95

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0
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Wskazoéwki ogoine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Aplikacja KARCHER Home &
Garden App

Urzadzenie mozna obstugiwaé bezposrednio za pomo-
cg pistoletu wysokocisnieniowego lub urzgdzenia mo-
bilnego wyposazonego w bezprzewodowa technologie
Bluetooth.® Do tego wymagana jest aplikacja KAR-
CHER Home & Garden.
Aplikacja zawiera réwniez:
Informacje dotyczace montazu i uruchomienia
Informacje o mozliwosciach zastosowania
Porady & wskazowki
Czesto zadawane pytania ze skuteczng pomocg w
razie usterki
® Potgczenie z centrum serwisowym KARCHER
Aplikacje mozna pobra¢ tutaj:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Znak towarowy

[ BIuetooth®Logotyp ilogo sg zastrzezonymi znakami
towarowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie uzy-
cie tych znakow przez Alfred Kércher SE & Co. KG
jest objete licencja.

® Google Play™ i Android™ sg znakami towarowymi
lub zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Go-
ogle Inc.

° Apple® i App Store® sg znakami towarowymi lub za-
strzezonymi znakami towarowymi firmy Apple Inc.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
=mm CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
c;}.) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,

moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
(ﬁ) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby srodki czysz-
czgce dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
(1?) Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomocg strumienia
wody pod wysokim ci$nieniem.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje: patrz strona z grafikami

Rysunek A

Rysunek B

(1) Podstawa z uchwytem

(2) Przylacze wody z wbudowanym sitkiem

(®) Kotko transportowe

(® Prowadnica weza

@ Wytacznik urzadzenia ,0/0FF” / ,|/ON”

(&) Schowek na lance

@ Waz wysokoci$nieniowy

* Butelka ze srodkiem czyszczgcym Plug 'n' Clean

Schowek na pistolet wysokoci$nieniowy / pozycja
spoczynkowa pistoletu wysokoci$nieniowego

Lanca Multi Jet 3 w 1 z 3 rodzajami strumienia
(patrz takze rozdziat System Smart Control)

@ Pistolet wysokoci$nieniowy Smart Control

Wyswietlacz LCD (patrz takze rozdziat Wyswie-
tlacz LCD)

(13 Blokada komory baterii

Komora baterii
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@ Przyciski ,+/-” do regulaciji ci$nienia

Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

@ Przycisk do odtgczania weza wysokocisnieniowego
od pistoletu wysokoci$nieniowego

Dzwignia pistoletu wysokoci$nieniowego

Uchwyt transportowy, wyciggany

Uchwyt do noszenia

@1 Uchwyt weza

@ Beben na waz wysokocisnieniowy

@ Korba rgczna do nawijania weza na beben

Tabliczka znamionowa

@ Schowek na akcesoria

Haczyk do zamocowania siatki

@7) Siatka na akcesoria

Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

Ztgczka przytacza wody

**Waz ogrodowy z dostepna w sklepach ztgczka
— Wzmocniony
— Srednica co najmniej 1/2 cala (13 mm)
— Dtlugos$¢ co najmniej 7,5 m

**\Waz ssgcy KARCHER do doprowadzania wody z
otwartych zbiornikéw (nr zamoéwienia 2.643-100.0)
* opcjonalnie, ** konieczne dodatkowo
Wyswietlacz LCD
Rysunek C

Obszar zastosowania (1-MIEKKI / 2-SREDNI / 3-
TWARDY z 2 poziomami ci$nienia kazdy)

(2 Wyswietlacz funkcji BOOST

Zalecenie dotyczace rodzaju strumienia (strumien
ptaski / srodek czyszczacy / dysza punktowa do
wymywania brudu)

(® Wskaznik Potgczenie®Bluetooth
@ Stan - moc sygnatu (4 poziomy)

@ Stan baterii/akumulatora (wyczerpana, prawie pu-
sta, Srednia, petna)

(7) Poziom detergentu (1/2/3)

Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Wylacznik urzadzenia

Wytgcznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu wigczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
wytacznik ci$nieniowy wytgcza pompe wysokoci$nie-

niowa i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po

nacisnieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.
Wytacznik ochronny silnika

W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik

ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo
urzgdzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

llustracje patrz strona z grafikami.
Przed uruchomieniem zamontowac¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czegsci.

Montaz siatki na akcesoria

1. Zawiesi¢ siatke na haczykach.
Rysunek D

Przektadanie weza wysokocisnieniowego
przez prowadnice weza

. Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy od tytu przez pro-
wadnice weza.

Rysunek E

Montaz ztaczki przytacza wody

Przykreci¢ ztgczke przytacza wody na urzadzeniu.
Rysunek F

Pierwsze uruchomienie

Wskazéwka
Jedli sterowanie urzgdzeniem nie bedzie odbywac sie
za posrednictwem urzgdzenia mobilnego z funkcjg Blu-
etooth,®wystarczy wykonac czynno$ci opisane w sekcji
,Podlgczanie pistoletu wysokocisnieniowego”.
Pobranie aplikacji i rejestracja urzadzenia
1. Pobra¢ aplikacje KARCHER Home & Garden (patrz
rozdziat Aplikacja KARCHER Home & Garden
App).
Uruchomi¢ aplikacje KARCHER Home & Garden.
Zalogowac sie do aplikacji KARCHER Home & Gar-
den. W razie potrzeby nalezy utworzy¢ w tym celu
konto.
4. Zeskanowac zatgczony kod QR.
Myjka wysokocisnieniowa zostata zarejestrowana.
Wskazéwka
Jedli nie ma dofgczonego kodu QR, mozna réwniez za-
rejestrowac urzgdzenie, podajgc numer czesci i numer
seryjny. Oba numery sg podane na tabliczce znamiono-
weyj.
5. Postepowaé zgodnie z instrukcjami aplikacji KAR-
CHER Home & Garden.
Wskazéwka
Funkcje Bluetooth® nalezy wigczy¢ na swoim urzadze-
niu mobilnym przed podtgczeniem pistoletu wysokoci-
$nieniowego.
Podtaczanie pistoletu wysokocisnieniowego
Wskazéwka
Szczegotowy opis tgczenia znajduje sie pod adresem
https://www.kaercher.com/FCR.
6. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg myjki wysokocisnienio-
wej do gniazdka.

-

-

wn
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Urzadzenie przetgcza sie w tryb fgczenia na 60 se-
kund. W tym czasie mozna podtaczy¢ pistolet wyso-
kocisnieniowy.

7. Roéwnoczesnie nacisng¢ przyciski ,+” i ,-" na pistole-
cie wysokocisnieniowym i przytrzymac je przez co
najmniej 3 sekundy.

Po prawidtowym wykonaniu potaczenia na wyswie-
tlaczu pojawig sie poziomy ci$nienia, a takze sym-

bol radia i funkcji Bluetooth.®

Rysunek G

Pompa Potgczenie Bluetooth®miedzy urzadzeniem
mobilnym a myjka wysokoci$nieniowa jest nawigzy-
wane automatycznie.

Wskazowka

W razie potrzeby mozna rowniez utworzy¢ potgczenie

Bluetooth™pdzniej, naciskajgc przycisk ,-” przez 10 se-

kund.

8. Jesli proba potaczenia nie powiodia sie:

a Wyja¢ wtyczke myjki wysokoci$nieniowej z
gniazdka.

b Poczeka¢ 20 sekund.

¢ Ponownie podiagczy¢ pistolet wysokocisnieniowy.

UWAGA

Przekroczenie maksymalnej dopuszczalnej impe-

dancji sieci

Zwrdci¢ uwage na to, nie zostata przekroczona maksy-

malna dopuszczalna impedancja sieci w punkcie przy-

tgcza elektrycznego (patrz rozdziat Dane techniczne).

W razie watpliwo$ci dotyczgcych impedancji sieciowej

wystepujgcej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do

wtasciwego zaktadu energetycznego.

1. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.

2. W przypadku urzgdzen z bebnem do zwijania weza:
Catkowicie odwing¢ waz wysokoci$nieniowy z beb-
na.

3. W przypadku urzadzen bez bebna do zwijania we-
za: Catkowicie rozwing¢ waz wysokocisnieniowy i
rozkreci¢ wszelkie petle i skrecenia.

4. Przeciggna¢ caly waz wysokoci$nieniowy przez
prowadnice weza.

5. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego, az styszalnie sie zatrzasnie.

Wskazowka

Zwrdci¢ uwage na prawidiowe ustawienie ztgczki.
Rysunek H

6. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenie poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.

7. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doptyw wody

Wartosci przytaczeniowe patrz tabliczka znamionowa

lub rozdziat Dane techniczne.

Przestrzegaé przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-

wego.

UWAGA

Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody

Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe

oraz akcesoria.

W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra wo-

dy KARCHER (wyposazenie specjalne, numer artykutu

4.730-059).

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA

Zigczka weza z Aquastop na przytaczu wody urza-

dzenia

Uszkodzenie pompy

Nigdy nie uzywac zigczki weza z Aquastop na przytgczu

wody urzadzenia.

Mozna uzyc¢ ztgczki z Aquastop na kranie.

1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.

2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.

3. Catkowicie odkreci¢ kran.
Rysunek |

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w waz

ssawny KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie

specjalne, nr art. 2.643-100), przeznaczony do zasysa-

nia wody powierzchniowej, np. ze zbiornikéw wody

deszczowej lub stawow (maksymalna wysoko$¢ zasy-

sania, patrz rozdziat Dane techniczne).

W trybie zasysania ztgczka przytgcza wody jest niepo-

trzebna.

1. Napetni¢ waz ssawny woda.

2. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzgdze-
nia i wiozy¢ do zrédta wody (np. zbiornika z wodg
deszczowa).

Odpowietrzanie urzadzenia

Wigczy¢ urzgdzenie ,I/ON”.

2. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

3. Nacisna¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzgdzenie wigcza sie.

4. Urzadzenie powinno pracowac przez maksymalnie
2 minuty, do momentu, az z pistoletu wysokoci$nie-
niowego bedzie sie wydostawa¢ woda bez peche-
rzykow.

5. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

6. Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

Eksploatacja

UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urzgdzenia
Jesdli urzadzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut,
wytgczy¢ urzgdzenie i postepowac zgodnie ze wska-
zéwkami w rozdziale Usuwanie usterek.

System Smart Control
Poziomy ci$nienia i dozowania detergentu mozna wy-
braé¢ przyciskami ,+/-” na pistolecie wysokocisnienio-
wym. Rodzaj strumienia mozna zmienic, obracajgc
lance natryskowg Multi Jet 3 w 1.
Wskazéwka
Czuto$¢ materiatéw moze sie znacznie réznic w zalez-
no$ci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.

-

@ Ptaska dysza strumieniowa

Poziom |Wskaznik

cisnienia

Zalecany do np.

Kamienne tarasy, asfalt,
metalowe powierzchnie,
narzedzia ogrodowe
(taczka, topata itd.)
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[z] Ptaska dysza strumieniowa

Poziom |Wskaznik Zalecany do np.
cis$nienia
2 @ ) Samochody/motocykle,
powierzchnie z cegty,
@ A4 otynkowane $ciany, me-
meowm || = = @ ble z tworzyw sztucz-
L— ]
o 2
—a— -
1 ) ) Powierzchnie drewnia-
ﬂﬂl [z] @ ne, rower, powierzchnie
== piaskowca, meble rata-
sort 15| =27 |nowe
" .—-
(=~ L=
| S

Dysza punktowa do wymywania brudu

Poziom |Wskaznik

cisnienia

Zalecany do np.

usuwania wyjgtkowo
uporczywego brudu z
kamiennych taraséw,

HARD Bl | ERam |asfaltu, metalowych po-
P @R ierzchni, narzedzi
S | g COrodowych (taczka, fo-
Bl || (Bl D212 itP.)
Dysza do detergentu
Poziom |Wskaznik Zalecany do np.
ci$nienia

pracy ze $rodkiem
czyszczgcym. Dozowa-
nie $rodka czyszczace-
go o odpowiednim
stezeniu

Praca z wysokim ci$nieniem
UWAGA
Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wyb6r nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
Zachowac odlegfo$¢ strumienia min. 30 cm podczas
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,
np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.
1. Wiozy¢ lance 3-w-1 Multi Jet i zablokowac¢ poprzez

obrot o 90°. Zwréci¢ przy tym uwage na ustawienie!

Rysunek J
UWAGA

Rodzaj strumienia zmienia sie po nacisnigciu dzwi-

gni pistoletu wysokocisnieniowego

Uszkodzenie lancy natryskowej

Przed zmiang rodzaju strumienia nalezy zwolni¢ dzwi-
gnig pistoletu wysokoci$nieniowego.

2. Wybrac¢ rodzaj strumienia. W tym celu obracac¢ lan-
ce 3-w-1 Multi Jet, az na gorze bedzie widoczny zg-

dany symbol strumienia.

Wiaczy¢ urzadzenie (,I/ON”).
Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wigcza sie.

Aktywowanie funkcji BOOST

Aby usung¢ uporczywy brud, funkcje BOOST mozna
wigczyé na 30 sekund, niezaleznie od ustawionego po-
ziomu ci$nienia. Zwigksza sig ci$nienie wody.

1.

Przytrzymac przycisk ,+” na pistolecie wysokoci-
$nieniowym, az zostanie podswietlony napis BO-
OST na wyswietlaczu LCD.

Rysunek K

Po wykonaniu funkcji BOOST urzadzenie pracuje z
wczesniej ustawionym poziomem ci$nienia.

Gdy wyswietlacz przestanie miga¢, funkcja BOOST be-
dzie znowu dostepna.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprzestrzeganie karty charakterystyki

Powaznie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidfo-
wego uzycia $rodka czyszczgcego

Przestrzegac karty charakterystyki producenta Srodka
czyszczgcego, a w szczegolnosci wskazéwek dotyczg-
cych osobistego wyposazenia ochronnego.
Wskazéwka

Do pracy ze $rodkami czyszczgcymi potrzebna jest bu-
telka ze $rodkiem czyszczgcym Plug ‘n’ Clean. Srodki
czyszczgce KARCHER mozna kupié w postaci gotowej
do uzycia w butelce Plug ‘n’ Clean.

1.

2.

1.

2.

Zdja¢ korek z butelki $rodka czyszczacego Plug ‘n’

Clean.

Wocisna¢ butelke $rodka czyszczacego otworem w

dot do przytacza na $rodek czyszczacy Plug ‘n’ Cle-

an.

Rysunek L

Obréci¢ lance 3-w-1 Multi Jet na dysze $rodka

czyszczacego ,MIX”, az na wskazniku cisnienia pi-

stoletu wysokocisnieniowego zapali sie dioda LCD

LMIX.

Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest

roztwor srodka czyszczacego.

Przyciskami ,+/-” pistoletu wysokoci$nieniowego

ustawi¢ zadane stgzenie $rodka czyszczacego.
Zalecana metoda czyszczenia

Cienko spryskaé suchg powierzchnie srodkiem

czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie

do wyschnigcia).

Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-

$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

Wyja¢ z uchwytu butelke ze $rodkiem czyszczacym

Plug ‘n’ Clean i zamkna¢ ja korkiem.

Umiesci¢ butelkeg ze $rodkiem czyszczacym w

uchwycie, skierowang korkiem do gory.

3. W celu koncowego przeptukania urzadzenia, wig-

Polski

czy¢ program $rodka czyszczgcego 1 na okoto
30 sekund.

Przerwanie pracy
Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Po zwolnieniu dZzwigni urzadzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.
Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-

go.
Rysunek M

125



3. Pistolet wysokocisnieniowy wraz z lancg ustawi¢ w
pozycji spoczynkowe;j.
4. Podczas przerw w pracy trwajgcych diuzej niz 5 mi-
nut wytaczy¢ urzadzenie ,0/0FF”.
Zakonczenie pracy
A OSTROZNIE
Cisnienie w uktadzie
Obrazenia spowodowane przez wode wydostajgcg sie
w niekontrolowany sposéb pod wysokim ci$nieniem
Waz cisnieniowy odtgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sie pod cisnieniem.
& OSTROZNIE
Goraca woda
Niebezpieczenstwo poparzenia
Po zakonczeniu pracy i odtgczeniu weza ogrodowego
lub wysokocisnieniowego z przytgczy moze wyptywac
gorgca woda.
1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
2. Zamkna¢ kran.
3. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymac 30 s.
Cisnienie znajdujgce si¢ jeszcze w ukiadzie zostaje
zredukowane.
4. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
5. Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-

go.
6. Odtaczy¢ urzadzenie od doptywu wody.
7. Wylaczy¢ urzgdzenie ,0/OFF”.

8. Odigczy¢ wtyczke od gniazdka.

Transport
A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.

Noszenie urzadzenia
1. Urzadzenie podnosi¢ i nosi¢ za uchwyty.
Ciagniecie urzadzenia
1. Wyciggna¢ uchwyt transportowy, az styszalnie sie
zatrzasnie.
2. Ciagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.
Transport urzgdzenia pojazdem
1. Przed transportem w potozeniu poziomym wyjgé z
uchwytu butelke srodka czyszczacego Plug ‘n’ Cle-
an i zamkna¢ korkiem.
2. Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Sktadowanie

& OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia
Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
Odtaczyé lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Nacisng¢ przycisk roztgczajgcy na pistolecie wyso-
koci$nieniowym i odtgczyé waz wysokocisnieniowy
od pistoletu wysokoci$nieniowego.
UWAGA
Uszkodzenie weza wysokocisnieniowego
Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego z powodu
nieprawidfowego kierunku obracania

WN =

Podczas nawijania zwréci¢ uwage na kierunek obraca-

nia bebna.

4. W przypadku urzadzen z bebnem do zwijania weza:
Obracac¢ beben weza korbkg przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara i nawija¢ waz wysokoci$nienio-
wy.

5. W przypadku urzadzen bez bebna do zwijania we-
za: Umiesci¢ waz wysokoci$nieniowy na urzgdze-
niu.

6. Umiesci¢ na urzgdzeniu przewdd zasilajgey i akce-
soria.

Przed dtuzszym sktadowaniem zapoznac sie z dodatko-

wymi wskazoéwkami, patrz rozdziat Czyszczenie i kon-

serwacja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzadzenia mogg ulec uszko-

dzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie oprézni¢ urzgdzenie i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Muszg by¢ spetnione nastepujgce warunki:

® Urzadzenie jest odtgczone od doptywu wody.

® Pistolet wysokoci$nieniowy jest odtgczony od weza
wysokoci$nieniowego.

1. Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Poczeka¢ maks. 1 minute, az z weza wysokocis$nie-
niowego przestanie wyptywac¢ woda.

3. Wylaczyé urzadzenie.

4. Przechowywacé urzadzenie ze wszystkimi akceso-
riami w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad
Wytgczyc¢ urzadzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciowg.
Urzgdzenie jest bezobstugowe, tj. nie trzeba wykony-
wac zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Uszkodzone sitko w przytaczu wody
Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zanieczyszczenia
wody
Przed wlozeniem sitka do przytgcza wody sprawdzic,
czy sitko nie jest uszkodzone.
W razie potrzeby wyczyscic¢ sitko w przytagczu wody.
1. Wyja¢ ztaczke z przytgcza wody.
2. Wyija¢ sitko za pomocg ptaskich szczypiec.
3. Umy¢ sitko pod biezacg woda.

Rysunek N
4. Wiozy¢ sitko do przytacza wody.

Wymiana baterii pistoletu
wysokocisnieniowego
Wymagane sg dwie baterie lub akumulatory AAA.
Akumulatory sa wyczerpane, jesli na wyswietlaczu pi-
stoletu wysokoci$nieniowego nie ma nic lub miga sym-
bol akumulatora.

Rysunek O
1. Przesuna¢ suwak.
Rysunek P

2. Otworzy¢ komore na baterie.
3. Wyjaé akumulatory.
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4. Wiozy¢ nowe akumulatory i zwréci¢ uwage na pra-
widtowe ustawienie biegunow.

5. Zamkng¢ komore na baterie.

6. Zutylizowa¢ zuzyte akumulatory zgodnie z obowig-
Zujgcymi przepisami.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzga-

cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

2. Sprawdzié, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodia
pradu.

3. Sprawdzié¢ przewod zasilajgcy pod katem uszko-
dzen.

4. Jesli silnik jest przecigzony i zadziatat wytgcznik
ochronny silnika:

a Wylgczy¢ urzadzenie ,0/0FF”.

b Poczeka¢ 1 godzine, az urzadzenie ostygnie.

¢ Wigczy¢ urzgdzenie ,I/ON” i ponownie zaczgé

uzywad.

W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki nalezy

zleci¢ kontrole serwisowi.

Urzadzenie nie uruchamia sie, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabej sieci elektrycznej lub

stosowania przedtuzacza

1. Przy wigczaniu najpierw nacisna¢ dzwignie pistole-
tu wysokoci$nieniowego, nastepnie wigczy¢ urza-
dzenie ,I/ON”.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cis$nienia

Za maty doptyw wody

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajgca
wydajnos¢.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytacza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umyé¢ sitko pod biezacg woda.

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzgdzenie bez podiaczonej lancy na

maks. 2 minuty.

b Nacisna¢ pistolet wysokocisnieniowy i poczekac,
az z pistoletu wysokoci$nieniowego bedzie sie
wydostawa¢ woda bez pecherzykow.

Podtaczy¢ lance.

Podczas trybu zasysania przestrzega¢ maks. wy-

sokosci zasysania (patrz rozdziat Dane technicz-

ne).

Mocne wahania cisnienia

1. Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:

a Zapomocgy igly usungé zanieczyszczenia z otwo-

ru dyszy.

b Przeptukaé dysze wysokocisnieniowg wodg od

przodu.

2. Sprawdzié ilos¢ doprowadzanej wody.

[oNNe)

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

1. Wkreci¢ na dysze $rodka czyszczacego ,MIX” lance
3-w-1 Multi Jet.

2. Sprawdzi¢, czy butelka $rodka czyszczacego Plug
‘n’ Clean jest wiozona w przytgcze srodka czyszcza-
cego otworem w dét.

Brak wskaznika cisnienia na pistolecie wysokoci-

$nieniowym

Rysunek Q

1. Podtaczy¢ ponownie do myjki wysokocisnieniowej,
patrz rozdziat Pierwsze uruchomienie.

Komunikaty o usterkach

Rysunek R

1. Wylaczy¢ urzadzenie ,0/0OFF”.

2. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

3. Po 20 sekundach wtozy¢ wtyczke z powrotem do
gniazdka.

4. Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy
Zleci¢ kontrole serwisowi.

Tryb awaryjny

Jesli uklad regulacji ci$nienia na pistolecie wysokoci-

$nieniowym jest uszkodzony, myjka wysokocisnieniowa

dziata na maksymalnym poziomie.

1. Dezaktywacja trybu awaryjnego:

a Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

b Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.

¢ Po 20 sekundach wiozy¢ wtyczke z powrotem do
gniazdka.

d Wiaczyé urzadzenie ,|/ON”.
W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole serwisowi.

Pistolet wysokocisnieniowy nie dziata prawidlowo

Rysunek S

Wystgpit btagd wewnetrzny w elektronice pistoletu wyso-

koci$nieniowego.

1. Przesung¢ suwak.

Rysunek P

2. Otworzyé¢ komore na baterie.

3. Wyja¢ akumulatory.

4. Wiozy¢ akumulatory i zwrdci¢ uwage na prawidiowe
ustawienie biegunow.

5. Zamkna¢ komore na baterie.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole pistoletu serwisowi.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Przytacze elektryczne
Napigcie \Y 230 230
Faza ~ 1 1
Czestotliwosé Hz 50 50
Maksymalna dopuszczalna Q 0,394 + 0,394 +
impedancja sieci j0,246  j0,246
Moc przytacza kw 3,0 3,0
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Klasa ochrony | |
Bezpiecznik sieciowy A 16 16
(zwtoczny)
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura doptywu °C 60 60
(maks.)
llo$¢ doptywu (min.) I/min 12 12
Wysokos$¢ zasysania m 0,5 0,5
(maks.)
Wydajnos$¢ urzadzenia
Cisnienie robocze MPa 15 15
Maks. dopuszczalne ci- MPa 18 18
$nienie
llo$¢ pobieranej wody I/min 9,2 9,2
Maks. ilo$¢é przettaczanej I/min 10 10
cieczy
llo$¢ pobieranego $rodka I/min 0,3 0,3
czyszczacego
Odrzut pistoletu wysokoci- N 27 27

$nieniowego
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 20,0 19,6

Dtugosé mm 459 459

Szerokos¢ mm 330 330

Wysoko$¢ mm 666 666

Modut zdalny SRD

Czestotliwos¢ MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Moc promieniowania ERP mW 0,53 0,53
Modut radiowy Bluetooth

Czestotliwosé GHz 2,45 2,45
Moc promieniowania ERP mW 6,3 6,3
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone m/s2 1,3 1,3
przez konczyny gérne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,6 0,6
Poziom ci$nienie akustycz-dB(A) 79 79
nego Lpa

Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej dB(A) 95 95
Lwa + niepewno$¢

pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.317-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 92

Gwarantowany: 95

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
WG
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

KARCHER Home & Garden App

Aparatul poate fi actionat prin comanda directa a pisto-
lului de Tnalta presiune sau prin intermediul unui dispo-
zitiv mobil prevazut cu tehnologie Bluetooth® wireless.
Pentru aceasta este necesard KARCHER Home & Gar-
den App.

Aplicatia contine, de asemenea:

Informatii despre montaj si punerea in functiune
Informatii despre domeniile de aplicare

Sfaturi si trucuri

Tntrebdri frecvente cu asistenta detaliata in cazul de-
fectiunilor

® Conexiune la Centrul de service KARCHER
Aplicatia poate fi descarcata de aici:

GETITON

Google Play

# Download on the

S App Store

Marca comerciala
® Marca verbala $i®sig|ele Bluetooth sunt marci co-
merciale inregistrate ale Bluetooth SIG, Inc. Orice

utilizare a acestor marci de catre Alfred Karcher SE
& Co. KG se face sub licenta.

® Google Play™ si Android™ sunt marci comerciale
sau marci inregistrate Google Inc.

® Apple™ si App Store™ sunt marci comerciale sau
marci inregistrate Apple Inc.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
c;}) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
{at sa ajunga n ape sau sol.
c‘;) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu inalta presiune.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezinta echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

Figura B

(@ Picior cu maner
@ Conectare la sursa de apa cu sita incorporata

(®) Bicicleta cargo
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(® Ghidajul furtunului

() Comutator aparat ,0/OFF” / ,I/ON”

() Depozitare pentru lanci

@ Furtun de Tnalta presiune

*Sticla de substanta de curatare Plug ‘n’ Clean

@ Depozitare /pozitie stationara pentru pistolul de
fnalta presiune

Lance Multi Jet 3 in 1 cu 3 tipuri de jet (vezi si capi-
tolul Smart Control System)

@ Pistol de Tnalta presiune Smart Control

@ Ecran LCD (vezi si capitolul Ecran LCD)
@ Blocare compartiment baterie
Compartiment baterie

@ Butoane ,+/-” pentru controlul presiunii
Sistem de blocare pistol de inalta presiune

Buton pentru separarea furtunului de inalta presiu-
ne de pistolul de inalta presiune

Parghia pistolului de tnalt& presiune
Maner pentru transport, extensibil
Maner de tras

@7 Suport de furtun

@ Tambur de furtun de Tnalta presiune
@3) Manivela pentru tambur de furtun
Pl3cuta cu caracteristici

@ Compartiment pentru accesorii

@8 Carlig pentru fixare plasa

@ Plasa pentru compartiment accesorii
Cablu de alimentare cu stecar
Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa

**Furtun de gradina cu cuplaj disponibil in comert
— Inertje textila
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

@1 **Furtun de aspiratie KARCHER pentru alimenta-
rea cu apa din recipientele deschise (nr. 2.643-
100.0)

* optional, ** necesar suplimentar
Ecran LCD
Figura C

Domeniu de utilizare (1 - SOFT/2 - MEDIUM/
3 - HARD cu cate 2 trepte de presiune)

(2) Afisare functie BOOST

Recomandare tip de jet (jet plat/substanta de cura-
tare/freza pentru murdarie)

(@) Afisaj Bluetooth®-Conexiune
@ Starea puterii semnalului (4 trepte)

@ Starea acumulatorului (descarcat, aproape descar-
cat, pe jumatate, incarcat)

@ Treapta pentru substanta de curatare (1/2/3)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Comutator aparat

Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de
nalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de Tnalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
fnalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

intrerupitor de protectie a motorului

Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparat.
Protejati aparatul de inghet.

Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-
ua publica de apa potabila.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Inainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montarea plasei de accesorii

1. Suspendati plasa de accesorii de carlige.
Figura D

impingerea furtunului de inalti presiune prin
ghidajul furtunului
1. Introduceti furtunul de inalta presiune din spate, prin
ghidajul furtunului.
Figura E

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura F

Prima punere in functiune

Indicatie

Daca nu utilizati aparatul pe dispozitivul dvs. mobil prin

intermediul unei conexiuni Bluetooth,®trebuie doar sa

efectuati pasii din sectiunea ,Cuplarea pistolului de inal-

ta presiune’.

Descarcarea aplicatiei si inregistrarea aparatului

1. Descarcati KARCHER Home & Garden App (con-
sultati capitolul KARCHER Home & Garden App).

2. Porniti KARCHER Home & Garden App.

3. Conectati-va la KARCHER Home & Garden App.
Daca este necesar, creati un cont pentru aceasta.

4. Scanati codul QR inclus.

130 Romaneste



Dispozitivul de curatare de Tnalta presiune este inre-
gistrat.

Indicatie

Dacé nu aveti la indeména codul QR atasat, puteti inre-

gistra aparatul cu numérul de piesa si numarul de serie.

Ambele numere sunt date pe placuta cu caracteristici.

5. Urmati instructiunile KARCHER Home & Garden
App.

Indicatie

Asigurati-va cé inainte de a cupla pistolul de inalta pre-

siune Bluetooth-uf® este activat pe dispozitivul dvs. mo-

bil.

Cuplarea pistolului de inalta presiune

Indicatie

O descriere detaliata a cuplajului poate fi gasita in sec-

tiunea de mai jos https://www.kaercher.com/FCR.

6. Introduceti stecarul dispozitivului de curatare de
nalta presiune in priza.

Aparatul trece in modul de cuplaj timp de 60 de se-
cunde. Tn acest timp este posibil s& cuplati pistolul
de Tnalta presiune.

7. Apasati butonul ,+” si butonul ,-” de pe pistolul de
nalta presiune simultan timp de minimum 3 secun-
de.

Daca cuplajul are succes, nivelurile de presiune,
precum si radioul si simbolul Bluetooth®sunt afisate
pe ecran.

Figura G

Conexiunea Bluetooth®dintre dispozitivul mobil si
dispozitivul de curatare de nalta presiune se stabi-
leste automat.

Indicatie

Dacé este necesar, puteti realiza conexiunea Bluetoo-

th®§i mai tarziu apdséand tasta ,-” timp de 10 secunde.

8. Daca incercarea de cuplaj esuat:

a Scoateti stecarul dispozitivului de curatare de
fnalta presiune din priza.

b Asteptati 20 de secunde.

¢ Cuplati din nou pistolul de Tnalta presiune.

ATENTIE

Depasirea impedantei de retea maxime admise

Aveti grija sé nu fie depdsitd impedanta de retea maxi-

md admiséa la punctul de racord (consultati capitolul Da-

te tehnice).

In caz de neclaritéti cu privire la impedanta de retea de

la punctul de racord, luati legétura cu furnizorul de ener-

gie electrica.

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

2. La aparatele cu tambur pentru furtun: Desfasurati
complet furtunul de Tnalta presiune de pe tamburul
de furtun.

3. La aparatele fara tambur pentru furtun: Desfaceti
complet furtunul de Tnalta presiune si slabiti toate
buclele si rasucirile.

4. Trageti furtunul de Tnalta presiune pana la capat prin
ghidajul furtunului.

5. Introduceti furtunul de inalta presiune in pistolul de
nalta presiune, pana cand se aude distinct sunetul
de conectare.

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.

FiguraH

6. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de Tnalta presiune.

7. Introduceti stecarul intr-o priza.

Alimentarea cu apa
Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau capitolul Date tehnice.
Respectati reglementarile companiei de alimentare cu
apa.
ATENTIE
Daune cauzate de apa contaminata
Impuritatile din apé& pot deteriora pompa gi accesoriile.
Pentru protectie KARCHER recomanda utilizarea filtru-
lui de apd KARCHER (accesoriu special, numér de co-
mandé 4.730-059).

Racord la conducta de apa

ATENTIE
Cuplajul furtunului cu Aquastop la racordul de apa
al aparatului
Deteriorarea pompei
Nu folositi niciodata un cuplaj de furtun cu Aquastop la
racordul de apa al aparatului.
Puteti utiliza un cuplaj Aquastop la robinetul de apa.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
2. Conectati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
Figura |

Aspirati apa din recipientele deschise

Acest aparat de curatat cu inalta presiune este echipat
cu furtunul de aspirare KARCHER cu supapé de retine-
re (accesoriu special, numar de comanda 2.643-100)
pentru aspirarea apei de suprafata, de ex., din butoaiele
pentru apa de ploaie sau iazuri (pentru inaltimea maxi-
ma de aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

La regimul de aspirare, cuplajul pentru conectarea la

sursa de apa nu este necesar.

1. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

2. Tnsurubati furtunul de aspirare in racordul la sursa

de apa a aparatului si agatati-l intr-o sursa de apa

(de exemplu butoi pentru apa de ploaie).

Aerisirea aparatului

Porniti aparatul ,|/ON”.

2. Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.

3. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute, pa-
na cand apa din pistolul de Tnaltd presiune nu mai
contine bule de aer.

5. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

6. Blocati maneta pistolului de inalta presiune.

ATENTIE
Functionarea uscata a pompei
Deteriorarea aparatului
Dacé aparatul nu se presurizeazé in decurs de 2 minu-
te, opriti aparatul si urmati indicatiile din capitol Reme-
dierea defectiunilor.

Smart Control System
Cu tastele +/- de la pistolul de Tnalta presiune, pot fi se-
lectate treptele de presiune si de dozare a substantei de
curatare. Modificarea tipului de jet este posibila prin ro-
tirea lancei Multi Jet 3 n 1.
Indicatie
Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in
functie de vérsta si de stare. Prin urmare, recomandérile
nu sunt obligatorii.

-
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@ Duza pentru jet aplatizat

Treapta |Afisaj Recomandat de ex.
de presi- pentru
une
) aw & | | lerase de piatra, asfalt,
= <) |suprafete metalice, us-
ﬁ‘ tensile de gradina (roa-
HARD 3 & | b3, lopata etc.)
-
Autoturisme/motocicle-

2 @ (D

& @ @

te, suprafete din carami-
=l = |d&. pereti tencuiti,
=_=|| == |mobilier din plastic
— || =

Suprafete din lemn, bici-
cleta, gresie, mobilier din
ratan

]

SOFT

Freza pentru murdarie
"

Treapta |Afisaj Recomandat de ex.
de presi- pentru
une

Pentru murdarie deose-
bit de rezistenta pe tera-
se de piatra, asfalt,
suprafete metalice, us-
tensile de gradina (roa-
ba, lopata etc.)

3

HARD

Duza de substanta de curatare
o

Treapta |Afisaj Recomandat de ex.
de presi- pentru
une
Functionare cu substan-
ta de curatare. Dozarea
= concentratiei de sub-
LS stanta de curatare, dupa
caz

Functionarea la inalta presiune
ATENTIE
Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile
Suprafetele se deterioreaza in caz de distanta prea mi-
cd ajetului sau dacéa este selectatéa o lance necorespun-
za&toare.
Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cénd cu-
rétati suprafetele vopsite.
Nu curétati anvelopele pentru magini, vopseaua sau su-
prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.

1. Introduceti o lance Multi Jet 3 in 1 si fixati-o prin ro-

tire la 90°. Fiti atenti la aliniere!

FiguraJ
ATENTIE
Schimbarea tipului de jet la apasarea manetei pisto-
lului de inalta presiune
Deteriorarea lancei
Eliberati maneta pistolului de inalté presiune inainte de
a schimba tipul de pulverizare.
2. Selectati tipul de jet. Pentru aceasta, rotiti lancea
Multi Jet 31n 1, pana ce in partea de sus se vede afi-
sajul jetului necesar.
Porniti aparatul (,I/ON”).
Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.
Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Dispozitivul porneste.

Activarea functiei BOOST

Pentru a curata murdaria persistenta, functia BOOST
poate fi activata timp de 30 de secunde indiferent de ni-
velul de presiune setat. Presiunea apei este crescuta.
1. Tineti apasat butonul ,+” de pe pistolul de inalta pre-
siune pana cand BOOST este evidentiat pe ecranul
LCD.
Figura K
Dupa expirarea functiei BOOST, dispozitivul functio-
neaza cu nivelul de presiune setat anterior.
Imediat ce afisajul de pe ecran nu mai clipeste, functia
BOOST este din nou disponibila.
Functionare cu substanta de curatare

A PERICOL

Nerespectarea fisei cu date de securitate

Probleme grave de sanatate datorita utilizarii necores-

punzatoare a solutiei de curatat

Respectati fisa cu date de securitate a producéatorului

solutiei de curatat, in special indicatiile referitoare la

echipamentul individual de protectie.

Indicatie

Pentru a functiona cu solutie de curétat, este necesara

o sticla de solutie de curatat Plug ‘n’ Clean. Solutiile de

curétat KARCHER pot fi achizitionate gata preparate in-

tr-o sticla de solutie de curétat Plug ‘n’ Clean.

1. Tndepartati capacul de la sticla de substanta de cu-
ratare Plug ‘n’ Clean.

2. Apasati sticla de substanta de curatare cu orificiul in
jos in racordul pentru sticla de substanta de curata-
re Plug ‘n’ Clean.

Figura L

3. Rotiti lancea Multi Jet 3 in 1 in directia ,MIX” pe duza
de substanta de curatare ,MIX", pana cand pe indi-
catorul de presiune al pistolului de Tnalta presiune
se aprinde LCD-ul ,MIX".

Tn timpul utiliz&rii, substanta de curétare este ad&u-
gata la jetul de apa.

4. Reglati cu tastele +/- de la pistolul de Tnalta presiune
concentratia dorita de substanta de curatare.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Tnainte de transport, scoateti sticla de substant& de
curatare Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu
capacul.

2. Puneti sticla de substanta de curatare pentru depo-
zitare Tn suport, cu capacul orientat in sus.

o w

132 Romaneste



3. Pentru spélare, lasati dispozitivul sa functioneze cca
30 de secunde la treapta 1 pentru substanta de cu-
ratare.

Intreruperea functionarii

1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea fnalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Figura M

3. Asezati pistolul de inalta presiune cu lancea in pozi-
tia de parcare.

4. Tn cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul ,0/OFF”.

Scoaterea din functiune

A PRECAUTIE

Presiune in sistem

Raniri cauzate de scurgerile necontrolate de apé la pre-

siune inalta

Daca sistemul nu este presurizat, atunci doar separati

furtunul de inaltéa presiune de pistolul de inalta presiune

sau de aparat.

A PRECAUTIE

Apa fierbinte

Pericol de arsuri

Dupa utilizare, la separarea furtunului de gradiné sau de

fnalta presiune, din racorduri se poate scurge apa fier-

binte.

1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

2. Inchideti robinetul de apa.

3. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune timp de

30 de secunde.

Presiunea ramasa in sistem este eliminata.

Eliberati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Blocati maneta pistolului de inalta presiune.

Deconectati aparatul de la alimentarea cu apa.

Deconectati aparatul ,0/OFF”.

Scoateti fisa de retea din priza.

Transport
A PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportarea aparatului
1. Ridicati aparatul de manerele pentru transport si
transportatj-I.
Tragerea aparatului
1. Trageti manerul de transport pana cand se incliche-
teaza cu un sunet.
2. Trageti aparatul de manerul pentru transport.
Transportarea aparatului in vehicul

1. Tnainte de transport, scoateti sticla de solutie de cu-
ratat Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu capa-
cul.

2. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

Depozitarea
A PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Pastrarea dispozitivului
1. Asezati aparatul pe o suprafata plana.
2. Separati lancea de pistolul de inalta presiune.

N O~

3. Apasati butonul de separare de pe pistolul de inalta
presiune si separati furtunul de Tnalta presiune de
pistolul de Tnalta presiune.

ATENTIE

Deteriorarea furtunului de inalta presiune

Deteriorarea furtunului de inalta presiune ca urmare a

rotirii in directia gresita

La infasurare, respectati directia de rotatie a tamburului

de furtun.

4. La aparatele cu tambur pentru furtun: Cu ajutorul
manivelei, rotiti tamburul de furtun in sens invers
acelor de ceasornic si infasurati furtunul de inalta
presiune.

5. La aparatele fara tambur pentru furtun: Depozitati
furtunul de nalta presiune pe aparat.

6. Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat.

inainte de o depozitare mai indelungats, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi capitolul Ingrijirea i intretine-

rea.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de

inghet.

Goliti aparatul si accesoriile complet.

Protejati aparatul de inghet.

Trebuie indeplinite urmatoarele:

® Aparatul este separat de la alimentarea cu apa.

® Pistolul de Tnalta presiune este deconectat de la fur-
tunul de Tnalta presiune.

1. Porniti aparatul ,I/ON".

2. Asteptati maxim 1 minut pana cand din furtunul de
naltad presiune nu mai scapa apa.

3. Opriti aparatul.

4. Depozitati aparatul cu toate accesoriile intr-un spa-
tiu protejat impotriva inghetului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Obpriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Aparatul nu necesita intretinere, de ex. nu trebuie sa
efectuati periodic nicio lucrare de intretinere.
Curatati sita de la racordul la sursa de apa
ATENTIE
Sita deteriorata in conectarea la sursa de apa
Deteriorarea aparatului cauzata de contaminarea apei
Verificati dacd sita este deteriorata inainte de a o intro-
duce la conectarea la sursa de apa.
Daca este necesar, curatati sita de la racordul la sursa
de apa.
1. Tndepartati cuplajul de la racordul la sursa de apa.
2. Trageti in afara sita cu un cleste plat.
3. Curatati sita sub jet de apa curenta.
Figura N
4. Introduceti sita in racordul la sursa de apa.

Inlocuirea bateriilor de la pistolul de inalti
preS|une

Sunt necesare doua baterii sau doi acumulatori de di-
mensiune AAA.
Bateriile sunt epuizate daca nu este vizibil nimic sau un
simbol intermitent al bateriei pe ecranul pistolului de
fnalta presiune.
Figura O
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1. Apasati poarta de glisare.

Figura P

Deschideti compartimentul de baterii.

Scoateti bateriile.

Introduceti bateriile, acordand atentie orientarii co-

recte a polilor.

5. Tnchideti compartimentul de baterii.

6. Eliminati ca deseu bateriile consumate, in conformi-
tate cu cerintele legale.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Aparatul nu functioneaza

1. Apasati maneta pistolului de inalta presiune.

Aparatul porneste.

2. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.

4. Daca motorul este supraincarcat si intrerupatorul de
protectie a motorului s-a declansat:

a Deconectati aparatul ,0/0FF”.

b Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 secun-
da.

¢ Porniti aparatul ,I/ON” si puneti-I din nou in func-
tiune.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul

trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu functioneaza, motorul scoate un bazait

Cadere de tensiune cauzata de alimentarea slaba cu

tensiune sau atunci cand se utilizeaza un cablu prelun-

gitor

1. La pornire, mai intai apasati maneta pistolului de
nalta presiune, apoi porniti aparatul ,I/ON”.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Alimentarea cu apa este prea redusa

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.

in aparat existé aer.

1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute fara a
conecta lancea.

b Apasati pistolului de Tnalta presiune si asteptati
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu
mai contine bule de aer.

¢ Conectati lancea.

d Laregimul de aspirare, tineti cont de inaltimea de
aspirare max. (consultati capitolul Date tehnice).

Variatii de presiune puternice
1. Curatarea duzei de nalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de inalta presiune din fata cu apa.
2. Verificati cantitatea de apa alimentata.

pOoN

Aparatul nu este etang

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

1. Rotiti lancea Multi Jet 3 in 1 pe duza pentru solutia
de curatat ,MIX".

2. \Verificati daca sticla de solutie de curatat Plug ‘n’
Clean este cu orificiul in jos in racordul pentru sticla
de solutie de curatat.

Fara indicator de presiune pe pistolul de inalta pre-

siune

Figura Q

1. Reconectati-va la dispozitivul de curatare de inalta
presiune, vezi capitolul Prima punere in functiune.

Mesaje de eroare

Figura R

1. Deconectati aparatul ,0/OFF”.

2. Scoateti stecarul din priza.

3. Dupa 20 de secunde, introduceti stecarul din nou in
priza.

4. Porniti aparatul ,|/ON”".

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Functionare in regim de avarie

in cazul unui defect la reglarea presiunii la pistolul de

fnalta presiune, dispozitivul de curatare de inalta presi-

une functioneaza la ultima treapta setata.

1. Dezactivarea operatiunii de urgenta:

a Deconectati aparatul ,0/0FF”.

b Scoateti stecarul din priza.

¢ Dupa 20 de secunde, introduceti stecarul din nou
n priza.

d Porniti aparatul ,I/ON”.
Daca defectiunea apare de mai multe ori, apara-
tul trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Pistolul de inalta presiune nu functioneaza corect

Figura S

A aparut o eroare interna in sistemul electronic al pisto-

lului de nalta presiune.

1. Apasati poarta de glisare.

Figura P

2. Deschideti compartimentul de baterii.

3. Scoateti bateriile.

4. Introduceti bateriile, acordand atentie orientarii co-
recte a polilor.

5. Inchideti compartimentul de baterii.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, pistolul de
nalta presiune trebuie verificat la serviciul de asis-
tenta clienti.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-

K7 gremrium gmatrt I respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
Cmat I ontro sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
ontro proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
Conexiune electrica mercializata de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
Tensiune V] 230 230 aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
Fazs _ 1 1 claratie Tsi pierde valabilitatea.
Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune
Frecventa Hz 50 50 Tip: 1.317-xxx
Impedant4 de retea maxi- Q 0,394 + 0,394 + Directive UE relevante
mé& admisa j0,246  j0,246 2006/42/UE (+2009/127/UE)
2014/53/UE
Putere de conectare kW 3,0 3,0 2011/65/UE
Grad de protectie IPX5 IPX5 2000/14/UE
Clasa de protectie | | Norme armonizate aplicate
Siguranta pentru retea A 16 16 EN 60335-1
(temporizata) EN 60335-2-79
_ EN 62233: 2008
Conectare la sursa de apa EN 300 220-2 V3.1.1
Presiune de alimentare MPa 1,2 1,2 EN 300 328 V2.1.1
(max.) EN 50581
Temperatura de alimentare °C 60 60 Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
(max.) 2000/14/UE: Anexa V
- - o - Nivel de putere acustica dB(A)
Cantitate alimentata (min.) I/min 12 12 Mésurat: 92
In&ltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 Garantat: 95
Date privind puterea aparatului Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Presiune de lucru MPa 15 15 Consiliului director.
Presiune maxima admisa MPa 18 18
Debit de pompare, apa I/min 9,2 9,2 ,[/@gg(
Debit de pompare maxim I/min 10 10 S. Reiser
Debit de pompare, solutie I/min 0,3 0,3 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certfication
de curéfat nsarcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Forta de recul a pistolului N 27 27 Alfred Karcher SE & Co. KG
de nalta presiune Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Dimensiuni si greutati 71364 Winnenden (Germania)
Greutate tipica in timpul kg 20,0 19,6 Tel.: +49.7195 14-0
functionarii ’ ’ Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
Lungime mm 459 459
Latime mm_ 330 330 . Obsah |
Tnaltime mm 666 666 V8eobecné upozornenia ...........cccoccveieiiiiienens 136
Modul cu unde radio SRD gAECHEVR. H?”}E & GartdeglApp 122
Frecventa MHz 868,7- 868,7- Pc rana zivo nﬁ gpro’svrel .. 136
8692 8692 ouzivanie v slade s Gcelom...
Put 3 ic ERP W 053 053 PrisluSenstvo a nahradné diely . 136
uterea de emisie m , . Rozsah dodavky 136
Modul radio Bluetooth Popis pristroja 136
Frecventa GHz 2,45 2,45 Bezpecnostné zariadenia... 137
Puterea de emisie ERP mW 6,3 6,3 Symboly na pristroji 137
Valori calculate conform EN 60335-2-79 Monltéz : 137
Valoarea vibratiilor mana- m/s?> 1,3 1,3 Prvé uvgdenle do Prevadzky.. 187
brat Uvedenie do prevadzky... 138
Incertitudine K m/s® 0,6 0,6 Prevadzka 138
- Preprava 140
Nivel -de z-gomot Loa dB(A) 79 79 Skladovanie 140
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3 Ogetrovanie a Udrzba 140
Nivel de putere acustica  dB(A) 95 95 Pomoc pri poruchach 140
Lwa *+ Incertitudine Kyya Zaruka 141
Sub rezerva modificarilor tehnice. Technické udaje ..... 141
EU vyhlasenie 0 zhode ...........c.cccoceuevceeerenecnnne. 142
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

KARCHER Home & Garden App

Pristroj mozZno ovladat priamo na vysokotlakovej pistoli
alebo pomocou mobilného zariadenia® vybaveného
bezdrétovou technolégiou Bluetooth. Na tento ucel je
potrebna aplikacia KARCHER Home & Garden.
Aplikacia navyse obsahuje:

Informacie o montazi a uvedeni do prevadzky
Informacie o oblastiach pouzitia

Tipy a triky

Casto kladené otazky s podrobnou pomocou pri po-
ruchach

® Pripojenie k servisnému stredisku KARCHER
Aplikaciu si modzete stiahnut tu:

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Ochranna znamka

® Slovna znamka a Iogé®BIuetooth su registrované
ochranné znamky spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc.
Akékolvek pouzivanie tychto znamok spoloénostou
Alfred Karcher SE & Co. KG prebieha na zaklade li-
cencie.

® Google Play™ a Android™ su ochranné znamky
alebo registrované ochranné znamky spolo¢nosti
Google Inc.

[ Apple® a App Store® su ochranné znamky alebo re-
gistrované ochranné znamky spolo¢nosti Apple Inc.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

%@ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
moZu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

C(t;’ Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-

CGovacom oleja.
db Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

ky nesmu preniknut do vod alebo pody.

qb Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené

na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Vysokotlakovy ¢isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy Cisti€ je ur€eny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Obrazok A

Obrazok B

(@) Stojan s rukovétou

@ Pripojka vody so zabudovanym sitkom

(@) Prepravné koleso

(® Vedenie hadic

@ Spinac pristroja “0/OFF” / “I/ON”

(8 Ulozny priestor pre pracovné nadstavce

(@) Vysokotlakova hadica

* Flasa na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean

@ Priestor pre uloZenie vysokotlakovej pistole/parko-
vacia poloha vysokotlakovej pistole

Pracovny nadstavec Multi Jet 3-in-1 s 3 druhmi pra-
du (pozrite si aj kapitolu Smart Control System)

@ Vysokotlakova pistol Smart Control

@ LCD displej (pozrite si aj kapitolu LCD displej)
@ Zaistenie prie€inka na batérie

Prieginok na batérie

@ Tlacidla ,+/-“ na regulaciu tlaku

Blokovanie vysokotlakovej pistole

Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole

Packa vysokotlakovej pistole
Prepravné drzadlo, teleskopické
@0) Drzadlo
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@1) Drziak hadice

@ Vysokotlakovy hadicovy bubon

@ Ruéna kluka na hadicovy bubon

Typovy Stitok

@5 Prieginok na prisluenstvo

Hagik na uchytenie siete

@7 Siet na prislusenstvo

Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
Spojka pre pripojku vody

**Zahradna hadica s beznou spojkou
— vystuzena tkaninou
— priemer minimalne 1/2 palca (13 mm)
— dlzka minimalne 7,5 m

** sacia hadica KARCHER na zasobovanie vodou z
otvorenych nadrzi (obj. ¢. 2.643-100.0)
* volitelné, ** dodato¢ne potrebné
LCD displej
Obrazok C
Oblast pouzitia (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD,
kazda s 2 tlakovymi stupriami)
@ Indikacia funkcie BOOST

Odporucany druh pradu (plochy prud / Eistiaci pro-
striedok / rota¢na dyza)

@ Indikator BIuetooth®spojenia
@ Intenzita stavového signalu (4 stupne)

@ Stav batérie (prazdna, takmer prazdna, stredne na-
bita, plne nabita)

@ Stupen cistiaceho prostriedku (1/2/3)

Bezpecnostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemenite ani neobchéadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Spinac pristroja
Spinac pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-
brani neimyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakovej pistoli tlakovy spi-
nac vypne €erpadlo a vysokotlakovy prid sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, ¢erpadlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti€ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotné zariadenie.
Zariadenie chrarite pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody.

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Na pristroj pred jeho uvedenim do prevadzky namontuj-
te volne prilozené diely.
Montaz siete na prislusenstvo
1. Siet na prisluSenstvo zaveste na haciky.
Obrazok D

Vysokotlakovu hadicu pretlacte cez vedenie

hadice
1. Vysokotlakovu hadicu zozadu zasurite cez vedenie
hadice.
Obrazok E

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok F

Prvé uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Ak pristroj nechcete oviadat' pomocou mobilného zaria-

denia na zaklade Bluetooth™spojenia, tak musite vyko-

nat'iba kroky uvedené v ¢asti,Pripojenie vysokotlakovej
pistole”,

Stiahnutie aplikacie a zaregistrovanie pristroja

1. Stiahnite si aplikaciu KARCHER Home & Garden
(pozrite si kapitolu KARCHER Home & Garden
App).

2. Spustite aplikaciu KARCHER Home & Garden.

3. Prihlaste sa v aplikacii KARCHER Home & Garden.
V pripade potreby si na tento ucel vytvorte konto.

4. Naskenuijte prilozeny QR kod.

Déjde k zaregistrovaniu vysokotlakového Cistica.

Upozornenie

Ak priloZeny QR kéd nemate poruke, tak pristroj mézZete

zaregistrovat’ aj pomocou cisla dielu a sériového ¢isla.

Obe ¢isla su uvedené na typovom $titku.

5. Postupujte podla pokynov uvedenych v aplikacii
KARCHER Home & Garden.

Upozornenie

Uistite sa, Ze pred pripojenim vysokotlakovej pistole ste

aktivovali Bluetooth® na vasom mobilnom zariadeni.

Pripojenie vysokotlakovej pistole

Upozornenie

Presny popis pripojenia najdete na https://www.kaer-

cher.com/FCR.

6. Sietovu zastr¢ku vysokotlakového &istita zasurite
do zasuvky.

Pristroj sa na 60 sekund prepne do reZimu pripaja-
nia. Pocas tejto doby je mozné pripojit vysokotlako-
vu pistol.

7. Po dobu minimalne 3 sekund su¢asne stlacte tla-
¢idlo “+” a tlacidlo “-” na vysokotlakovej pistoli a po-
drzte ich stlacené.

V pripade Uspe$ného pripojenia sa na displeji zo-
brazia tlakové stupne, ako aj symbol bezdrétového
a Bluetooth®spojenia.
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Obrazok G
Pristroj Bluetooth®sp0jenie medzi mobilnym zaria-
denim a vysokotlakovym €istiCom sa vytvori auto-
maticky.
Upozornenie
V pripade potreby mézete BIuetooth®spolenle vytvorit
aj dodatocne, a to stlacenim tlacidla ,-“ a jeho podrza-
nim po dobu 10 sekind.
8. V pripade zlyhania pokusu o pripojenie:
a Sietovu zastréku vysokotlakového Eisti¢a vytiah-
nite zo zasuvky.
b Pockajte 20 sekund.
¢ Znovu pripojte vysokotlakovu pistol.

Uvedenie do prevadzky

POZOR

Prekroc¢enie maximalnej povolenej impedancie siete

Dbajte na to, aby v bode pripojenia nedo$lo k prekroce-

niu maximalnej povolenej impedancie siete (pozrite si

kapitolu Technické udaje).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-

tomnej vo vasom bode pripojenia sa skontaktujte s va-

$im dodavatelom elektrickej energie.

1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.

2. Pripristrojoch s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu
hadicu celkom odvirite z hadicového bubna.

3. Pri pristrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vU hadicu Uplne odvifite a uvolnite vSetky sluc¢ky a
pretocenia.

4. Vysokotlakovu hadicu potiahnite dopredu cez vede-
nie hadice az na doraz.

5. Vysokotlakovu hadicu zasurite do vysokotlakovej
pistole tak, aby doslo k jej pocutelnému zacvaknu-
tiu.

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.

Obrazok H

6. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, ¢i
je spojenie bezpecné.

7. Sietovu zastréku zasunte do zasuvky.

Zasobovanie vodou

Pripojovacie hodnoty su uvedené na typovom &titku ale-

bo v kapitole Technické udaje.

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

POZOR

Skody spésobené zneéistenou vodou

Necistoty vo vode mézu spdsobit poSkodenie Eerpadia

a prislusenstva.

Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouZitie

vodného filtra KARCHER (Specialne prislusenstvo, ob-

jednavacie Cislo 4.730-059).

Pripojenie na vodovodné potrubie

POZOR
Hadicova spojka s Aquastopom na pripojke vody
pristroja
Poskodenie erpadla
Na pripojke vody pristroja nikdy nepouzivajte hadicovu
spojku s Aquastopom.
Na kohutik mézete pouzit spojku Aquastop.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.
Obrazok |

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy Eisti¢ spolu s nasavacou hadicou
KARCHER so spatnym ventilom (Specialne prislusen-

stvo, objednavacie ¢islo 2.643-100) je vhodny na nasa-

vanie povrchovej vody napr. zo sudov na dazdovu vodu

alebo z rybnikov (maximalna nasavacia vyska je uvede-
na v kapitole Technické Udaje).

Pri nasavacej prevadzke nie je potrebna spojka pre pri-

pojku vody.

1. Nasavaciu hadicu naplite vodou.

2. Nasavaciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pri-

stroja a zaveste do vodného zdroja (napr. sud na

dazdovu vodu).
Odvzdusnenie pristroja

Zapnite pristroj “I/ON”.

2. Odblokujte paku vysokotlakovej pistole.

3. Stlacte paku vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

4. Pristroj nechajte v chode maximalne 2 minuty, az
kym z vysokotlakovej pistole nevyteka voda bez
vzduchovych bublin.

5. Uvolnite paku vysokotlakovej pistole.

6. Zablokujte paku vysokotlakovej pistole.

POZOR
Chod cerpadla nasucho
Poskodenie pristroja
V pripade, Ze sa v pristroji v priebehu 2 minut nevytvori
tlak, vypnite pristroj a postupujte podfa pokynov v kapi-
tole Pomoc pri poruchéach.

Smart Control System
Pomocou tlagidiel “+/-" na vysokotlakovej pistoli mozno
zvolit stupne pre tlak a davkovanie gistiaceho prostried-
ku. Druh pradu mozno zmenit ota¢anim na pracovnom
nadstavci Multi Jet 3-in-1.
Upozornenie
Citlivost materialov sa mézZe velmi lisit' v zavislosti od
veku a stavu. Odportcania preto nie st zavézné.

[i] Dyza s plochym priadom

-

Tlakovy |Indikator
stupen

Odporac¢ané napr. pre

Kamenné terasy, asfalt,
kovové povrchy, zahrad-
né naradie (furik, ryl
atd.)
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Rotaéna dyza

Tlakovy |Indikator
stupen

Odporucané napr. pre

Pre obzvlast odolné ne-
Cistoty na kamennych
terasach, asfalte, kovo-
vych povrchoch, zahrad-
nom naradi (farik, ryl
atd.)

Dyza pre cistiaci prostriedok

Tlakovy |Indikator Odporacéané napr. pre
stupen
Prevadzka s cCistiacim
prostriedkom. Davkova-
. nie koncentracie Cistia-
MIxX

ceho prostriedku podla
potreby

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR

Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov

Povrchy sa poskodia pri prili§ malej vzdialenosti pridu

vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-

ca.

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimaine

30 cm vzdialenost prudu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-

te rota¢nou dyzou.

1. Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet zasurite do vy-
sokotlakovej pistole a upevnite ho otoéenim o 90°.
Pritom dbajte na zarovnanie!

Obrazok J

POZOR

Zmena druhu pradu pri stlacenej packe na vyso-

kotlakovej pistoli

Poskodenia pracovného nadstavca

Pred zmenou druhu pradu uvolhite packu na vysokotla-

kovej pistoli.

2. Zvolte druh prudu. Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi

Jet otacajte, kym sa hore objavi poZzadovany indika-

tor prudu.

Zapnite pristroj (“I/ON”).

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

Aktivacia funkcie BOOST

Na ¢istenie tvrdych necistot je mozné na 30 sekind ak-
tivovat funkciu BOOST bez ohladu na nastavenu uro-
ven tlaku. Pritom sa zvysi tlak vody.

1. Podrzte stlacené tlacidlo ,+" na vysokotlakovej pis-
toli, kym sa na LCD displeji nezvyrazni indikacia
BOOST.

Obrazok K
Po uplynuti funkcie BOOST pracuje pristroj s pred-
tym nastavenou urovriou tlaku.

Hned ako displej prestane blikat, je funkcia BOOST

opat k dispozicii.

arw

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nerespektovanie karty bezpec¢nostnych udajov

Véazne poskodenie zdravia nasledkom neodborného

pouZivania Cistiaceho prostriedku

Dbajte na kartu bezpecnostnych udajov od vyrobcu ¢is-

tiaceho prostriedku, najmé pokyny tykajice sa osobné-

ho ochranného vybavenia.

Upozornenie

Pre prevadzku s Cistiacimi prostriedkami je potrebna

flaa na Gistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean. Cistiace pro-

striedky KARCHER je mozné zakupit uz pripravené na
pouZzitie vo fladi na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.

1. Z flase pre Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean od-
strante kryt.

2. Flasu na gistiaci prostriedok otvorom nadol vtlaéte
do pripojky pre &istiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.
Obrazok L

3. Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet na dyze Cistia-
ceho prostriedku otoéte do smeru “MIX”, az kym na
zobrazeni tlaku vysokotlakovej piStole nesvieti LCD
“MIX”.

Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do prudu vody.

4. Pomocou tladidiel “+/-” na vysokotlakovej pistoli na-
stavte poZzadovanu koncentraciu Cistiaceho pro-
striedku.

Odporac¢ana metoda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnoZstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s éistiacim prostriedkom

1. Flasu na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean vytiahni-
te z upevnenia a zatvorte ju uzaverom.

2. Flasu na gistiaci prostriedok umiestnite do drziaka
tak, aby uzaver smeroval nahor.

3. Pre preplachnutie prevadzkujte pristroj priblizne 30
sekund na stupni ¢istiaceho prostriedku 1.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni paky sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.

2. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazok M

3. Vysokotlakovu pistol' s pracovnym nadstavcom po-
lozte do parkovacej polohy.

4. Pocas pracovnych prestavok dihSich ako 5 minat
pristroj vypnite “0/OFF”.

Ukonéenie prevadzky

A  UPOZORNENIE

Tlak v systéme

Zranenie vodou, ktord nekontrolovane unika pod vyso-

kym tlakom

Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole

alebo pristroja len vtedy, ked’ uz v systéme nie je Ziadny

tlak.

A  UPOZORNENIE

Hortca voda

Nebezpecenstvo popalenia

Po odpojeni zahradnej alebo vysokotlakovej hadice mé-

Ze po ukonéeni prevadzky z pripojok vytekat hortca vo-

da.

1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

2. Zatvorte kohutik na vodu.

3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
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Ddjde k odstraneniu zvySného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Vypnite pristroj “0/OFF”.

Vytiahnite siefovl zastr¢ku zo zasuvky.

Preprava
A UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Prenasanie pristroja
1. Pristroj nadvihnite a prenasajte pomocou drzadiel.
Tahanie pristroja

1. Vytiahnite prepravny drziak tak, aby pocutelne za-
padol.

2. Pristroj tahajte pomocou prepravného drziaka.

Preprava pristroja vo vozidle

1. Pred prepravou vo vodorovnej polohe vytiahnite fla-
Su na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean z upevnenia
a zatvorte ju vekom.

2. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie
A UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

1. Pristroj odlozte na rovny podklad.

Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.

3. Stlacte odpojovacie tla¢idlo na vysokotlakovej pistoli
a oddelte vysokotlakovu hadicu od vysokotlakovej
pistole.

POZOR

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Poskodenie vysokotlakovej hadice nespravnym sme-

rom otacania

Pri navijani dbajte na smer ota¢ania hadicového bubna.

4. Pri pristrojoch s hadicovym bubnom: Pomocou rué¢-
nej kluky hadicovy bubon otacajte v protismere cho-
du hodinovych rugiciek a navirite vysokotlakovu
hadicu.

5. Pri pristrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vU hadicu ulozte na pristroji.

6. Ulozte sietovy pripojovaci kabel a prisluSenstvo v
pristroji.

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplfiujuce pokyny

- pozrite si kapitolu Osetrovanie a tdrzba.

Ochrana proti mrazu

O N O A

POZOR

Ohrozenie pristroja mrazom

Pristroje, ktoré nie st uplne vyprazdnené, méze mraz

znicit.

Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazdnite.

Pristroj chrérite pred mrazom.

Musia byt splnené nasledujice podmienky:

® Pristroj je odpojeny od zasobovania vodou.

® \Vysokotlakova pistol je odpojena od vysokotlakovej
hadice.

1. Zapnite pristroj “I/ON”.

2. Pockajte maximalne 1 minatu, kym uz z vysokotla-
kovej hadice prestane vytekat voda.

3. Vypnite pristroj.

4. Pristroj s kompletnym prisluSenstvom uskladnite v
mrazuvzdornej miestnosti.

Osetrovanie a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj si nevyzaduje udrzbu, t. j. nie st potrebné pravi-
delné udrzbové prace.

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Poskodené sito v pripojke vody
Poskodenie pristroja znecistenou vodou
Sito pred vloZenim do pripojky vody skontrolujte z hla-
diska poSkodenia.
V pripade potreby ogistite sitko v pripojke vody.
1. Z pripojky vody odoberte spojku.
2. Sito vytiahnite pomocou plochych kliesti.
3. Sito ocistite pod te€ucou vodou.

Obrazok N
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Vymena batérii vysokotlakovej pistole
VyZaduju sa dve batérie alebo akumulatory typu AAA.
Batérie su vybité, ak sa na displeji vysokotlakovej pisto-
le nezobrazuje nic¢, alebo sa na ilom zobrazuje blikajuci
symbol batérie.

Obrazok O
1. Stlacte uzatvaraci posuvac.
Obrazok P

2. Otvorte priehradku na batérie.

3. Vyberte batérie.

4. Vlozte nové batérie a dbajte pritom na spravnu po-
laritu.

5. Zatvorte priehradku na batérie.

6. Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych predpisov.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj nebezi
1. Stlacte paku vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.
2. Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.
3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kabel z hladiska po-
Skodenia.
4. Ak je motor pretazeny a motorovy isti¢ aktivovany:
a Vypnite pristroj “0/OFF”.
b Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.
¢ Zapnite pristroj “I/ON” a znovu do uvedte do pre-
vadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.
Pristroj nenabehne, motor huéi
Pokles napéatia z doévodu slabej elektrickej siete alebo
pri pouziti predlZovacieho kabla
1. Pri zapnuti najprv stlacte paku vysokotlakovej pisto-
le, potom zapnite pristroj “I/ON”.
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Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Privod vody je prili§ slaby

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.

2. Sito odistite pod te¢icou vodou.

V pristroji je vzduch.

1. Odvzdusnite pristroj:

a Pristroj bez pripojeného pracovného nadstavca
zapnite na maximalne 2 minuty.

b Stlacte vysokotlakovu pistol a pockajte, kym z vy-
sokotlakovej pistole nebude vytekat voda bez
vzduchovych bublin.

c Pripojte pracovny nadstavec.

d Pri nasavacej prevadzke dbajte na max. nasava-
ciu vysku (pozrite si kapitolu Technické udaje).

Silné vykyvy tlaku

1. Cistenie vysokotlakovej hubice:

a Necdistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.

b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.

2. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

1. Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet otoéte na dyzu
pre Cistiaci prostriedok ,MIX".

2. Skontrolujte, ¢i ffasa na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’
Clean je v pripojke na Cistiaci prostriedok nasadena
otvorom nadol.

Na vysokotlakovej pistoli sa nezobrazuje tlak

Obrazok Q

1. Vykonajte opatovné pripojenie s vysokotlakovym
Cisticom, pozrite si kapitolu Prvé uvedenie do pre-
vadzky.

chybové hlasenia

Obrazok R

1. Vypnite pristroj “0/OFF”.

2. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

3. Po 20 sekundach opat zasurite zastr¢ku do zasuv-
ky.

4. Zapnite pristroj “lI/ON”.

Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte

skontrolovat v zakaznickom servise.

Nudzovy chod

V pripade poruchy regulacie tlaku na vysokotlakovej

pistoli pracuje vysokotlakovy ¢isti¢ s maximalnym stup-

flom tlaku.

1. Deaktivacia nudzového chodu:

a Vypnite pristroj “0/OFF”.

b Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

¢ Po 20 sekundach opét zasurite zastréku do za-
suvky.

d Zapnite pristroj “I/ON”.

Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechaj-
te skontrolovat v zdkaznickom servise.

Vysokotlakova pistol' nefunguje spravne

Obrazok S

V elektronike vysokotlakovej pistole sa vyskytla interna

chyba.
1. Stlacte uzatvaraci posuvac.
Obrazok P

Otvorte priehradku na batérie.

Vyberte batérie.

Vlozte batérie a dbajte pritom na spravnu orientaciu
polov.

Zatvorte priehradku na batérie.

Ak sa porucha vyskytne viackrat, tak vysokotlakovu
pistol nechajte skontrolovat v zakaznickom servise.

N

o

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektricka pripojka
Napétie \Y 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Maximalne povolena impe- Q 0,394+ 0,394 +
dancia siete j0,246  j0,246
Prikon kw 3,0 3,0
Stupen ochrany IPX5 IPX5
Trieda ochrany | |
Zaistenie siete (zotrvacné) A 16 16
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Teplota vody na pritoku °C 60 60
(max.)
Privadzané mnoZstvo I/min 12 12
(min.)
Nasavacia vySka (max.) m 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkovy tlak MPa 15 15
Max. povoleny tlak MPa 18 18
Prietok, voda I/min 9,2 9,2
Maximalny prietok I/min 10 10
Prietok, Cistiace prostried- I/min 0,3 0,3
ky
Sila spatného narazu vyso-N 27 27
kotlakovej pistole
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova kg 20,0 19,6
hmotnost
Dizka mm 459 459
Sirka mm 330 330
Vyska mm 666 666
Radiovy modul SRD
Frekvencia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Vysielaci vykon ERP mW 0,53 0,53
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K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Radiovy modul Bluetooth
Frekvencia GHz 2,45 2,45
Vysielaci vykon ERP mW 6,3 6,3
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-ra- m/s? 1,3 1,3
meno
Neistota K m/s2 0,6 0,6
Hladina akustického tlaku dB(A) 79 79
Neistota Kya dB(A) 3 3
Hladina akustického vyko- dB(A) 95 95

nu Ly + Neistota Kyya

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie ozna€eny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy &isti¢

Typ: 1.317-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
Namerané: 92

Zarugené: 95

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.08.2020

OPpEE NAPOMENE......cuiiiiiieniie ittt 142

Aplikacija KARCHER Home & Garden .. 142
Zastita okolisa..... 143
Namjenska uporaba.. 143
Pribor i zamjenski dijelovi... 143
Sadrzaj isporuke ... 143
Opis uredaja 143
Sigurnosni uredaji 143
Simboli na uredaju .... 144
MontazZa 144
Prvo pustanje u rad 144
Pustanje u pogon 144
Rad......ccoeovnene 145
Transport... 146
Skladistenje 146
Njega i odrzavanje .... 147
Pomo¢ u slucaju smetnji .... 147
Jamstvo 148
Tehnicki podaci 148
EU izjava o sukladnosti... 148

Opc¢e napomene
Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliededeg
vlasnika.

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Uredajem se moze upravljati izravnim rukovanjem na
visokotlagnoj ru¢noj prskalici ili putem mobilnog uredaja
opremljenog Bluetooth® bezignom tehnologijom. Za to
je potrebna aplikacija KARCHER Home & Garden.
Aplikacija dodatno sadrzi:

® Informacije o montazi i pustanju u pogon

® Informacije o podrucjima primjene

® Savijeti i trikovi

® FAQ s detaljnom pomo¢i za rjeSavanje problema

® Povezivanje sa servisnim centrom tvrtke KARCHER
Aplikaciju mozZete preuzeti ovdje:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Zastitni znak

® Bluetooth®naziv marke i logotipi registrirani su za-
Stitni znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. Bilo koja
upotreba tih znakova od strane tvrtke Alfred Karcher
SE & Co. KG vrsi se na temelju licence.
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® Google Play™ i Android™ su oznake ili registrirani
zastitni znaci tvrtke Google Inc.

[ Apple® i App Store® su oznake ili registrirani zastitni
znaci tvrtke Apple Inc.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
%(9 odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
C;;D Radovi €is¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
ng Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povr§inama koje su nepropusne za teku-
¢inu s prikljuékom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.
C;;D Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni €istac¢ isklju¢ivo za privatno ku¢an-
stvo.

Visokotlaéni Cista¢ namijenjen je za CiS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama

Slika A

Slika B

(D Postolje s rutkom

@ Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom

(® Transportni kotagi¢

(®) Vodilica crijeva

(5) Skiopka uredaja ,0/OFF" (ISKLJ.) / ,JJON" (UKLJ.)

@ Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje

(@) Visokotlacno crijevo
* Boca sredstva za pranje Plug 'n' Clean

(® Cuvanije / polozaj za odlaganje visokotlagne ruéne
prskalice

3-u1 Multi Jet cijev za prskanje sa 3 vrste mlaza (vi-
di i poglavlije Smart Control sustav)

@ Smart Control visokotlaéna ru¢na prskalica
@ LCD zaslon (vidi i poglavlje LCD zaslon)
@ Zapor pretinca za baterije

Pretinac baterije

() Tipke “+/-" za regulaciju tlaka

Zapor visokotlane ru¢ne prskalice

@ Tipka za odvajanje visokotla¢nog crijeva od visoko-
tlaéne ru¢ne prskalice

Rucica visokotlaéne ru¢ne prskalice
Transportna ruéka, izvlacna

@0) Rucka za no3enje

@Y Drzac crijeva

@ Bubanj za namatanje visokotlaénog crijeva
@ Rucica za bubanj za namatanje crijeva
Natpisna plogica

@5 Pretinac za pribor

Kuka za pri¢évrs¢ivanje mrezice

@ Mrezica za pretinac za pribor

Prikljuni strujni kabel sa strujnim utikacem
Spojka za prikljusak za vodu

@ **Vrtno crijevo sa spojkom dostupnom u trgovinama
— Ojacano vlaknima
— Promjera minimalno 1/2 in¢a (13 mm)
— Duljine najmanje 7,5 m

**Usisno crijevo KARCHER za dovod vode iz otvo-
renih spremnika (katalo$ki br. 2.643-100.0)
* opcionalno, ** dodatno potrebno
LCD zaslon
Slika C

Podrugje primjene (1-SOFT / 2-SREDNJA/ 3-
HARD sa po 2 stupnja tlaka)

(2) Prikaz funkcije BOOST
Preporucena vrsta mlaza (plosnati mlaz / sredstvo
za pranje / strugalo za prljavstinu)

@) Prikaz Bluetooth®veza

@ Status jacine signala (4 stupnja)

@ Status akumulatora (prazan, skoro prazan, srednje
pun, pun)

(7) Stupanj sredstva za Cidéenje (1/2/3)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
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Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor visokotlacne ruéne prskalice

Zapor blokira rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice i
sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlacne prskalice, tlacna sklop-
ka isklju€uje pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljucuje.

Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte prema
osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.

Montaza

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepricvrséeni.
Montaza mrezice za pribor
1. Mrezicu za pribor objesite na kuke.
Slika D

Utaknite visokotla€no crijevo kroz vodilicu
crijeva
. Visokotlagno crijevo odostraga utaknite kroz vodili-
Cu crijeva.
Slika E
Montaza spojke za priklju¢ak za vodu
. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak

uredaja za vodu.
Slika F

Prvo pustanje u rad

Napomena
Ako uredajem ne Zelite upravijati putem mobilnog ure-
daja preko Bluetooth™veze, morate izvrSiti samo korake
navedene u odjeljku ,Spajanje visokotlacne ruc¢ne pr-
skalice”.
Preuzimanje aplikacije i registriranje uredaja
1. Preuzmite aplikaciju KARCHER Home & Garden
(vidi poglavlje Aplikacija KARCHER Home & Gar-
den).
Pokrenite aplikaciju KARCHER Home & Garden.
Prijavite se u aplikaciju KARCHER Home & Garden.
U tu svrhu po potrebi otvorite racun.
4. Skenirajte prilozeni QR kod.

Visokotlaéni Cistac se registrira.
Napomena
Ako pri ruci nemate prilozeni QR kéd, uredaj moZete re-
gistrirati i pomocu broja dijela i serijskog broja. Oba bro-
Jja navedena su na natpisnoj plocici.
5. Slijedite upute aplikacije KARCHER Home & Gar-

den.
Napomena
Vodite racuna o tome da prije spajanja visokotlacne ruc-
ne prskalice aktivirate Bluetooth™ na svome mobilnom
uredaju.

-

-

wn

Spajanje visokotlaéne ru¢ne prskalice
Napomena
Detaljni opis spajanja moZete pronaci na https./
www.kaercher.com/FCR.
6. Utaknite strujni utika¢ visokotlaénog ¢istaca u uti¢ni-
cu.
Uredaj se na 60 s prebacuje u prelazi u nacin rada
Spajanje. Tijekom tog vremena moguce je spajanje
visokotlacne ru¢ne prskalice.
7. Najmanje 3 s istovremeno priti§¢ite tipku ,+” i tipku
,~ Nna visokotlacnoj ruénoj prskalici.
U slu¢aju uspjesnog spajanja na zaslonu se prika-
zuju stupnjevi tlaka i simbol Radio i Bluetooth®.
Slika G
Bluetooth®-veza izmedu mobilnog uredaja i visoko-
tlanog Cistaca uspostavlja se automatski.
Napomena
Po potrebi Bluetooth® vezu mozete uspostaviti i kasnije
tako $to cete 10 s pritiskati tipku ,-” tijekom.
8. Ako poku$aj spajanja nije uspio:
a lzvucite strujni utika¢ visokotlaénog cistaca iz
utiénice.
b Pricekajte 20 s.
¢ Ponovno spojite visokotlaénu ruénu prskalicu.

Pustanje u pogon

PAZNJA

Prekoracenje maksimalne dopustene impedancije

mrezZe

Pazite na to da se ne prekoraci maksimalna dopustena

impedancija mreze na priklju¢ku (vidi poglavije Tehnicki

podaci).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreZze na Vasem

prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne

energije.

1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

2. Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: U pot-
punosti odmotajte visokotlaéno crijevo s bubnja za
namatanje crijeva.

3. Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva: Do
kraja odmotajte visokotlacno crijevo i razmrsite mo-
guce petlje i uvijanja.

4. Povucite visokotlaéno crijevo do kraja prema napri-
jed kroz vodilicu crijeva.

5. Utaknite visokotla¢no crijevo u visokotlaénu rué¢nu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.

Slika H

6. Sigurnost spoja provjerite povlaéenjem za visoko-
tlacno crijevo.

7. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Opskrba vodom
Za prikljuéne vrijednosti vidi natpisnu plocicu ili poglav-
lie Tehnicki podaci.
Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-
dom.
PAZNJA
Ostecenja uzrokovana oneciséenom vodom
Oneciscenja u vodi mogu oStetiti pumpu i pribor.
Za zastitu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za vo-
du KARCHER (poseban pribor, kataloki broj 4.730-
059).
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Priklju¢ak na vodovod

PAZNJA
Crijevna spojka s Aquastop-om na prikljucku za vo-
du uredaja
OSstecenje pumpe
Nikada ne koristite crijevnu spojku s Aquastop-om na
prikljucku za vodu uredaja.
Aquastop spojku moZete Koristiti na slavini za vodu.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
2. Prikljugite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika |

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni gistad s usisnim crijevom KARCHER s
nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski broj
2.643-100) za usis povrsinske vode, npr. iz bacvi za kis-
nicu ili ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu vidi u poglav-
lju Tehnicki podaci).

Pri usisavanju spojka za priklju¢ak za vodu nje potreb-

na.

1. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.

2. Usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za vodu ureda-

ja i objesite u izvor vode (npr. ba¢va za ki$nicu).

Odzracivanje uredaja

Ukljugite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Deblokirajte rugicu visokotlaéne ruéne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda ne bude istjecala na visokotla¢noj ru¢noj pr-
skalici bez mjehurica.

5. Pustite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

6. Blokirajte rucicu visokotla¢ne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Rad pumpe na suho

OSstecenje uredaja

Ako se uredaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
kljucite uredaj i postupite sukladno uputama u poglaviju
Pomoc u sluéaju smetnji.

Smart Control sustav
Pomocu tipki ,+/-" na visokotlanoj ruénoj prskalici mo-
gu se odabrati stupnjevi tlaka i doziranja sredstva za
pranje. Promjena vrste mlaza mogucéa je okretanjem na
cijevi za prskanje 3-u-1 Multi Jet.
Napomena
Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.

WN =

[z] Mlaznica za plosnati mlaz

Stupanj |Prikaz Preporucuje se npr.
tlaka
2 Osobno vozilo / moto-
|ﬁ~| cikl, povrsine od opeke,
S ozbukani zidovi, plasti¢ni
MEDIUM namjestaj
1 Drvene povrsine, bicikli,
|ﬂ#| povrsine od pjeS¢enjaka,
namjestaj od ratana
SOFT

Strugalo za prljavstinu

Stupanj
tlaka

Preporucuje se npr.

Za posebno tvrdokornu
prljavstinu na kamenim
terasama, asfaltu, me-
talnim povrsinama, vrt-
nom priboru (kolica,
lopata itd.)

ciscenje

Stupanj Preporucuje se npr.

tlaka

Rad sa sredstvom za ¢i-
S¢éenje. Doziranje kon-
centracije sredstva za
¢iSéenje po potrebi

@ Mlaznica za plosnati mlaz

Stupanj
tlaka

Preporucuje se npr.

Kamene terase, asfalt,
metalne povrsine, vrtni
pribor (kolica, lopata itd.)

HARD

Rad s visokim tlakom

PAZNJA

Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina

Povrsine se o$tecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili

zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-

nju lakiranih povrsina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-

veta ne Cistite strugalom za prljavstinu.

1. Utaknite cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet i uglavite je
okretanjem za 90°. Pritom pazite bude pravilno
okrenuta!

Slika J

PAZNJA

Promjena vrste mlaza pri pritisnutoj rucici visoko-

tlacne rucne prskalice

OStecenja na cijevi za prskanje

Prije promjene vrste mlaza otpustite rucicu visokotlacne

rucne prskalice.

2. Odaberite vrstu mlaza. U tu svrhu okredite cijev za
prskanje 3-u-1 Multi Jet sve dok potreban prikaz
mlaza ne bude vidljiv.
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Ukljucite uredaj (,I/ON” UKLJ.).
Deblokirajte rugicu visokotlaéne rué¢ne prskalice.
Pritisnite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

Aktiviranje funkcije BOOST

Za cCis¢enje tvrdokorne prljavstine moze se, bez obzira
na postavljenu razinu tlaka, na 30 sekundi aktivirati
funkcija BOOST. Pritom se tlak vode povecava.

1. Drzite pritisnutom tipku “+” na visokotla¢noj ru¢noj
prskalici, sve dok je prikaz BOOST oznacen u LCD-
zaslonu.

Slika K
Nakon isteka funkcije BOOST uredaj radi s prethod-
no postavljenom razinom tlaka.

Cim prikaz na zaslonu prestane treperiti, funkcija BO-

OST ponovo je dostupna.

Rad sa sredstvom za c¢iSéenje

A OPASNOST

Nepridrzavanje sigurnosno-tehni¢kog lista

TeSka oStecenja zdravlja zbog nestrucne uporabe sred-

stva za pranje

Pridrzavajte se sigurnosno-tehnickog lista proizvodaca

sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zastitnoj

opremi.

Napomena

Za rad sa sredstvima za pranje potrebna je boca za

sredstvo za pranje Plug ‘n’ Clean. Sredstva za pranje

KARCHER mogu se kupiti spremna za uporabu u boci

sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean.

1. Uklonite poklopac boce sredstva za pranje Plug ‘n’
Clean.

2. Bocu sredstva za pranje utisnite s otvorom okrenu-
tim prema dolje u priklju¢ak za sredstvo za pranje
Plug ‘n’ Clean.

Slika L

3. Cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet okrenite na mlazni-
cu sredstva za pranje ,MIX”, dok na pokazivacu tla-
ka visokotlacne prskalice ne svijetli LCD ,MIX".

U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s
mlazom vode.

4. Pomocu tipki “+/-” na visokotlaénoj ru¢noj prskalici
namjestite Zeljenu koncentraciju sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ¢i$¢enja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje

1. Bocu sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz
prihvata i zatvorite poklopcem.

2. Za Cuvanje stavite bocu sredstva za pranje u pri-
hvatni drza¢ s poklopcem prema gore.

3. Zaispiranje uredaj stavite u pogon na priblizno 30
sekundi na stupnju sredstva za pranje 1.

Prekid rada

1. Pustite rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.
Kad pustite rucicu, uredaj se isklju¢uje. Visoki tlak u
sustavu ostaje ocuvan.

2. Blokirajte rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.
Slika M

3. Visokotlaénu ruénu prskalicu sa cijevi za prskanje
stavite u polozZaj za odlaganje.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

arw

ZavrSetak rada
A OPREZ
Tlak u sustavu
Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim
tlakom
Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ruéne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.
A OPREZ
Vruéa voda
Opasnost od opeklina
Pri odvajanju vrtnog ili visokotlacnog crijeva nakon rada
iz priklju¢aka moZze curiti vru¢a voda.
1. Pustite rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.
2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Pritisnite rugicu visokotlaéne ru¢ne prskalice na 30
sekundi.
Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.
Pustite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Odvojite uredaj od dovoda vode.
Iskljugite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

Transport

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

Nosenje uredaja

1. Uredaj podizite i nosite za rucke za noSenje.

Vuca uredaja

Izvucite transportnu ru¢ku dok se €ujno ne uglavi.
2. Vucite uredaj za sobom drzeci ga za transportnu
rucku.

XN O A

-

Transport uredaja u vozilu
1. Prije transporta u polegnutom polozZaju bocu sred-
stva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz prihvata i za-
tvorite poklopcem.
2. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

SkladiStenje

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice.

3. Pritisnite tipu za odvajanje na visokotlaénoj ru¢noj
prskalici i visokotlaéno crijevo odvojite od visoko-
tlane rucne prskalice.

PAZNJA

Ostecenje visokotlacnog crijeva

Ostecenje visokotlacnog crijeva zbog pogresnog smje-

ra vrtnje

Pri namatanju pazite na smjer vrtnje bubnja za namata-

nje crijeva.

4. Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: Ruci-
com okrecite bubanj za namatanje crijeva suprotno
smjeru kazaljki sata i namotajte visokotlaéno crijevo.

5. Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva: Viso-
kotla¢no crijevo spremite na uredaju.

6. Spremite priklju¢ni strujni kabel i pribor na uredaju.

Prije duljeg skladiStenja obratite pozornost na dodatne

napomene, vidi poglavlje Njega i odrzavanje.

-
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz mozZe unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispra-

Znjeni.

Uredaj i pribor potpuno ispraznite.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Moraju biti ispunjeni sljedeci uvjeti:

® Uredaj je odvojen od dovoda vode.

® Visokotlaéna ruéna prskalica odspojena je od viso-
kotla¢nog crijeva.

1. Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

2. Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok na visokotlac-
nom crijevu viSe ne istjece voda.

3. Iskljudite uredaj.

4. Uredaj s kompletnim priborom &uvajte u prostoriji
zasti¢enoj od smrzavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanije, to zna¢i da ne morate
provoditi nikakve redovite radove odrzavanja.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
PAZNJA
Ostecena mreZica u priklju¢ku za vodu
OSstecenje uredaja zbog oneciséenja vode
Prije umetanja u priklju¢ak za vodu provjerite je li mreZi-
ca ostecena.
Ako je potrebno ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
1. Uklonite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. Plosnatim klije$tima izvucite mrezicu.
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
Slika N
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Zamjena baterija visokotlaéne ruéne
prskalice
Potrebne su dvije obi¢ne ili punjive AAA baterije.
Baterije su ispraznjene ako se na zaslonu visokotlaéne
ru¢ne prskalice ne vidi nista ili treperi simbol baterije.
Slika O
1. Pritisnite zatvarac.
Slika P
2. Otvorite odjeljak za baterije.
3. lzvadite baterije.
4. Umetnite nove baterije i pritom pazite da polovi bu-
du pravilno okrenuti.
5. Zatvorite odjeljak za baterije.
6. IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazec¢im odred-
bama.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

3. Provjerite je li priklju¢ni strujni kabel o$te¢en.

4. Ako je motor preopterecen i aktivirala se zastitna
sklopka motora:

a Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

b Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

¢ Ukljucite uredaj ,|/ON” (UKLJ.) i ponovno pocnite
s radom.

Ako se smetnja ponovi viSe puta neka servisna sluz-

ba provjeri ureda;j.

Uredaj ne radi, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili pri uporabi pro-

duznog kabela

1. Pri uklju¢ivanju najprije pritisnite rucicu visokotlatne
prskalice, zatim ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneciSéena.

1. Plosnatim klijestima izvucite mreZzicu u prikljucku za
vodu.

2. Ogistite mrezicu pod teku¢om vodom.

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj:

a Uredaj bez prikljuene cijevi za prskanje ukljugite
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlaénu ru¢nu prskalicu i pricekajte
dok voda na visokotlaénoj ruénoj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehuri¢a.

¢ Prikljucite cijev za prskanje.

d Pri usisnom pogonu pridrzavajte se maksimalne
usisne visine (vidi poglavlije Tehni¢ki podaci).

Jaka kolebanja tlaka

1. Ocistite visokotlaénu mlaznicu:

a Iglom uklonite oneci$éenja iz otvora mlaznice.

b Visokotlaénu mlaznicu sprijeda isperite vodom.

2. Provijerite koli¢inu dovoda vode.

Uredaj propusta

1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu€aju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

1. Cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet okrenite na mlazni-
cu sredstva za pranje ,MIX".

2. Provjerite dosjeda li boca sredstva za pranje Plug ‘n’
Clean s otvorom prema dolje u priklju¢ku za sred-
stvo za pranje.

Nema prikaza tlaka na visokotlaénoj ruénoj prskali-

ci

Slika Q

1. Ponovno provedite spajanje s visokotlacnim Cista-
¢em, pogledajte poglavlje Prvo pustanje u rad.

Poruke o pogreSkama

SlikaR

1. Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

2. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

3. Nakon 20 sekundi ponovno utaknite strujni utika¢ u
utiCnicu.

4. Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Ako se smetnja ponovi vi§e puta neka servisna sluz-

ba provjeri ureda;j.
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Rad u slué¢aju nuzde
U slu¢aju kvara regulacije tlaka na visokotla¢noj ruénoj
prskalici visokotlacni €ista¢ radi na maksimalnom stup-
nju.
1. Deaktiviranje rada u slu¢aju nuzde:
a Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
b lzvucite strujni utikac iz uticnice.
¢ Nakon 20 sekundi ponovno utaknite strujni utika¢
u utinicu.
d Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).
Ako se smetnja ponovi viSe puta neka servisna
sluzba provjeri uredaj.
Visokotlaéna ru¢na prskalica ne radi pravilno
Slika S
Doslo je do interne pogreske u elektronici visokotlacne
ruéne prskalice.
1. Pritisnite zatvarac.
Slika P
Otvorite odjeljak za baterije.
Izvadite baterije.
Umetnite baterije vodeci pritom raéuna o praviinom
usmijerenju polova.
Zatvorite odjeljak za baterije.
Pojavi li se smetnja viSe puta, dajte da visokotlaénu
ruénu prskalicu ispita servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

K7  Premium Smart

Pon

o

Smart  Control
Control
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50

Maksimalna dopustena im- Q 0,394 + 0,394 +

pedancija mreze j0,246  j0,246
Prikljuéna snaga kW 3,0 3,0
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigura¢ (tromi) A 16 16
Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura dovodne vo- °C 60 60
de (maks.)

Koli¢ina dovodne vode I/min 12 12
(min.)

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 15 15
Maks. dopusteni tlak MPa 18 18
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 9,2 9,2

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Proto¢na koli¢ina, maksi- I/min 10 10
malna
Proto¢na koli¢ina, sredstvo I/min 0,3 0,3
za Ciscenje
Povratna udarna sila viso- N 27 27

kotlaéne ruéne prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 20,0 19,6

Duljina mm 459 459

Sirina mm 330 330

Visina mm 666 666

Radiomodul SRD

Frekvencija MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Snaga odasiljanja ERP mW 0,53 0,53
Bluetooth radiomodul

Frekvencija GHz 2,45 2,45
Snaga odasiljanja ERP mW 6,3 6,3
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije $aka- m/s2 1,3 1,3
ruka

Nesigurnost K m/s2 0,6 0,6
Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 79 79
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3
Razina zvu¢ne snage dB(A) 95 95

Lwa + Nesigurnost Kyya
Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.317-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 92

Zajaméeno: 95

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

KARCHER Home & Garden
aplikacija

Uredajem se moze upravljati direktnim rukovanjem na
visokopritisnoj ruénoj prskalici ili putem sa Bluetooth®
beziénom tehnologijom opremljenim mobilnim
uredajem. Za to je potrebna aplikacija KARCHER Home
& Garden.

Aplikacija takode sadrzi:

® Informacije o montazi i pustanju u pogon
Informacije o poljima primene

Saveti i trikovi

Cesto postavljana pitanja sa pomodéi u sluéaju
smetnji

® \Veza sa KARCHER servisnim centrom

Aplikacija se moze preuzeti ovde:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Robna marka

® Bluetooth®regi logotipi su registrovani zastitni znaci
kompanije Bluetooth SIG, Inc. Svaka upotreba ovih
marki od strane kompanije Alfred Karcher SE & Co.
KG se vrsi pod licencom.

® Google Play™ i Android™ su marke ili registrovani
zastitni znaci kompanije Google Inc.

° Apple® iApp Store® su marke ili registrovani zastitni
znaci kompanije Apple Inc.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
B& odlozite na otpad u skladu sa ekoloSkim
propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji ozna¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.
Cg) Radovi na ¢€i$¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vrS§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
cg) Radovi sa deterdzentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
Cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaéi na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite iskljuCivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni ¢ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima

Slika A

Slika B

@ Stalak sa ru¢kom za no$enje

@ Prikljuak za vodu sa ugradenim sitom
(3 Transportni tockic

(®) Vodica za crevo

@ Prekida¢ uredaja ,0/0OFF” / ,I/ON”

@ Prihvatni drza¢ za cevi za prskanje
(¥ Visokopritisno crevo

*Plug ‘n’ Clean boca za deterdzent

Prihvatni drza¢ / polozaj za parkiranje ru¢ne
prskalice visokog pritiska

3-u1 Multi Jet cev za prskanje sa 3 vrste mlaza (vidi
i poglavlje Smart Control sistem)

@ Smart Control visokopritisna ruéna prskalica
@ LCD ekran (vidi i poglavlje LCD ekran)

(3) Bravica odeljka za baterije

Pregrada za baterije

@ Tasteri ,+/-“ za regulaciju pritiska

Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice

Taster za odvajanje creva visokog pritiska od ru¢ne
prskalice visokog pritiska

Poluga visokopritisne ru¢ne prskalice
Transportna ru¢ka, sa mogu¢noscu izvlacenja
Rucka za nosenje

@1 Drzac creva

@ Dobo$ za namotavanje creva visokog pritiska
@ Rucica za dobo$ za namotavanje creva
Natpisna plogica

@5 Odeljak za pribor

Kuka za priévrééivanje mreZe

@7) Mreza za odeljak za pribor

Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Spojnica za priklju¢ak za vodu

@ **Bastensko crevo sa obi¢nom spojnicom
— Ojacano tkaninom
— Preénik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— Duzina najmanje 7,5 m

**KARCHER usisno crevo za dovod vode iz
otvorenih kontejnera (br. narudzbine 2.643-100.0)

* opciono, ** dodatno potrebno

LCD ekran
Slika C
@ Oblast primene (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD sa
po 2 nivoa pritiska)
(@) Indikator BOOST funkcije

Preporuka za vrstu mlaza (pljosnati mlaz/
deterdzent/glodalo za prijavstinu)

(@) Prikaz Bluetooth®-spoj
@ status jacina signala (4 stepena)

@ Status baterije (prazna, skoro prazna, srednja,
puna)

(7) Stepen deterdzenta (1/2/3)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Prekidac uredaja

Prekidac¢ uredaja sprec¢ava sluc¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne ruéne prskalice
Bravica zaklju€ava polugu visokopritisne ru¢ne
prskalice i spre¢ava sluéajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici, presostat iskljucuje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.
Zastitni prekida¢ motora

Ako je potrosnja struje previsoka, zastitni prekidaé
motora iskljuCuje uredaj.

Simboli na uredaju

Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
ljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili
na sam uredaj.

Uredaj zastititi od mraza.

Uredaj ne sme da se priklju¢i neposredno na
vodovodnu mrezu.

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrscene prilozene delove.
Montaza mreze
1. Okacite mrezu na kuke.
Slika D
Utaknite visokopritisno crevo kroz vodicu
creva
1. Visokopritisno crevo otpozadi utaknite kroz vodicu
creva.
Slika E
Montaza spojnice za prikljucak za vodu
Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na
priklju€ak za vodu uredaja.
Slika F

-
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Prvo pustanje u rad

Napomena

Ako ne Zelite da upravljate mobilnim uredajem preko

Bluetooth®veze, morate da izvrsite samo korake iz

odeljka ,Uparivanje visokopritisne rucne prskalice”.

Preuzmite aplikaciju i registrujte uredaj

1. Preuzmite aplikaciju KARCHER Home & Garden
(vidi poglavlie KARCHER Home & Garden
aplikacija).

2. Pokrenite aplikaciju KARCHER Home & Garden.

3. Prijavite se na aplikaciju KARCHER Home &
Garden. Ako je potrebno, u tu svrhu otvorite nalog.

4. Skenirajte prilozenu QR Sifru.

Visokopritisni Cista€ se registruje.

Napomena

Ako pri ruci nemate priloZenu QR $ifru, uredaj mozZete

da registrujete i putem kataloskog broja dela i serijskog

broja. Oba broja su navedena na natpisnoj plocici.

5. Sledite uputstva aplikacije KARCHER Home &
Garden.

Napomena

Vodite racuna da pre uparivanja visokopritisne rucne

prskalice aktivirate Bluetooth® na vasem mobilnom

uredaju.

Uparivanje visokopritisne ru¢ne prskalice

Napomena

Detaljan opis uparivanja moZete pronaci na https.:/

www.kaercher.com/FCR.

6. Utaknite strujni utika¢ visokopritisnog ¢istaca u
utiénicu.

Uredaj na 60 s prelazi u rezim uparivanja. U tom
vremenskom periodu je moguce uparivanje
visokopritisne ruéne prskalice.

7. Najmanje 3 s istovremeno pritiskajte taster “+” i
taster “-” na visokopritisnoj ruénoj prskalici.
Ako je uparivanje uspesno, nivoi pritiska kao i radio
simbol i Bluetooth®simbol ée biti prikazani na
ekranu.

Slika G
Veza Bluetooth®izmedu mobilnog uredaja i
visokopritisnog Cistaca uspostavlja se automatski.

Napomena

Po potrebi vezu Bluetooth®mozete da uspostavite i

naknadno, tako $to 10 s pritiskate taster “-”.

8. Ako poku$aj uparivanja ne uspe:

a lzvucite strujni utika¢ visokopritisnog Cistaca iz
utiCnice.

b Sacekajte 20 sekundi.

¢ Ponovo uparite visokopritisnu ruénu prskalicu.

Pustanje u pogon

PAZNJA

Prekoracenje maksimalno dozvoljene mrezne

impedance

Obratite paznju da maksimalno dozvoljena mrezna

impedanca na tacki priklju¢ka (pogledajte poglavije

Tehni¢ki podaci) ne bude prekoracena.

U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne impedance na

va$oj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim

preduzecem za snabdevanje elektricnom energijom.

1. Uredaj odloZite na ravnu povrsinu.

2. Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanje creva.

3. Kod uredaja bez doboSa za namotavanje creva:
Potpuno odmotajte visokopritisno crevo i raspetljajte
moguce zavoje i uvrtanja.

4. Visokopritisno crevo kompletno povucite kroz
vodicu creva prema gore.

5. Visokopritisno crevo utaknite u visokopritisnu ruénu
prskalicu tako da ¢ujno nalegne.

Napomena

Obratite paznju na to da li je priklju¢ak pravilno

postavijen.
Slika H

6. Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

7. Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Snabdevanje vodom
Priklju¢ne vrednosti proverite na natpisnoj plocicu ili u
poglavlju Tehnicki podaci.
Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanije.
PAZNJA
Stete zbog prijave vode
Prljavstina u vodi moZe da osteti pumpu i pribor.
Radi zastite, KARCHER preporucuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, kataloski
broj 4.730-059).

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA
Crevna spojnica sa Aquastop na priklju¢ku uredaja
za vodu
Ostecenje pumpe
Nikada nemojte koristiti crevnu spojnicu sa Aquastop na
prikljucku uredaja za vodu.
Aquastop spojnicu mozete koristiti na slavini za vodu.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika |

Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

Ovaij visokopritisni &ista¢ sa KARCHER usisnim crevom

sa nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski br.

2.643-100) je pogodan za usisavanje povrsinskih voda,

npr. iz buradi sa kiSnicom ili iz stajaéih voda (maks.

usisnu visinu proverite u poglavlju Tehnicki podaci).

Pri usisavanju nije potrebna spojnica za priklju¢ak za

vodu.

1. Usisno crevo napunite vodom.

2. Usisno crevo pri¢vrstite na priklju¢ak za vodu na

uredaju i zakacite ga na neki izvor vode (npr. bure sa

kiSnicom).
Odzraéivanje uredaja

Ukljugite uredaj ,|/ON”.

Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
visokopritisne ru¢ne prskalice ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.

5. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

6. Zaklju€ajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

@ =
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PAZNJA

Rad pumpe na suvo

OSstecenje uredaja

Ukoliko se u roku od 2 minuta u uredaju ne formira

pritisak, iskljucite uredaj i postupite u skladu sa

uputstvima datim u poglaviju Pomoc u slucaju smetnje.
Smart Control sistem

Pomocu tastera +/- na visokopritisnoj ru¢noj prskalici

mogu da se izaberu stepeni pritiska i doziranja

deterdZenta. Promena vrste mlaza je moguc¢a

okretanjem na 3-u-1 Multi Jet cevi za prskanje.

Napomena

Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od

starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.

[z] Mlaznica za ravan mlaz

Nivo Prikaz Preporuceno za npr.
pritiska
@ kamene terase, asfalt,
= metalne povrsine,
bastenski pribor (kolica,
s & | asov, itd.)
—
2 @ Automobil/motocikl,
povrsine cigle,
[ﬁ‘] malterisani zidovi,
meoim| || = = plastiéni namestaj
e
s
1 ) Drvene povrsine, bicikl,
namestaj od ratana
tl:l:tl A
soFT -
L—]
=
o

Glodalo za prijavstinu
v

Nivo Prikaz
pritiska

Preporuc¢eno za npr.

Za izrazito tvrdokornu
prljavstinu na kamenim
terasama, asfaltu,
metalnim povr§inama,
bastenskoj opremi
(kolica, asov, itd.)

3

Mlaznica deterdzenta

Nivo Prikaz Preporuceno za npr.
pritiska
Rad sa deterdzentom.
k-4 Doziranje koncentrata
kL deterdZenta po potrebi
MIX

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA

Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina

Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili

kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.

Prilikom ¢&iScenja lakiranih povrsina odrzavajte

odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.

Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao Sto je

drvo Cistite pomocu glodala za prijavstinu.

1. Utaknite ,3 u 1“ Multi Jet cev za prskanje i fiksirajte
je okretanjem za 90°. Pri tom obratite paznju na
njenu usmerenost!

Slika J

PAZNJA

Promena vrste mlaza kada je pritisnuta poluga

visokopritisne ruéne prskalice

OStecenja na cevi za prskanje

Pustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice pre nego

Sto promenite vrstu mlaza.

2. lzaberite vrstu mlaza. Radi toga, okrecite ,3 u 1*

Multi Jet cev za prskanje, sve dok potrebni prikaz

mlaza ne bude vidljiv na gornjoj strani.

Ukljucite uredaj (,I/ON).

Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

Aktiviranje BOOST funkcije

Za &isc¢enje tvrdokornih prljavstina se nezavisno od
podesenog stepena pritiska moze aktivirati BOOST
funkcija na 30 sekundi. Pri tome se povecava pritisak
vode.

1. Drzite pritisnutim ,-“-taster na visokopritisnoj ruénoj
prskalici, dok se prikaz BOOST ne oznadi na LCD
ekranu.

Slika K
Po isteku BOOST funkcije, uredaj radi sa prethodno
podes$enim stepenom pritiska.

Cim prikaz na ekranu prestane da treperi, BOOST

funkcija je ponovo dostupna.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Zanemarivanje sigurnosnog tehnickog lista

Te$ko naru$avanje zdravija zbog nestruéne upotrebe

deterdZenata

Obratite paZnju na sigurnosni tehnicki list proizvodaca

deterdZenta, a posebno na napomene u vezi sa licnom

zastitnom opremom.

Napomena

Za rad sa deterdZentima potrebna je Plug ‘n’Clean flada

za deterdzent. KARCHER deterdzent se prodaje u Plug

‘n’ Clean flasi za deterdZent koja je spremna za

upotrebu.

o w
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1. Uklonite poklopac sa Plug ‘n’ Clean flase za
deterdzent.

2. Fladu sa deterdZzentom sa otvorom okrenutim
nadole pritisnite u priklju¢ak za Plug ‘n’ Clean
deterdzent.

Slika L

3. ,3u 1" Multi Jet cev za prskanje na mlaznici za
deterdzent okrecite u smeru ,MIX", sve dok na
prikazu pritiska visokopritisne ru¢ne prskalice ne
pocne da svetli LCD indikator ,MIX".

Tokom rada se rastvor deterdZzenta dodaje mlazu
vode.

4. Pomocu tastera +/- visokopritisne ru¢ne prskalice
podesite Zeljenu koncentraciju deterdZenta.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
CiS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

1. Plug 'n’ Clean flaSu za deterdZent izvucite iz
prihvatnika i zatvorite je poklopcem.

2. Odlozite flasu za deterdZent sa poklopcem nagore u
prihvatnik.

3. Zaispiranje uredaj treba da radi oko 30 sekundi na
stepenu deterdzenta 1.

Prekid rada

1. Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.

2. Zaklju€ajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Slika M

3. Visokopritisnu ruénu prskalicu sa cevi za prskanje
postavite u polozaj za parkiranje.

4. U slu€aju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".

Zavrsetak rada

A OPREZ

Pritisak u sistemu

Povrede usled nekontrolisanog izlaZzenja vode pod

visokim pritiskom

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne rucne

prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

A OPREZ

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Kada se odvaja bastensko ili visokopritisno crevo,

nakon rada iz priklju¢aka moze da izlazi vrela voda.

1. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Polugu visokopritisne ru¢ne prskalice pritiskajte oko

30 sekundi.

Preostali pritisak u sistemu se rasterecuje.

Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Zakljucajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Iskljucite uredaj ,0/OFF*.

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Transport
A OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

O N O~

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite hvatajuéi ga za ru¢ke za
nosenje.
Vuéa uredaja
1. lzvladite transportnu ruéku, sve dok ¢ujno ne ude u
lezite.
2. Uredaj vucite za transportnu ru¢ku.
Transport uredaja u vozilu
1. Pre transporta u horizontalnom polozaju, Plug ‘n’
Clean fladu za deterdZent izvucite iz prihvatnika i
zatvorite je poklopcem.
2. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
A OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Uredaj odloZite na ravnoj povrsini.

2. Odvojite cev za prskanje od visokopritisne ruéne
prskalice.

3. Pritisnite taster za odvajanje na visokopritisnoj
ru¢noj prskalici i odvojite visokopritisno crevo sa
visokopritisne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Ostecenje visokopritisnog creva

OSstecenje visokopritisnog creva zbog pogre$nog smera

obrtanja

Prilikom namotavanja, obratite paZnju na smer obrtanja

dobo$a za namotavanje creva.

4. Kod uredaja sa dobosem za namotavanje creva:
Pomocu rugice okrecite dobo$ za namotavanje
creva suprotno smeru okretanja kazaljke na satu i
namotajte visokopritisno crevo.

5. Kod uredaja bez dobo$a za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo ¢uvajte na uredaju.

6. Strujni priklju¢ni kabl i pribor Cuvajte na uredaju.

Pre duzZeg skladistenja obratite paznju na dodatne

napomene, pogledajte poglavlje Nega i odrZzavanje.

Zastita od mraza

-

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze da unisti uredaje koji nisu u potpunosti

ispraZnjeni.

Uredaj i pribor u potpunosti isprazniti.

Zastititi uredaj od mraza.

Moraju biti ispunjeni sledeci uslovi:

® Uredaj je odvojen sa snabdevanja vodom.

® Visokopritisna ru¢na prskalica je odvojena od
visokopritisnog creva.

1. Ukljucite uredaj ,I/ON”".

2. Sacekajte maksimalno jedan minut, dok na
visokopritisnom crevu ne prestane da izlazi voda.

3. lIskljucite uredaj.

4. Uredaj sa kompletnim priborom ¢uvati u prostoriji
zasti¢enoj od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahteva odrzavanje tj. ne morate redovno
sprovoditi odrzavanje.
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Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Osteceno sito na prikljucku za vodu
OSstecenje uredaja zbog prijave vode
Pre postavijanja sita u priklju¢ak za vodu, proverite da li
na njemu ima oS$tecenja.
Po potrebi ocistite sito na prikljuéku za vodu.
1. Sa priklju¢ka za vodu uklonite spojnicu.
2. Sito izvucite pomocu pljosnatih klesta.
3. Sito ocistite pod mlazom vode.

Slika N
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Zamenite baterije visokopritisne
rucne prskalice
Potrebne su dve baterije ili akumulatora veli¢ine AAA.
Baterije su prazne ako se na ekranu visokopritisne
ruéne prskalice ne vidi nista ili se vidi trepcuéi simbol
baterije.

Slika O
1. Pritisnite blokirni klizac.
Slika P

2. Otvorite pregradu za baterije.

3. lzvaditi akumulatore.

4. Umetnite nove baterije, vodeci raduna o pravilnom
polaritetu.

5. Zatvorite pregradu za baterije.

6. PotroSene akumulatore odloZiti u otpad u skladu sa
vazeéim odredbama.

Pomo¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

2. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima o$te¢enja na strujnom
prikljuénom kablu.

4. Ukoliko je motor preopterecen i aktivira se zastitni
prekida¢ motora:
a Iskljucite uredaj ,0/OFF”.
b Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.
¢ Ukljucite uredaj ,I/ON” i ponovo ga pustite u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Uredaj se ne pokre¢e, motor bruji

Pad napona zbog slabe struje ili pri upotrebi produznog

kabla

1. Prilikom uklju€ivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne ruéne prskalice, a zatim ukljucite
uredaj ,l/ON”".

Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

Sito na priklju¢ku za vodu je zaprljano.

1. Pomocu pljosnatih klesta izvucite sito sa prikljucka
za vodu.

2. Sito odistite pod mlazom vode.

U uredaju ima vazduha.

1. Ispustite vazduh iz uredaja:

a Uredaj ukljucite bez prikljuéene cevi za prskanje

maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ru¢nu prskalicu i
sacekajte, dok voda bez mehuri¢a ne po¢ne da
izlazi iz nje.

Prikljucite cev za prskanje.

Prilikom usisavanja obratite paznju na maks.

usisnu visinu (pogledajte poglavlje Tehnicki

podaci).

Velike oscilacije pritiska

1. Cis¢enje visokopritisne mlaznice:

a Pomocu igle uklonite prljavstinu iz otvora

mlaznice.

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje

strane.

2. Proverite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slu€aju jae nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

1. 3-u-1 Multi Jet cev za prskanje okrenite na mlaznicu
za sredstvo za ¢isc¢enje ,MIX".

2. Proverite da li Plug ‘n’ Clean flaSa sa deterdZzentom
svojim nadole okrenutim otvorom naleze na
priklju¢ak za deterdzent.

Nema prikaza pritiska na visokopritisnoj ruénoj

prskalici

Slika Q

1. Ponovo sprovesti uparivanje sa visokopritisnim
Sistacem, vidi poglavlje Prvo pustanje u rad.

Poruke o greSkama

Slika R

1. Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

2. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

3. Nakon 20 sekundi strujni utika¢ ponovo utaknite u
utiCnicu.

4. Ukljucite uredaj ,I/ON".

Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da

proveri servisna sluzba.

Rad u nuzdi

Ako postoji kvar u regulaciji pritiska na visokopritisnoj

ruénoj prskalici, visokopritisni Cista¢ radi na

maksimalnom stepenu.

1. Deaktiviranje rada u slu¢aju nuzde:

a Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

b lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

¢ Nakon 20 sekundi strujni utika¢ ponovo utaknite

u utiénicu.

d Ukljucite uredaj ,l/ON”".

Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba
da proveri servisna sluzba.

Visokopritisna ruéna prskalica ne funkcionise

propisno

Slika S

Pojavila se interna greska u elektronici visokopritisne

ru¢ne prskalice.

1. Pritisnite blokirni kliza¢.

Slika P
2. Otvorite pregradu za baterije.

3. lzvaditi akumulatore.
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4. Umetnite baterije, vodeéi raéuna o pravilnom
polaritetu.

5. Zatvorite pregradu za baterije.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, visokopritisnu
ruénu prskalicu treba da proveri servisna sluzba.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \Y 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50

Maksimalno dozvoljena Q 0,394 + 0,394 +

mrezna impedanca j0,246  j0,246

Prikljuéna snaga kw 3,0 3,0

Vrsta zastite IPX5 IPX5

Klasa zastite | |

Strujni osigura¢ (inertan) A 16 16

Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2

Dovodna temperatura °C 60 60

(maks.)

Dovodna koli¢ina (min.)  I/min 12 12

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 15 15

Maks. dozvoljeni pritisak MPa 18 18

Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 9,2 9,2

Maksimalna proto¢na I/min 10 10

koli¢ina

Proto¢na koli¢ina, sredstvo I/min 0,3 0,3

za Ciscenje

Povratna udarna sila N 27 27

visokopritisne ru¢ne

prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi€na radna tezina kg 20,0 19,6

Duzina mm 459 459

Sirina mm 330 330

Visina mm 666 666

Modul radija SRD

Frekvencija MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Snaga odasiljaca ERP mW 0,53 0,53
Modul radija Bluetooth
Frekvencija GHz 2,45 2,45

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Snaga odasiljaca ERP mW 6,3 6,3
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i m/s2 1,3 1,3
ruci
Nepouzdanost K mis? 0,6 0,6
Nivo zvu€nog pritiska L,p  dB(A) 79 79
Nepouzdanost Ko dB(A) 3 3
Nivo zvuéne snage Lyya + dB(A) 95 95

nepouzdanost Kyya
Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.317-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 92

Garantovano: 95

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Mpeau NbpBOTO U3MoN3BaHe Ha ypeaa
A npoyeTeTe ToBa OpPUrYHaNHO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus u
NPUNOXEHUTE yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT.
Mpoueaumpaiite CbOTBETHO.
3anaseTe [ABETE KHWXKKM 3@ NocnensaLlo usnonssaHe
1nu 3a cneaalyyst COGCTBEHMK.

MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

YpenobT MOXe [a ce ynpasnsiea 4pes ANPeKTHO
obcnyxBaHe OT nucToneTa 3a paboTta nNog BUCOKO
HansiraHe Unu Ypes obopyaBaHo C Bluetooth® wireless
technology Mo6unHo yctpoiicTBo. 3a Ta3u uen e
Heobxoaumo npunoxerneto KARCHER Home &
Garden.

MpunoxeHneTo CbabpXa AOMbIHUTENHO:

® nHopMaLMs 32 MOHTaX U MyckaHe B
ekcnnoarauus

MHopMaLuus 3a 06nacTute Ha NPUNoXeHne
CbBETU 1 crnocobu

FAQ c nogpo6Ha nomollHa MHdopmauus 3a
nospeaun

® Bpb3Ka CbC CepBU3HNA LeHTbp Ha KARCHER
MpunoxeHneTo MoxeTe Aa U3TernuTe oTTyK:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

TbproBcka Mapka

® CnosecHaTa Mapka 1 norata Ha Bluetooth®ca
pernctpupanu mapku Ha Bluetooth SIG, Inc. Besika
ynotpeba Ha Te3u mapku ot Alfred Karcher SE &
Co. KG ce ocbluecTBsiBa NpY Hanuyve Ha nuueHs.

® Google Play™ un Android™ ca mapkv unu
perucTpmpaHun TbproBcku Mapku Ha Google Inc.

® Apple™ n App Store™ ca mapku unu peructpupanm
TbProecku mapku Ha Apple Inc.

3awurta Ha OKonHara cpepa

£y OnakoBbYHWTE Matepuanu nognexar Ha
peunknupane. Monsi, U3XBbpnanTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ oKoNHaTa cpefia HauuH.
EnektpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXKAT LeHHW MaTepuanu, Noanexatum Ha
mmm PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHM YacTu, Hanp.
6aTepum, akymynaTopHu batepuu unm macno,
KOUTO NpW HENPaBWUITHO GOpaBEHE UMW U3XBBLPIISHE
MoraT a npeAcTaBnsBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a oKofHaTa cpefa. 3a
NpaBuITHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCe Nak Te3n
CbCTaBHMW YacTu ca Heobxoaumu. O6o3HaYeHUTE C TO3M
CVMMBON ypeau He TpsibBa fa 6baat nsXsbprisiHu
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNagbLM.
(1?) PaboTtu no nouncTBaHe, Npu KOUTO ce NonyyasaT
CbAbPXAaLLM Macno OTNagHW BOAW, HaNp. MUeHe Ha
[OBuratenu, MMeHe Ha kapocepuu, Tpsbea aa ce
M3BbPLUBAT eAVMHCTBEHO HA MecTa 3a U3MUBaHe C
MacrnoynoBuTenu.
Crg) PaboTu ¢ nounctBawym npenapatu Tpsbsa aa ce
M3BbPLUBAT CamMO BbPXYy HEMpomnycKaLly TEYHOCTM
paboTHM MOBBLPXHOCTM C Bpb3Ka KbM KaHanusauusta
3a MpbCHa Boga. He gonyckavite nouymcrealum
npenapaTtu aa nonagaT BbB BOAHM GacenHn unm B
noysara.
Cg) B Hsikou cTpaHu B3eMaHeTo Ha Boga oT
obLecTBeHn BoaHu BacelHn He e pa3peLleHo.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa nHgopmaums OTHOCHO CbCTaBHM BeLLEecTBa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

Ynotpeb6a no npegHa3sHavyeHue

M3nonagaiiTe ypena 3a nouyncTBaHe nog BUCOKO
HansraHe camo B YaCTHO IOMaKUHCTBO.

YpeObT 3a NOYUCTBAHE MOZ BUCOKO HamnsiraHe e
npefHasHa4eH 3a NoYMcTBaHe Ha MalunHu,
aBTOMOGWNMN, CTPOUTENTHU KOHCTPYKLIMK, UHCTPYMEHTH,
¢hacaay, Tepacy, rpafIMHCKU Ypeam U T.H. C BOAHA CTpyst
nof, BUCOKO HansiraHe.

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHu akcecoapm u
OpUrMHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYNH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoaraums Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JoCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbObPXaHETO 3a LANocT. Mpy nuncealum akcecoapm
WMWY NpY TPAHCMOPTHY LLETH, MONSi, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.
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OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paborta e onMcaHo MakcUManHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa Ma pasnuku
B 3aBMCMMOCT OT Moferna (BUxXTe onakoBkaTta).

BuxTe nzobpaxeHusita Ha cTpaHuuarta ¢ rpacukm
®urypa A

®durypa B

@ Ornopa ¢ ApbXka 3a HoceHe

@ M3Boa 3a Boga ¢ BrpageHa Leaka

(3 TpaHcnoptHo Korierno

@ HanpasnsBalia 3a mapkyy

@ MpekbeBay Ha ypeaa “0/OFF” / “I/ON”

@ MsicTo 3a cbxpaHeHve Ha Tpb6YK 3a pasnpbCkBaHe
@ Mapkyy 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
*ByTunka 3a nouncTBawy npenapat Plug ‘n’ Clean

(8) MsicTo 3a CbxpaHeHme / NO3ULMS 3a NapkupaHe Ha
nucToneTa 3a paboTa NoA BUCOKO HansraHe

3-B1 Multi Jet Tpbba 3a pasnpbckBaHe ¢ 3 TMna Ha
cTpysita (BX. v maea Smart Control System)

Smart Control nuctonet 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe

TeyHoOKpWCTaneH gucnnen (BX. 1 rnaea
Te4yHokpucmarneH oucrinel)

(i3) Briokmposka Ha oTaeneH1eTo 3a 6atepun
OTaenenme 3a akymMynaTopm
@ ByToHu “+/-” 3a perynupaHe Ha HanaraHeTo

BrokupoBka Ha nucToneta 3a pa6oTa nof BMCOKO
HansraHe

ByToH 3a oTgensHe Ha MapKyya 3a paboTta nog
BICOKO HansiraHe oT nucToseTa 3a pabota nog
BUCOKO HansraHe

TNoct Ha nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe

[pbxka 3a TpaHCNopTUpaHe, C Bb3MOXHOCT 3a
u3Baxaaqe

[pbxka 3a HoceHe

@1) Hocau 3a mapkyya

@ BapabaH 3a Mmapkyya 3a paboTta nog BUCOKO HarnsiraHe
@ MaHuBena 3a 6apabaHa 3a mapkyya

@3 Tvnosa Tabenka

@ Yekmemxe 3a NpUHaALNEXHOCTH

Kyka 3a 3akpenBaHe Ha Mpexa

@ Mpexa 3a Yekmemxe 3a NpUHaanNexHoCTn
MpexoB 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen

@ KynnyHr 3a nasoaa 3a soaa

**IpaguHCK MapKyy ¢ 0BMKHOBEH KyMmyHr
— ApmupaH
— MwuHumaneHn gnametbp 1/2 yona (13 mm)
— MwuHumanHa gbmkuHa 7,5 m

@ **BemykateneH mapkyd KARCHER 3a saxpaHsaHe
€ Bofa OT OTKpUTK pe3epBoapu (katanoxeH Ne
2.643-100.0)

* onuMoHarnHo, ** goNbHUTENHO HeobXxoauMOo

Te4HoOKpUCTaneH gucnnen
®urypa C

O6nact Ha npunoxenue (1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD c 2 cTeneHu Ha HansiraHe)

@ WHavkaumsa 3a dyHkuma BOOST

Mpenopbka 3a TMN Ha cTpysTa (nnocka cTpys/
nouncTBaLy npenapart/gpesa 3a 3aMbpcsBaHNSA)

(@) Mokasakue Bluetooth®-spbaka
() Craryc 3a cvna Ha curHara (4 crenenn)

Cratyc Ha akymynartopa (npaseH, no4Tu npaseH,
HanosIoBUHa MbJIEH, MbeH)

(7) Crenen nouncreauy npenapar (1/2/3)

MpenonasHu ycTponcTea
A MPEONA3NUBOCT
ﬂunceauw usu npomMmeHeHuU npedna3Hu
ycmpolicmea
lNpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHsitime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolcmea.
MpekbcBay Ha ypepa

MpekbcBaybT Ha ypeda npefoTepaTsiea
HenpeaHamMepeHoTo NnyckaHe B ekcnnoarauns Ha
ypena.

BrnokupoBka Ha nucToneTta 3a pabora nog

BUCOKO HansiraHe
BrokupoBkara cnupa nocTa Ha nuctoneTa 3a paborta
nod BMCOKO HansraHe v npegoresparsasa
HenpegHamMepeHoTo cTapTupaHe Ha ypeaa.
®DyHKUMA ABTOMaTM4YHO CiupaHe
Ako ce ocBoGoaM NOCTLT Ha NKUCToneTa 3a pabota nog
BWCOKO HasnsdraHe, NHeBMaTUYHUAT NpekbCcBay
WU3KIYBa noMmnarta n CTpydaTta nof BUCOKO HandAraHe
cnupa. LLlOM NOCTBT Ce HaTncHe, noMmnarta ce BK4YBa
OTHOBO.
3awmTeH npekbLCBaYv Ha ABurarens

I'Ipm TBbpAe BUCOKO n0Tpe6r|eHV|e Ha TOK 3alUTHUAT
npekbCBay Ha ABuratens Uskno4sa ypena.

CvMBONu BbpXY ypeaa

enekTpu4ecko o6opyABaHe Unv KbM camusi
ypen.

Ma3seTe ypena oT 3ampb3BaHe.

YpenbT He TpsibBa fia ce CBbp3Ba AMPEKTHO

@ KbM ObLLecTBEHaTa Mpexa 3a nuTenHa
BoAa.

BuxTe nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuuaTta ¢ rpaduku.
Mpeaw nyckaHeTo B ekcniioatauusi MOHTUpanTe
oTAENHNUTE NPUIIOXEHN YacTW KbM ypeaa.
MoHTupaHe Ha MpeXxaTta 3a NpUHaANeXHoOCTN

1. 3akayere mpexara 3a NpMHaAANIEXHOCTMN B KyKUTE.
®urypa D
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lMpokapBaHe Ha MapKy4a 3a pa6oTta nop
BUCOKO HansiraHe npes3 HanpaBnsaBallaTa 3a
MapkKy4a
1. Tpokapaiite mapkyya 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe oT3aj Npe3 HanpasnsBalyaTa 3a
Mapkyya.
®urypa E
MOHTMpaHe Ha KyniyHr 3a useoga 3a soaa
1. 3aBuHTeTe KynnyHra 3a u3Boga 3a Boga Ha u3soaa
3a Boga Ha ypega.
®urypa F

MbpBOHa4YanHoO nyckaHe B

ekcnnoarauunsa

YkasaHue

Ako He xenaeme 0a yrnpaensgame ypeda 4pe3

MOo6UIHO ycmpolicmeo nocpedcmeom 8pb3ka

Bluetooth,®mpﬂ63a 0a usnwv/IHUMe caMo cmbrKume,

rocoyeHu 8 pasden “Cebp3saHe Ha nucmornema 3a

paboma nod 8ucoKo HanseaHe”.

W3Ternsive Ha NPUNOXeHWETO U perucTpmpaHe Ha

ypeaa .

1. Wasternerte npunoxennetro KARCHER Home &
Garden (Bx. masa lMpunoxeHue KARCHER Home
& Garden).

2. Craptupaiite npunoxeHneto KARCHER Home &
Garden.

3. Bneaste B npunoxexneto KARCHER Home &
Garden. Ako e Heobxoaumo, cb3aaiTe akayHT 3a
Tasm uen.

4. CkaHnupaiite npunoxeHus QR kog.

YpeObT 3a NOYMCTBaHE Mo BUCOKO HansiraHe ce
peructpupa.

Yka3aHue

Ako Hamame Habnu3o npunoxeHusi QR ko0, moxeme

da peaucmpupame ypeda u c HoMep Ha Yacm U cepueH

Homep. [leama HoMepa ca MocoYeHuU Ha murosama

maberika.

5. CnepgaviTe UHCTPYKUMNTE, AAfEHN B
npunoxeHneto KARCHER Home & Garden.

Yka3aHue

Wmatime npedsud, 4e npedu 0a cebpxeme

nucmornema 3a paboma nod 8UCOKO HarnsizaHe, mpsibea

Oa akmusupame Bluetooth® na Bawemo mo6usHo

ycmpoticmeo.

CBbp3BaHe Ha NUcToneTa 3a pabota nog BUCOKO

HansiraHe

YkasaHue

[ModpobHo onucaHue Ha c8bpP3saHEMO We Hamepume

Ha uHmepHem cmparuya https://www.kaercher.com/

FCR.

6. Bknioyete mMpexoBus Luencen Ha ypeaa 3a
noYvcTBaHe Nof BUCOKO HamnsiraHe B KOHTAKT.
YpenbT NpeBkIoYBa B PeXUM Ha CBbp3BaHe 3a
60 s. [pe3 ToBa BpemMe e Bb3MOXHO CBbp3BaHe Ha
nucroneTa 3a paboTta nNof BUCOKO HansraHe.

7. HartucHeTe eqHOBpeMEHHO 3a Han-Manko 3 s
6yToHa “+” 1 6yToHa “-” Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

Mpu ycnelHo cBbp3BaHe CTeneHnTe Ha HansraHe,

KaKTO 1 CUMBOMbLT 3@ PaAVMOBPBH3Ka U CUMBOMBLT 3a

Bluetooth®ce nokassar Ha aucnnes.

®urypa G

Motonsiemarta nomna BIuetooth®-pr3KaTa mMexay

MOGWHOTO YCTPOWCTBO U Ypeaa 3a NovncTBaHe nog

BMCOKO HansiraHe ce Cb3faBa aBTOMaTU4HO.
Yka3aHue

IMpu Heobxodumocm moxeme da cbadademe
Bluetooth®-spb3Kama u snocnedcmeue, Kamo
HamucHeme 3a 10 s 6ymoHa “”.
8. AKO OnNUTBT 3a CBbP3BAHE € HeyCrneLleH:

a u13BajeTe MPEXOBUS LLUENCen OT KOHTaKTa.

b Wauakaiite 20 s.

¢ CBbpxeTe OTHOBO nucToreTa 3a pabota nopg

BMCOKO HansiraHe.

BHUMAHUE

lpesuwasaHe Ha MaKkcumasiHo dornycmumusi

Mpexoe umneHAaHC

Cnedeme 0Oa He ce npesuluasa MakCUMariHO

donycmumusim mMpexxoe UMneHOaHc 8 moykama Ha

cebp3saHe (8X. ariaea TexHUYecKu OaHHU).

lNpu HesicHoOMU Mo oMHoWeHUe Ha Halu4YHUs Ha

Bawama mouka 3a cebp3saHe Mpexo8 UMneHOaHc,

moris, cebpxeme ce ¢ Bawusi docmasyuk Ha

eniekmpuyecka eHepausi.

1. MocraBeTe ypeaa Ha paBHa NOBLPXHOCT.

2. [Mpu ypeou c GapabaH 3a mapkyya: Passunte
HambMHO MapKyya 3a paboTa nof, BUCOKO HarnsiraHe
ot bapabaHa 3a mapkyya.

3. [pu ypean 6e3 6apabaH 3a mapkyya: Passuinte
[oKpaii MapKy4ya 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe v
OTCTpaHeTe eBeHTYyasrHu NPUMKU U YCyKBaHWS.

4. Wagbpnavite mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe [oKpal Hanpeg npe3 HanpasnsiBallarta
3a Mapkyya.

5. TMbxHeTe mapkyya 3a paboTta noa BUCOKO HansraHe
B nucToneTa 3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe,
[okaTto ce yye (huKCUpaHeTo my.

Yka3aHue

Cnedeme 3a npasuniHomo ueHmpupaHe Ha Hurnena.
®urypa H

6. lNposepeTe curypHata Bpb3ka, Kato ApblHETE
Mapkyya 3a pabGoTa nof BUCOKO HamnsiraHe.

7. Bkniodete wwencena B KOHTaKT.

3axpaHBaHe C Boaa

MpucbeanHUTENHN CTOWHOCTY - BX. TNoBaTa Tabenka

unun raea  TexHu4YecKu 0aHHU.

CnasBaiiTe npeanucaHnsita Ha BO4OCHabaUTenHoTo

npeanpusite.

BHUMAHUE

IMoepedu nopadu 3ambpceHa eoda

BambpcsisaHusima ebe godama mozam Oa rnospedsam

nomnama u npuHadnexHocmume.

3a sawuma KARCHER npenopbyea ynompebama Ha

600Hus punmbp KARCHER (crieyuanHa

npuHadnexHocm, kamasnoxeH Homep 4.730-059).

CBbp3BaHe KbM BogonpoBoaa

BHUMAHME
KynnyHe Ha MapKy4a ¢ Aquastop Ha u3eoda 3a eoda
Ha ypeda
lMospeda Ha nomnama
Hukoea He u3rnonseatime KynnyHe Ha MapKy4 C
Aquastop Ha uszeoda 3a 8oda Ha ypeda.
Moxxeme Oa usnonseame KynnyHe Aquastop Ha KpaHa
3a goda.
1. TlocTaBeTe rpagvHCKUS MapKyy Ha KyniyHra 3a
13BoAa 3a Boga.
2. CebpxeTe rpaguHCKMa Mapkyy KbM BOAONPOBOAA.
3. OTBOpeTe HaMbHO KpaHa 3a Bogara.
®urypa |
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MU3cMyKBaHe Ha BogaTa OT OTKPUTU pe3epBoapu

Tosun ypen 3a noyncTBaHe Nof BUCOKO HansraHe e
noaxoasiy 3a pabota CbC CMyKaTenHUA MapKy4
KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneumanHa
NPWHaANEXHOCT, KaT. Homep 2.643-100) 3a n3cmykBaHe
Ha BOA@ OT OTKPUTK pe3epBoapu, Hanp. oT Bapenu 3a
cbbupaHe Ha AbXA0BHa Boaa unu esepa (MakcumarnHa
BMCOYMHA Ha 3aCMYyKBaHe - BX. rnaBa TexHu4yecku
daHHU).

Mpu pexxum 3acmykBaHe He € HeOGXoAMM KYNIyHrbT 3a

13Boa 3a BoAa.

1. HanbnHeTe cmykaTenHus mapky4 ¢ Boaa.

2. 3aBWHTeTe CMyKaTEemNHWUs MapKyy KbM U3BOAA 3a
BOAA Ha ypeaa v ro 3akayeTe BbB BOAON3TOYHUK
(Hanpumep Bapen 3a cbbupaHe Ha ObxO0BHA
BOAA).

O6e3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

1. Bkniodete ypeaa “I/ON”.

[ebnokmpanTe nocra Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BUCOKO HansiraHe.

3. HatucHete nocta Ha nuctoneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe.

YpenbT ce BKMioYBa.

4. OcraBete ypeaa Aa paboTvi MakCMMarHo 2 MUHYTH,
fokaTo Bofara 3arnoyHe Aa natnda 6e3 mexypuera
OT nucTorneTa 3a paboTta Nof BUCOKO HarnsiraHe.

5. TlycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a paborta noa
BMCOKO HansraHe.

6. Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paborta nog
BMCOKO HansraHe.

BHUMAHUE

Pa6oma Ha cyxo Ha nomnama

lMospeda Ha ypeda

AKo 8 pamKkume Ha 2 MUHymu ypedbm He rnocmuaa
HarnsizaHe, usknrodeme ypeda u npouyedupalme
CberiacHo ykasaHusima, 0adeHu 6 enasa [lomow, rpu
rnospeou.

Smart Control System
C ByToHuMTE “+/-” Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe MoxeTe fa usbuparte cteneHuTe 3a
HansiraHeTo M A03VPaHETO Ha MOYMCTBALLMS Npenapar.
CwMsiHa Ha Tvna Ha CTpysiTa € Bb3MOXHa NOCPeACTBOM
3aBbpTaHe Ha Tpbbara 3a pasnpbckaHe 3-B-1 Multi
Jet.
YkasaHue
YyscmeumenHocmma Ha Mamepuanume mMoxe 0a ce
pasnuyasa 3Ha4UMeEHo 8 3agucumocm om
8b3pacmma U cbcmosiHuemo. 3amosa rpernopbKume
He ca 3adbiKuUmenHu.

[z] [lio3a 3a nnocka cTpys

CteneH |[[Moka3saHue
Ha
HanAaraH

e

MpenopbyBa ce Hanp.

KameHHu Tepacy,
acdant, MeTanHu
NOBLPXHOCTH,
rpaguHCKK
NpUHAANEXHOCTH
(pbYHa KOMMYKa, nonaTu
N T.H.)

[z] [Oo3a 3a nnocka cTpys

CteneH |[[oka3aHue MpenopbyBa ce Hanp.
Ha
HansiraH
e
@ Jlek aBTOMOGUI/

2

)
52 MOTOLMKINET, TyXJIEHN

NOBBPXHOCTM, CTEHM C
Masunka, nractmMacosa
meben

40

[bpBEeHN NOBBPXHOCTH,
Berocunea, nicbyHu
NOBBbPXHOCTM, paTaHoBa

1 [T 0]

\d

=" |meBen
L—]
==
AAiikf

[

®pesa 3a 3ambpcABaHUA

CrteneH |Moka3saHue
Ha

HansaraHe

MpenopbyBa ce Hanp.

Mpn ocobeHo ynopuTo
3aMbpcsiBaHe Ha
KaMeHHu Tepacm,
acdanT, meTanHu
NOBLPXHOCTH,
rpaguHcKku
NPUHAANEXHOCTU
(pbYHa konuyka, nonata
WUT. H.)

HARD

[ro3a 3a nouncTBawy npenapar

CteneH |[[oka3aHue
Ha

HansaraHe

MpenopbuBa ce Hanp.

Pa6oTa ¢ nouncTBalm
npenapatu. [losvupaHe
Ha KOHLeHTpauusiTa Ha
noyucTBaLl npenapar
crnopep HyxanTe

Pa6oTta c BUCOKO HansraHe
BHUMAHME
lMoepeda Ha nakupaHu unu 4yecmeumesHu
noebpxHocmu
lMosbpxHOCMUMeE ce nospexdam rnpu mebpdoe Masko
pa3scmosiHue Ha cmpysima unu rnopadu u3bop Ha
Hernodxodsiwa mpwuba 3a pasnpbCKeaHe.
lNpu no4ucmeaHe Ha nakupaHu MO8bPXHOCMU
crasgsalime MuHuUMarnHo pascmosiHue 30 cm Ha
cmpysima.
He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu
4yscmeumeriHu noebpxHocmu kamo 0bpeo ¢ hpesama
3a 3aMbPCSBaHUSI.
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1. TMbxHeTe TpbbaTa 3a pasnpbcekeaHe 3-B-1 Multi Jet
1 51 pukcupaiite cbe 3aBbpTaHe Ha 90°. Mpu ToBa
cnepere UeHTpupaHeto!
®urypa J

BHUMAHUE

CMsiHa Ha muna Ha cmpysima npu HamucHam siocm

Ha nucmosiema 3a paboma nod 8UCOKO HaJlsizaHe

lMospedu no mpvbama 3a pasnpbckeaHe

lpedu da cmeHumMe muna Ha cmpysma, nycHeme

nocma Ha nucmosnema 3a paboma nod 8ucoko

HarnseaHe.

2. W3bepete TN Ha cTpysiTa. 3a LenTa BbpTeTe
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe 3-B-1 Multi Jet, gokato
rope Moxe fa ce BuaM HeobxoAMMOTO nokasaHue
3a cTpyATa.

3. Bkniovete ypeaa (“I/ON”).

4. [NebnokupainTe nocra Ha nucTornera 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

5. HatucHete nocta Ha nucTonera 3a paborta nog
BUCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKMOYBa.

AxTtnBMpaHe Ha cpyHkumata BOOST

3a nouncTBaHe Ha ynopuTty 3aMmbpcsiBaHWs PyHKLMATa

BOOST moxe ga ce aktuBupa 3a 30 cekyHau

He3aBWCUMO OT HacTpoeHaTa cTeneH Ha Hansrae. Mpu

TOBa HansraHeTo Ha BofaTa ce noBuLaBa.

1. 3agpbxTe HatucHat ByToHa “+” Ha nucToneTa 3a
paboTa nog BMCOKO HansiraHe, 4oKaTo MHAvKaumsTa

BOOST ce mapkmpa Ha TEYHOKPUCTaNHWS AUCTNEN.

®urypa K
Cnep npuvkntoyBaHeTo Ha pyHkumaTa BOOST
ypeabT paboTu ¢ HacTpoeHaTa npeam ToBa cTerneH
Ha HansiraHe.
LLlom nHaMKaumsiTa Ha gvucnnes cnpe Aa mura,
dyHKumsaTa BOOST oTHOBO € Hanu4Ha.
PaboTta ¢ nouncTBawm npenapaTtu

A  ONACHOCT

Hecb6ntodaeaHe Ha UHGhOpPMayUOHHUSI lucm 3a

6e3onacHocm

CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pasemo nopaou

HerpasusnHa yrnompeba Ha no4ucmeauwjusi npenapam

Cna3ssatime uHghopmayuoHHus1 iucm 3a bezonacHocm,

npedocmaseH om rpou3soduUMens Ha noJucmeawume

npenapamu, ocobeHo ykasaHusima 3a JIU4HO 3alUmHO
obopydeane.

Yka3aHue

83a pabomama ¢ no4ucmeauwu npenapamu e

HeobxoOuma bymurika 3a no4ucmeauw, npenapam Plug

‘n’ Clean. Moyucmeawume npenapamu KARCHER

moeam da 6b0am 3aKyrneHu 20mosu 3a yrnompeba 8

b6ymurnka 3a noyucmeaw; npenapam Plug ‘n’ Clean.

1. CeaneTe kanaka Ha ByTunkaTa 3a noyvcTBaLy,
npenapart Plug ‘n’ Clean.

2. HatucHete GyTunkara 3a nouucTBaly npenapar ¢
oTBOpa Hafony B M3BOAA 3a MOYKUCTBALL, Npenapat
Plug ‘n’ Clean.
®urypa L

3. 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbeksaHe 3--1 Multi
Jet Ha ato3arta 3a nouncTBaly npenapat “MIX”,
[0KaTO Ha MHAMKaLMATA 3a HansraHe Ha nucToneta
3a paboTa rnog BUCOKO HarnsiraHe CBETHe
TeYHoKpucTanHaTa uHgukaums “MIX”.

Mo Bpeme Ha paboTtaTta pa3TBOPBLT Ha NOYMCTBALL
npenapar ce CMecBa C BoagHaTa CTpysi.

4. C 6yToHWTe +/- Ha NucToneTa 3a paboTta nof BUCOKO
HansiraHe HacTPOiTe enaHaTta KOHLeHTpaLmus Ha
noyncTBall, npenapar.

Mpenopb4yaHn MeToAM 3a NOYUCTBAHE

1. HanpbckanTe MIKOHOMWYHO NOYNCTBALLMS NpenapaTt
BbpXY CyxaTa NoBbPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nogemncTea (He uscyliaBamnTe).

2. OTMwuINTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSA CbC CTPYSATa NOA,
BMCOKO HansraHe.

Cnep paboTa ¢ noyncTBalM npenapaTm

1. WsBapete 6yTunkarta ¢ nouncrealy npenapart Plug
'n' Clean ot oTBOpa ¥ A 3aTBOpETE C Kanaka.

2. 3acbxpaHeHue nocraeete GyTunkara ¢ NOYUCTBaLL,
npenapar ¢ kanaka Harope B OTBopa.

3. 3awusnnakeaHe paboTeTte ¢ ypeaa okorno 30
CEeKyHAM Ha CTeneH Ha nouvcTBaly npenapart 1.
lNpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. TMycHete nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.
LLlom nocTbT ce oTNycHe, ypeabT ce U3KMoYBa.
BuicokoTo HansiraHe B cucTemara ce 3anassa.

2. bnokupaiTe nocta Ha nuctonera 3a pabota nog
BMCOKO HarnsiraHe.
®urypa M

3. TocTaBeTe nucToneta 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe c TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe B NO3ULMS 3a
napkupaHe.

4. TMpwu npekbCBaHNA Ha paboTaTa 3a noBeye oT 5
MUHYTW nskniovete ypeaa “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha paboTarta

A MPEONA3NUBOCT

Han 8 cl

HapaHsieaHusi nopadu HeKOHMpPonupaHo usmuyawia

00 8UCOKO HarnsieaHe 800a

Omoensiiime mapKydya 3a paboma rnod 8ucoko

HansieaHe om nucmonema 3a paboma rnood 8UCOKO

HarnsizaHe unu om ypeda camo ako 8 cucmemama HMa

Hans2aHe.

A MPEONA3NUBOCT

Mopewa soda

OnacHocm om u32apsiHe

[Mpu omdensiHe Ha 2paduHCKUsI MapKyy Unu Ha MapKy4ya

3a paboma nod 8UCOKO HassizaHe cred ekcriioamayusi

om u38odume moxe 0a uamuya sopewja 8oda.

1. TMycHete nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HarnsiraHe.

2. 3artBopeTe KpaHa 3a BogaTa.

3. HatncHete nocrta Ha nucTonera 3a pabota nog
BMCOKO HansraHe 3a 30 cekyHau.
Bce ouie HanMyHOTO B cucTeMara HansraHe ce
ocBoboxaaBa.

4. TycHete nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

5. bBnokupariTe nocrta Ha nucTonera 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.

6. OtaeneTe ypeaa OT 3axpaHBaHeTO € BOAA.

7. Waskniovete ypena “0/OFF”.

8. M3BageTe MpexoBus LLencen oT KOHTaKTa.

TpaHcnopTupaHe
A  MNPEANA3NMUBOCT
Hecn6nrodaeaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou
lMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha
ypeoa.

HoceHe Ha ypena

1. MNosawrHete ypena 3a APbXKKUTE 3@ HOCEHE U IO
HocerTe.
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TerneHe Ha ypeaa
1. W3Bapete ApbXkaTa 3a TpaHCnopTupaHe, AoKaTo
ce yye umKcupaHe.
2. TerneTe ypefa 3a opbXkaTta 3a TpaHCMOPTUPAHE.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO
cpencTeBo
1. Tpeaun TpaHCNopTUpPaHe B NerHano nosioxeHe
n3BageTe byTunkara 3a noymcTBaly npenapar Plug
‘n’ Clean oT oTBOpa 1 51 3aTBOpETE C Kanaka.
2. TopcurypeTe ypeaa cpelly nsnnb3saHe u
npeo6pbLuyaHe.

A MPEONA3NUBOCT

Hecbb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo s3ematime nod eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

C'bxpaHeHue Ha ypepa

1. TocrtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. Otpenete TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe OT NUCToONeTa
3a pabota nog BUCOKO HansiraHe.

3. HatucHete pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa 3a
paboTa noja BUCOKO HansiraHe 1 OTAeneTe MapKyya
3a pabota nog BUCOKO HansiraHe OT NuUCcToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha MmapKky4ya 3a paboma nod eUCOKO

HansieaHe

lMospeda Ha Mapky4a 3a paboma rnod 8UCOKO HarsieaHe

rnopadu HerpasusiHa rnocoka Ha 8bpmeHe

lMpu HagusaHemo cwbbrodasalime nocokama Ha

8bpmeHe Ha bapabaHa 3a MapKy4a.

4. [Mpu ypeau c bapabaH 3a mapkyya: C maHuBenata
3aBbpTeTe HapabaHa 3a Mapkyya obpaTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTperika v HaBuinTe Mapkyya 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

5. [pu ypenu 6e3 6apabaH 3a mapky4a: Mpubepete
Mapky4a 3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe B ypeaa.

6. lMNpubepeTe MpexoBusi 3axpaHBealLl kaben un
NpUHaANEXHOCTUTE B ypeaa.

Mpean no-NpogbIHKUTENHO CbXpaHeHne o6bpHeTe

BHMMaHVe Ha JOMbIIHUTENHUTE yKa3aHus, BX. [nasa

Ipuxa u noddpbxKa.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om 3amMpb38aHe

HeHanbiHo usnpasHeHume ypedu mozam 0a 6b0am

pa3spyweHu om 3amMmpb38aHe.

W3npa3Heme HanbHO ypeda u npuHadnexHocmume.

Bawumeme ypeda om 3ampb3saHe.

TpsibBa Aa ca U3MbIIHEHU CNEAHUTE YCIOBUS:

® YpeabT e OTAenNeH OT 3axpaHBaHETO C BOAA.

® [lucToneTsbT 3a paboTa Noa BUCOKO HansraHe e
oTherneH oT Mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe.

1. Bknioyete ypena “I/ON”.

W3uakaiite makcumanHo 1 MuHyTa, oKaTo OT
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe Beye He
13ThYa Bopa.

3. Waskniouete ypena.

4. CwbxpaHsiBaiTe ypeaa C BCUYKM NPUHAANEXHOCTU B
3alLMTEHO OT 3aMpb3BaHe NoMeLLEeHNe.

puxka n nogapbXKa
A  OMNACHOCT
OnacHocm om mokoe yoap
HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexxoauju mokK
yacmu
Usknoyeme ypeoda.
U30bpratime wencena.
YpenbT He ce HyXaae oT NoAAPbXKa, TOeCT, He Tpsibea
[a u3BbpLUBaTe NepuoanyHn paboTu no noaapbXKa.

MouncTBaHe Ha UeAKaTa B U3BoAa 3a Boaa
BHUMAHUE
IMoepedeHa yedka e uszeoda 3a eoda
lMospeda Ha ypeda nopadu 3ambpcsieaHe Ha sodama
lMpedu da nocmasume yedkama 8 uzeoda 3a 800a, s
nposepeme 3a nospedu.
Mpu HeobxoaMMOCT noymncTeTe LeakaTta B U3Boaa 3a
BOAA.
1. OrtcTpaHerTe KynnyHra oT u3Boga 3a Boa.
2. WsBapeTe LeakaTa C Nocky KNeLm.
3. TlMouncreTe uepkata nog Tevalla Boga.

®urypa N

4. TlocTtaBeTe UenkaTa B M3BoAa 3a Boga.

CMsiHa Ha 6aTepvw|Te Ha nucToneTa 3a
paGOTa noa BUCOKO HansiraHe
Heobxognmu ca aBe 6atepuu unu akymynupaiim
6aTtepum c pasmep AAA.
Batepuute ca nspasxogeHu, ako Ha gucnnes Ha
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe He ce
BWX/A@ HULLLO MU Ce BIDKAA MUraLL, CUMBOI Ha GaTtepust.
®urypa O
1. HartucHete 3aTBapswwms Wnbbp.
®urypa P
2. OrtBopeTe oTaeneHneTo 3a batepuu.
3. W3Bapete akymynatopure.
4. TocrtaBeTe HOBM BaTepun 1 Npu ToBa criefeTe 3a
NpaBUITHOTO Pa3nosiokeHne Ha nosntcuTe.
5. 3atBopeTe oTaeneHueTo 3a batepun.
6. VsxBbpreTe n3pasxogeHUTe akymynatopm KaTo
oTnafbk B CbOTBETCTBUE C BaNMAHUTE pasnopenou.

Momouwy, npu noBpeau

MHoro YecTo Npu4nHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapH!
1 C MOMOLLTA Ha CregHUTE yKkasaHusl MoXe caMu Aa rv
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYpPHU UK NOBpeauTe He ca
onucaHu TyK, o6bpHETe ce KbM OTOPU3NPaHNS CepBU3.
A OMNACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexxoauju mokK

yacmu

Usknoyeme ypeoda.

U30dbpratime wencena.

YpeabT He TpbrBa

1. HartucHeTe nocra Ha nucToneTa 3a pabota nop
BMCOKO HansiraHe.

YpeawbT ce BKNOYBa.

2. [poBepeTe Aanv NoCoO4EHOTO Ha TUMoBaTa Tabenka
HanpexeHue CbBnaga c HanpexeHWeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. TposepeTe MpexoBus 3axpaHBall, kaben 3a
nospeau.

4. Ako gBuraTensaT e NpeTtoBapeH v ce e 3agencraan
3aLUMTHUSAT NPEKbCBaY Ha ABUraTens:

a Waskntouete ypena “0/OFF”.

b OcrtaBete ypena na ce oxnaam 3a 1 vac.

¢ Bkniovete ypeaa “I/ON” n 0THOBO ro nycHeTe B
ekcnnoarauus.
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Ako noBpegarta HacTbnBa MHOMOKpPaTHO, NpeaavTe

ypena 3a npoeepka OT CepBu3a.

YpeasT He cpaboTBa, MOTOPBLT GPbLMUM

Cnap Ha HanpexeHueTo nopaau crnaba enektpuyecka

Mpexa Unu Npu M3non3eaHe Ha yobIkUTeNeH kaben

1. [pw BKNtoYBaHETO MBbPBO HATUCHETE NoCTa Ha
nucroneTa 3a paboTta nNof BUCOKO HansiraHe, cneq,
ToBa BkIoveTe ypeda “I/ON”.

YpeabT He nocTura HansiraHe

MopaBaHeTo Ha Bofa e TBbpae cnabo

1. OTBOpeTe HaMbIHO KpaHa 3a BoaaTta.

2. TpoBepeTe nogaBaHeToO Ha Bofa 3a AOCTaTbYeH
neéur.

LlenkaTa B M3Boaa 3a Boda € 3aMbpceHa.

1. VsBapeTe ueakaTta B ©3Boga 3a Bofa C Miockn
Knewm.

2. TouucTeTe ueakaTta nof Tevalla Boaa.

B ypena nma Bb3ayx.

1. O6esBb3gyLleTe ypeaa:

a Bkniouete ypena 6e3 cebp3aHa Tpbba 3a

pasnpbCcKBaHe 3@ MaKCUMarnHo 2 MUHYTK.

b HatucHete nuctoneta 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe 1 u3JakamTte, JOKaTo BoaaTa 3anoyHe
Aa n3tnya 6es MmexypyeTa oT nucTonera 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe.

CebpeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKkBaHe.

Mpu pexxum 3acmykBaHe cbbMoAaBaiTe Makc.

BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe (BX. rmasa

TexHuyecku OaHHU).

CunHu kone6aHusa Ha HanAraHeTo

1. TMouncTtBaHe Ha Ato3aTta 3a BUCOKO HansraHe:

a OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHUATa OT OTBOpA Ha

Ato3ata c NoMoLLTa Ha urma.

b WannakHeTe Ato3ara 3a BUCOKO HansiraHe oTnpes

¢ BOAa.

2. TlpoBepeTe KONM4eCcTBOTO Ha MoCTbMBaLLaTa BoAa.

YpeanbT He e XxepMeTUYeH

1. Manka nvunca Ha xepMeTU4HOCT € obycrnoBeHa
TexHuyecku. Mpn 3HauMTenHa nunca Ha
XEPMETUYHOCT ce 0OBbPHETE KbM OTOPU3NpaH
cepBu3.

He ce 3acmykBa nouncTBaly npenapat

1. 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe 3-B-1 Multi
Jet Ha ato3arta 3a nouncTBaly npenapart “MIX”.

2. lNposepeTe ganu GyTunkarta 3a NnouncTeaLy,
npenapart Plug ‘n’ Clean e noctaBeHa ¢ oTBOpa
Hagony B U3BoAa 3a NoYnCTBaLY, Npenapar.

Hama nHaukauma 3a HansAraHe Ha NnucToneTa 3a

paboTa noa BUCOKO HansraHe

durypa Q

1. HanpaBeTe 0THOBO CBbpP3BaHETO KbM ypeaa 3a
noYncTBaHe Nof BUCOKO HamnsiraHe, BX. rnasa
[MbpeoHa4asnHo rnyckaHe 6 ekcriioamauyusl.

C1o6LEeHNA 3a rpeLku

®durypa R

1. Wskniovete ypena “0/OFF”.

2. V3BapeTe MpexoBWs LLencen oT KOHTakTa.

3. Cnep 20 cekyHAW BKINOYETE OTHOBO MPEXOBUS
Liencen B KOHTaKTa.

4. Bknioyete ypega “I/ON”.

Ako noBpegarta HacTbnBa MHOTOKpaTHO, NpeaanTe

ypena 3a npoBepka OT CepBu3a.

Pa6ota npu ekcnnoaTaunMoHHU CMYLLEHUs

Mpu Hanuune Ha gedekT B MexaHW3Ma 3a perynupaHe

Ha HansiraHeTo Ha NUcToneTa 3a paboTta nog BUCOKO

Qo

HansiraHe ypeabT 3a NOYMCTBAHE NOJ BUCOKO HansiraHe
paboTu Ha MakcMMarHa CTeneH.
1. [deakTvBupaHe Ha paboTtaTa npu ekcrnnoaTaunoHHN
CMYLLEHNSI:
a Wasknioverte ypega “0/OFF”.
b WN3BageTte mpexoBus Liencen ot KOHTaKTa.
¢ Cnep 20 cekyHAau BKINOYETE OTHOBO MPEXOBUSI
Liencen B KOHTaKTa.
d Bkntouete ypeaa “l/ON”.
Ako noBpeaaTa HacTbnBa MHOFOKpPaTHO,
npepanTe ypeaa 3a npoBepka OT cepBu3a.
MuncToneTsbT 3a paboTa Noa BUCOKO HansiraHe He
paboTu npaBUHO
durypa S
Hactbnuna e BbTpeLUHa rpeLuka B enekTpoHukaTa Ha
nvcroneTa 3a pabota nog BUCOKO HansiraHe.
1. HartucHeTe 3aTBapsims WnbbP.
®durypa P

2. OrtBoperte oTaeneHuneTo 3a barepun.

3. W3Bagete akymynatopure.

4. TocTtaBeTe akymynaTtopuTe, KaTo Npu ToBa crneanTe
3a npaBunHaTa OpUeHTaLMs Ha NoncuTe.

5. 3artBopeTe oTAeneHueTo 3a batepuun.

Ako nospepfara ce noeTapsi, npeganTe nucronera
3a pa6oTa noj BUCOKO HansraHe Ha cepswu3aa 3a
nposepka.

BbB BCsika AbpkaBa ca BanuaHv U3aafeHnTe oT Halmst
OTOpU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawws ypeq we oTcTpaHum B
pamKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unu Npom3BoAcTBeH
nedexT. B cnyya Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawus auctpubytop unm
KbM Haii-6rnm3kusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npefcraeute kacoeata Genexka.

(Agpec, BX. 3aHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKn AaHHU

K7  Premium Smart

Smart Control
Control
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
Hanpexenne \% 230 230
Paza ~ 1 1
YecToTa Hz 50 50
MakcumanHo gonyctum Q 0,394+ 0,394 +
MPEXOB MMMNeHAaHC j0,246  j0,246
MpucbeguHuTenHa kw 3,0 3,0
MOLLHOCT
Tvn 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3auwuta | |
Mpepnasuten (MHepTeH) A 16 16
U3Bop 3a Boaa
HansiraHe Ha MPa 1,2 1,2
nocrbnealyaTta soga
(makc.)
Temnepatypa Ha °C 60 60
nocTbneallaTta soga
(makc.)
KonuuecTtBo Ha I/min 12 12

nocrtbneallata soga (MuH.)
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K7 Premium Smart

MpuUnoxumm xapMOHU3UpPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

MoanucealwmTe nuua gencTeart oT MMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHMUM HA YNPaBUTEINHUSA OpraH.

W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK NO AOKyMeHTauuAaTa:

71364 Winnenden (Germany)

Smart  Control
Control EN 60335-2-79
EN 62233: 2008
BucounHa Ha 3acmykBaHe m 0,5 0,5 EN 300 220-2 V3.1.1
(maxe.) EN 300 328 V2.1.1
[aHHK 3a MOWHOCTTa Ha ypeAa EN 50581
Pa6oTHo HansraHe MPa 15 15
Makc. onyCTUMO MPa 18 18 CLOTBETCTBUETO
HansraHe 2000/14/EO: Mpunoxexue V
LebuT, Boga I/m{n 9,2 9,2 Vamepero: 92
[ebut, makcumaneH l/min 10 10 TapaHTupaHo: 95
[e6uT, nouncTeam I/min 0,3 0,3
npenapatu
PeakTvBHa cuna Ha N 27 27
nucroneTa 3a pabota nog 7
BUMCOKO Hansrave s
Pa3mepu 1 Terna “H. Jenner
TUNUYHO cOBCTBEHO TErNo kg 20,0 19,6 Chairman of the Board of Management
ObnxuHa mm 459 459
LLInpounHa mm 330 330 S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Bucouura mm_ 666 666 Alfred-Krcher-Str. 28 - 40
Paguomoayn SRD
YecroTa MHz 868,7- 868,7- Ten.: +49 7195 14-0

869,2 869,2 dakc: +49 7195 14-2212

MNpepasatenHa mowHoct mW 0,53 0,53
ERP

Paguomopyn Bluetooth

YecToTa GHz 245 2,45
MpepasatenHa mowHoct mW 6,3 6,3
ERP

YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWHoCT Ha Bubpauusita m/s2 1,3 1,3
pbka-pamo

HeycrtonunsocT K m/s2 0,6 0,6
HwnBo Ha 3BykoBO HansiraHe dB(A) 79 79
LpA

Heycronumsoct Ky dB(A) 3 3
HwnBo Ha 3BykoBa moLHocT dB(A) 95 95

Lwa + HeycTonumsocT Ky

3anasBame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALLoTO AeKnapupame, Ye nocoyeHara no-gosny
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLENLMS U KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa u3nblHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUMNOXNMUTE OCHOBHM U3NCKBaHMUS 3a
6€e30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ONpeaerneHn B
avpekTuBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyeaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallnHaTa Tasu Aeknapauus rybm ceosita
BanMaHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.317-xxx

Mpunoxummu anpekTnemn Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

BuHenaeH, 2020/08/01
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosuirid hilisemaks kasutamiseks

v6i jargmise omaniku tarbeks alles.
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KARCHER Home & Garden App

Seadet saab juhtida otse kdrgsurvepustolil oleva juht-
puldi kaudu vdi Bluetooth™ traadita tehnoloogiaga va-
rustatud mobiilseadmega. Selleks on vaja rakendust
KARCHER Home & Garden.
Rakendus sisaldab ka jargmist:

Paigaldamise ja kaikuvétmise teave

Teave rakendusalade kohta

Napunaited

KKK koos tiksikasjaliku térkeotsinguga

Uhendus KARCHER; teeninduskeskusega
akenduse saab alla laadida siit:

rTeeoeoeoeo

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Kaubamark

® Bluetooth®sonamark jalogod on ettevétte Bluetooth
SIG, Inc. registreeritud kaubamérgid. Alfred Karcher SE
& Co. KG kasutab neid kaubamarke litsentsi alusel.

® Google Play™ ja Android™ on ettevétte Google Inc.
kaubamargid voi re%istreeritud kaubamargid

° Apple®ja App Store™ on Apple Inc. kaubamérgid voi
registreeritud kaubamargid

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja

keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

C;b Puhastustoid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspéranda pesu, tohib teos-

tada ainult liseparaatoriga pesuplatsidel.

C;b Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-

datud téopindadel. Arge laske puhastusvahendil

tungida veekogudesse vdi mulda.

9?7 Vee votmine avalikest veekogudest ei ole ménes
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdérgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kdrgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt

Joonis A

Joonis B

(@) Seisujalg kaepidemega

@ Paigaldatud séelaga veelihendus

(3) Transpordiratas

(@) Voolikujuhik

@ Seadmeliiliti “0/OFF” / “I/ON”

(&) Joatoru hoidik

(@ Kaorgsurvevoolik

*Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel

@ Hoidik / kdrgsurvepustoli parkimispositsioon

Kolm-Ghes Multi Jet joatoru 3 joatliiibiga (vt ka pea-
tukki Smart Control System)

@ Smart Control kdrgsurveplstol

@ LCD displei (vt ka peatikki LCD displei)
@ Patareipesa lukustus

Akulaegas

@ ,*+/-“ klahvid réhu reguleerimiseks
Kérgsurvepiistoli lukusti

@ Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks korgsurve-
pustolist

Kérgsurvepiistoli hoob
Transpordikaepide, valjatdbmmatav
Kandeké&epide

@1 Voolikuhoidja

@ Kd&rgsurve-voolikutrummel

@3 Voolukutrumli késivant

Tuubisilt

@5 Tarvikulaegas

@8 Vérgukinnituse konks

@7) Tarvikulaeka vork

Vérgupistikuga vérguiihendusjuhe
@9 Veetihenduse liitmik

**Aiavoolik laiatarbe liitmikuga
— Kangatugevdusega
— L&abimdot vahemalt 1/2 tolli (13 mm)
— Pikkus vahemalt 7,5 m
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**KARCHERI imemisvoolik veevarustuseks avatud
mahutitest (tell.nr 2.643-100.0)

* Valikul, ** lisaks néutav
LCD displei
Joonis C

@ Kasutusala (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD koos 2
vastava surveastmega)

(2) BOOST funktsiooni nait

Joatiilibi soovitus (lamejuga / puhastusvahend /
mustusefrees)

(@) Naidik Bluetooth®thendus

@ Signaalitugevuse olek (4 astet)

@ Aku olek (tuhi, peaaegu tiihi, keskmine, tais)
(?) Puhastusvahendi aste (1/2/3)

Ohutusseadised
A  ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke voi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.
Seadmeliiliti
Seadmeliliti hoiab ara seadme tahtmatu kaitamise.
Korgsurvepiistoli lukusti
Lukusti blokeerib kdrgsurvepustoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kaivitamise.
Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurveplstolil asuv hoob lahti lastakse, lilitab
survellliti pumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lilitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseliliti

Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitselUliti
seadme valja.

Seadmel olevad siimbolid

Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei tohi lihendada otse avalikku joogi-
veevorku.

Montaaz

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.
Monteerige enne kaikuvotmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.
Tarvikuvorgu paigaldamine

1. Riputage tarvikuvdrk konksude kiilge.

Joonis D

Liikake korgsurvevoolik labi voolikujuhiku

1. Pistke kdrgsurvevoolik tagant voolikujuhikust l&bi.

Joonis E

Veeiihenduse liitmiku monteerimine

Kruvige veetihenduse litmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis F

-

Esmane kadikuvotmine

Mérkus

Kui Te ei soovi seadet juhtida oma mobiilseadmega

Bluetooth®iihenduse kaudu, peate 1dbi viima ainult jao-

tises ,Korgsurveptstoli sidestamine” esitatud sammud.

Laadige rakendus alla ja registreerige seade

1. Laadige alla rakendus KARCHER Home & Garden
(vt peatiikki KARCHER Home & Garden App).

2. Kaivitage KARCHER Home & Garden rakendus.

3. Logige rakendusse KARCHER Home & Garden
App. Vajadusel looge selleks konto.

4. Skannige lisatud QR-kood.

Koérgsurvepesur registreeritakse.

Mérkus

Kui Teil pole kaasasolevat QR-koodi kdepérast, voite

seadme registreerida ka detaili- ja seerianumbriga. Mo6-

lemad numbrid on esitatud ttdbisildil.

5. Jargige rakenduse KARCHER Home & Garden kor-
raldusi.

Mérkus

Pidage silmas, et aktiveerite enne kérgsurvepdiistoli si-

destamist Bluetoothi® oma mobiilseadmes.

Korgsurvepiistoli sidestamine

Mérkus

Uksikasjaliku kirjelduse sidestamise kohta leiate veebi-

lehelt https://www.kaercher.com/FCR.

6. Pistke korgsurvepesuri vorgupistik pistikupessa.
Seade liilitub 60 sekundiks sidestusmoodusele.
Selle aja jooksul on véimalik kérgsurvepustoli sides-
tamine.

7. Vajutage samaaegselt kdrgsurvepdstolil klahve “+”
ja “-” vahemalt 3 sekundit.

Kui sidestamine 6nnestub, naidatakse surveast-
meid ning raadio ja Bluetoothi®stimbolit displeil.
Joonis G

Sukelpump Bluetoothi®iihendus on mobiilseadme
ja kérgsurvepesuri vahel automaatselt loodud.

Mérkus

Vajadusel saate luua Bluetoothi®iihenduse ka tagant-

Jjérgi, vajutades 10 sekundit klahvi *”.

8. Kui sidestamiskatse ebadnnestus:

a Tommake kdrgsurvepesuri vérgupistik pistikupe-
sast vélja.

b Oodake 20 sekundit.

c Sidestage kdrgsurveplstol uuesti.

TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud voérguimpedantsi iiletamine

Pidage silmas, et ei (letata maksimaalselt lubatud vér-

guimpedantsi ihenduspunktil (vt peatiikki Tehnilised

andmed).

Ebaselguste korral Teie tihenduspunktil oleva vérguim-

pedantsi osas vétke palun iihendust oma energiavarus-

tusettevottega.

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Voolikutrumliga seadmete puhul: Kerige kdrgsurve-
voolik taielikult voolikutrumlilt maha.

3. llma voolikutrumlita seadmete puhul: Keerake korg-
survevoolik taielikult lahti ning kdrvaldage koik voi-
malikud silmused ja keerdumised.

4. Tommake kdrgsurvevoolik taielikult labi voolikujuhi-
ku.

5. Pistke kdrgsurvevoolik kdrgsurveplstolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.

Mérkus

Pidage silmas nipli éiget véljajoondust.

Joonis H
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6. Kontrollige kindlat ihendust kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.

7. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
Veevarustus

Uhendusvaartusi vt tiidibisildilt véi peatiikist Tehnilised

andmed.

Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Kahjustused saastunud vee téttu

Vees olev mustus voib pumpa ja tarvikuid kahjustada.

Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERI

veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Aquastopiga voolikuliitmik seadme veeiihendusel
Pumba kahjustus
Arge kunagi kasutage seadme veeiihendusel Aquasto-
piga voolikuliitmikku.
Veekraanil saate kasutada Aquastop-liitmikku.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.
Joonis |

Vee sisseimemine avatud mahutitest

Kéesolev kdrgsurvepesur sobib tagasiloégiventiiliga
KARCHERI imivoolikuga (erivarustus, tellimisnr 2.643-
100) pinnavee sisseimemiseks nt vihmaveetiinnidest
voi tiikidest (maksimaalset sissevotu kdrgust vt peatu-
kist Tehnilised andmed).
Sissevétureziimi korral ei ole veelihenduse liitmikku va-
ja.
1. Taitke imivoolik veega.
2. Keerake imivoolik seadme veelihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetinni).
Ohu eemaldamine seadmest

Lilitage seade sisse “I/ON”.
Vabastage kdrgsurveplstoli hoob.
Vajutage kérgsurvepustoli hooba.
Seade lilitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit to6tada, ku-

ni vesi valjub kérgsurvepustolist mullideta.
5. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
6. Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.

TAHELEPANU

Pumba kuivkéik

Seadme kahjustus

Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul réhku, siis lilitage
seade vilja ja toimige vastavalt juhenditele peatiikis
Abi rikete korral.

Smart Control System
Kérgsurvepustolil olevate ,+/-* klahvidega saab valida
surveastmeid ja puhastusvahendi doseerimisastmeid.
Joattilibi vahetamine on véimalik kolm-ihes Multi Jet
joatoru keeramisega.

Mérkus

Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla véaga erinev. Seet6ttu ei ole soovitused sidu-
vad.

wn =

166

@ Lamejoaotsak

Surveas- |Naidik Soovitatav nt

Kiviterassid, asfalt, me-
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va mustuse eemaldami-
seks kiviterrassidelt,
asfaldilt, metallpinda-
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HARD

Puhastusvahendi diiiis

Soovitatav nt

Todtamine puhastusva-
hendiga. Puhastusva-
hendi kontsentratsiooni
doseerimine vastavalt
vajadusele

Kaitamine kérgsurvega
TAHELEPANU
Vérvitud voéi tundlike pindade kahjustus
Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva
Joatoru valiku téttu kahjustada.
Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm
Jjoa kaugust.
Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi voi
tundlikke pindu nagu puit.
1. Pistke kolm-iihes Multi Jet joatoru sisse ja fikseerige
90° p6ordega. Pidage seejuures silmas suunda!
Joonis J
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TAHELEPANU
Joatiiiibi vahetamine kérgsurvepiistoli vajutatud
hoova korral
Joatoru kahjustused
Enne joatiilibi vahetamist laske kérgsurvepdistoli hoob
lahti.
2. Valige joatliiip. Selleks keerake kolm-ihes Multi Jet
joatoru, kuni vajalik joanaidik on Uleval nahtav.
3. Ldilitage seade sisse (“I/ON”).
4. Vabastage korgsurveplstoli hoob.
5. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade liilitub sisse.

Funktsioon BOOST aktiveerimine

Kangekaelse mustuse puhastamiseks saab funktsiooni
BOOST aktiveerida 30 sekundiks, sdltumata seadista-
tud réhutasemest. Seejuures suureneb veesurve.

1. Hoidke kérgsurvepustoli nuppu ,+” all, kuni LCD-ek-
raanil on margitud BOOST.

Joonis K
Paérast funktsiooni BOOST I6ppu to6tab seade eel-
nevalt seatud réhutasemega.

Niipea kui teade ekraanil enam ei vilgu, on BOOST-

funktsioon taas saadaval.

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Ohutuskaardi eiramine

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-

matu kasutamise téttu

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkbige

juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.

Mérkus

Puhastusvahenditega kéitamiseks on vaja Plug ‘n’ Cle-

an puhastusvahendi pudelit. KARCHERI puhastusva-

hendeid saab osta kasutusvalmis Plug ‘n’ Clean
puhastusvahendi pudelis.

1. Eemaldage kaas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi
pudelilt.

2. Vajutage puhastusvahendi pudel avaga allapoole
Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi Ghendusse.
Joonis L

3. Keerake kolm-ihes Multi Jet joatoru puhastusva-
hendi diusile “MIX”, kuni kdrgsurvepustoli réhunai-
dikul pdleb LCD “MIX”".

Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.

4. Seadistage korgsurvepistoli +/- klahvidega puhas-
tusvahendi soovitud kontsentratsioon.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga maha.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel

1. Tédmmake Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel
hoidikust vélja ja sulgege kaanega.

2. Pange puhastusvahendi pudel hoidikusse kaanega
lespoole.

3. Loputamiseks kaitage seadet umbes 30 sekundit
puhastusvahendi astmel 1.

Kaituse katkestamine

1. Laske koérgsurvepustoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade valja. Kérgsurve
slisteemis jaab plsima.

2. Lukustage kérgsurvepustoli hoob.
Joonis M

3. Seadke kdrgsurvepistol joatoruga parkimisposit-
siooni.

4. Lulitage ule 5-minutiliste té6pauside korral seade
valja “0/OFF”.
Kaituse I6petamine
A  ETTEVAATUS
Rohk siisteemis
Vigastused kérgsurve all kontrollimatult véljatungiva
vee tottu
Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.
A  ETTEVAATUS
Kuum vesi
Péletusoht
Aia- voi kbrgsurvevooliku lahutamisel voib pérast kéita-
mist tungida tihendustest vélja kuuma vett.
1. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
2. Sulgege veekraan.
3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba 30 sekundit.
Sisteemi veel allesjaanud réhk lastakse valja.
Laske kérgsurvepustoli hoob lahti.
Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Lahutage seade veevarustusest.
Lilitage seade valja “0/OFF”.
Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

Transport

A  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.
Seadme kandmine

1. Tostke seade kandekaepidemetest lles ja kandke.
Seadme tombamine

1. Témmake transpordikaepide valja, kuni see kuulda-

valt fikseerub.
2. Témmake seadet transpordikdepidemest.

Seadme transportimine séidukis
1. Témmake enne lebavas asendis transportimist Plug
‘n’ Clean puhastusvahendi pudel hoidikust vélja ja
sulgege kaanega.
2. Kindlustage seade libisemise ja imberkukkumise
vastu.

A  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadme hoidmine

1. Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist.

3. Vajutage lahutusklahvi kérgsurvepustolil ja lahutage
kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolist.

TAHELEPANU

Koérgsurvevooliku kahjustus

Kérgsurvevooliku kahjustus vale péérlemissuuna téttu

Pidage pealekerimisel silmas voolikutrumli pé6rlemis-

suunda.

4. Voolikutrumliga seadmete puhul: Keerake voolikut-
rumlit vdndaga vastupéeva ja kerige kdrgsurvevoo-
lik peale.

5. llma voolikutrumlita seadmete puhul: Pange kdrg-
survevoolik seadmele hoiule.

6. Pange voérguliihendusjuhe ja tarvikud seadmele
hoiule.

Pidage enne pikemat ladustamist silmas taiendavaid ju-

hiseid, vt peatlkki Hooldus ja jooksevremont.

© N oA
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Antifriis
TAHELEPANU
Kiilmumisoht
Mitte taielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma téttu
kahjustada saada.
Tiihjendage seade ja tarvikud téaielikult.
Kaitske seadet kiilma eest.
Jargnev peab olema taidetud:
Seade on veevarustusest lahutatud.
Kdrgsurvepustol on kdrgsurvevoolikust eraldatud.
Lulitage seade sisse “I/ON”.
Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kdrgsurvevoo-
likust ei tule enam vett valja.
Lilitage seade valja.
Hoidke seadet koos kdigi tarvikutega kiilmumiskind-
las ruumis.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustoid teostama.

Soela puhastamine veelihenduses
TAHELEPANU
Kahjustatud séel veeiihenduses
Seadme kahjustus vee saastumise t6ttu
Kontrollige sbela enne veelihendusse panekut kahjus-
tuste suhtes.
Puhastage vajaduse korral sdela veelihenduses.
1. Eemaldage liitmik veelihenduselt.
2. Tdémmake sdel napitstangidega valja.
3. Puhastage sbela voolava vee all.

Joonis N
4. Pange sodel veelihendusse.

Korgsurvepustoli patareide vahetamine
Vaja on kahte AAA suurusega patareid voi akut.
Patareid on aratarvitatud, kui kdrgsurvepdstoli displeil
pole midagi néha vdi on naha vilkuvat patareisimbolit.
Joonis O
1. Vajutage sulgursiibrit.

Joonis P
2. Avage patareipesa.

3. Votke akud valja.

4. Sisestage uued patareid ja veenduge seejuures, et
poolused on digesti joondatud.

5. Sulgege patareipesa.

6. Utiliseerige aratarvitatud akud vastavalt kehtivatele
seadusesatetele.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad pdhjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.
A OHT
Elektril66gi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.
Témmake vorgupistik vélja.
Seade ei toota
1. Vajutage kdrgsurvepistoli hooba.
Seade liilitub sisse.
2. Kontrollige, kas tilbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

Moo
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3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.

4. Kui mootor on tlekoormatud ja mootorikaitseliliti on
vallandunud:

a Lulitage seade vélja “0/OFF”.

b Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

¢ Lilitage seade sisse “I/ON” ja vdtke jalle kaiku.
Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Seade ei kaivitu, mootor undab

Pingelangus ndrga vooluvérgu téttu voi pikenduskaabli

kasutamisel

1. Sisselllitamisel vajutage kdigepealt kdrgsurvepus-
toli hooba, siis lllitage seade sisse “I/ON”.

Seade ei saavuta rohku

Vee pealevool on liga vaike

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

Veeilihenduses olev sdel on maardunud.

1. Témmake sdel veelihendusest napitstangidega val-
ja.

2. Puhastage soela voolava vee all.

Seadmes on dhku.

1. Eemaldage seadmest dhk:

a Lilitage seade ilma kiilgelihendatud joatoruta
maksimaalselt 2 minutiks sisse.

b Vajutage kdrgsurvepustolit ja oodake, kuni vesi
valjub kérgsurvepustolist mullideta.

¢ Uhendage joatoru kiilge.

d Pidage sissevdtureziimi puhul silmas max sisse-
vOtu kdrgust (vt peatlkki Tehnilised andmed).

Tugevad rohukoikumised

1. Kérgsurvediiisi puhastamine:

a Eemaldage mustus ndelaga dulsiavast.
b Loputage kdrgsurvedulisi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral vétke Gihendust volitatud
klienditeenindusega.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

1. Keerake kolm-iihes Multi Jet joatoru puhastusva-
hendi disile “MIX”.

2. Kontrollige, kas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pu-
del istub avaga allapoole puhastusvahendi tihendu-
ses.

Koérgsurvepiistolil puudub réhunait

Joonis Q

1. Teostage uuesti kdrgsurvepesuriga sidestamine, vt
peatlkki Esmane kaikuvétmine.

Veateated

Joonis R

1. Lulitage seade valja “0/OFF”.

2. Témmake vdrgupistik pistikupesast valja.

3. 20 sekundi parast iUhendage vorgupistik uuesti pis-
tikupessa.

4. Lulitage seade sisse “I/ON”.

Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Avariikaitus

Kui kérgsurvepustoli rdhuregulatsioonis on defekt, t66-

tab kérgsurvepesur maksimaalsel astmel.

1. Avariikdituse deaktiveerimine:

a Lllitage seade valja “0/OFF”.

b Témmake vérgupistik pistikupesast valja.

¢ 20 sekundi parast ihendage vérgupistik uuesti
pistikupessa.

d Lilitage seade sisse “I/ON”.

Eesti



Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kont-
rollida klienditeenindusel.
Korgsurvepiistol ei toota nduetekohaselt
Joonis S
Kdrgsurvepustoli elektroonikas on tekkinud sisemine vi-
ga.
1. Vajutage sulgursiibrit.
Joonis P
Avage patareipesa.
Votke akud valja.
Sisestage patareid ja veenduge seejuures, et poolu-
sed on digesti joondatud.
Sulgege patareipesa.
Kui rike esineb mitu korda, siis laske kdrgsurvepus-
tolit kontrollida klienditeenindusel.

rOoN

o

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimidja v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

K7 Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektrilihendus
Pinge \Y 230 230
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50 50

Maksimaalselt lubatud vér- Q 0,394 + 0,394 +

gu impedants j0,246  j0,246
Tarbitav véimsus kw 3,0 3,0
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Vérgukaitse (inertne) A 16 16
Veevétuiihendus

Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2 1,2
Juurdevoolu temperatuur  °C 60 60
(maks.)

Juurdevoolu kogus (min.) I/min 12 12
Sissevotu korgus (maks.) m 0,5 0,5
Seadme véimsusandmed

To6réhk MPa 15 15
Maks. lubatud réhk MPa 18 18
Juurdevoolu kogus, vesi  I/min 9,2 9,2
Juurdevoolu kogus, maksi- I/min 10 10
maalne

Juurdevoolu kogus, puhas-l/min 0,3 0,3
tusvahend

Kdrgsurvepustoli tagasil6é- N 27 27
gijoud

Mootmed ja kaalud

Tudpiline tookaal kg 20,0 19,6
Pikkus mm 459 459
Laius mm 330 330

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Kérgus mm 666 666
Raadiomoodul SRD
Sagedus MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Saatevoimsus ERP mW 0,53 0,53
Bluetooth raadiomoodul
Sagedus GHz 2,45 2,45
Saatevdimsus ERP mW 6,3 6,3
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibrat- m/sZ 1,3 1,3
sioonivaartus
Ebakindlus K mis?2 0,6 0,6
Helirdhutase Lya dB(A) 79 79
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3
Helivdimsustase Ly + dB(A) 95 95

Ebakindlus Kya
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele podhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kérgsurvepesur

Taup: 1.317-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/53/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

M&ddetud: 92

Garanteeritud: 95

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Saturs cher SE & Co. KG izmanto 8is zZimes saskana ar

licenci.
Visparigas norades 170 ® Google Play™ un Android™ ir Google Inc. preéu zi-
KARCHER Home & Garden lietotne .. 170 mes vai registrétas preu zZimes
Apkartéjas vides aizsardziba.... 170 [ Apple® un App Store® ir Apple Inc. pre€u zimes vai
Noteikumiem atbilstosa lieto$ana. 170 registrétas preCu zZimes
Piederumi un rezerves dalas 170 aj

Apkartejas vides aizsardziba

Piegades komplekts . 170 " P——— ———
- Oy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
lerices apraksts 170 o e . L R
. L QKQ kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
Dro8ibas ierices 171 veida.
Simboli uz ierices 171 Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
Montaza 171 gus parstradajumus materialus un bieZi vien ta-
Ekspluatacijas uzsaksana .. 171 =mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
Ekspluatacijas uzsaksana .. 172 ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
Ekspluatacija ......... 172 bilstoé_qs utilizléc_ijas gadeymé var radit pote_ncj?lu ap-
Transportésana 174 drau_dejumu f:|lveky vlesVellba| gn_vldel. Tonjerl 8is
=x sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
Uzglabasana 174 - ’ o . S
. lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
Kopzsa_na un apl_(F)pe S, 174 kopa ar sadzives atkritumiem.
Palidziba traucéjumu gadijuma 175 D Tiri$anas darbus, kuros notekiidens satur ellu, pie-
Garantija 175 méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
Tehniskie dati 175 nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ES atbilstibas deklaracija 176 ar ellas atdalitaju.

Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz

Visparigas norades darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret $kidruma

Pirms uzsakt ierices lietoganu, izlasiet noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
A |||| 30 originalo lietosanas instrukéiju un jiet tiriSanas lidzeklim nok|at Gdenstilpnés vai zemé.

pievienotas drosibas norades. Rikojie- Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
ties saskana ar tam. tam adenstilonem.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na- Informacija par sastavdalam (REACH)
kamajam Tpasniekam. Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
- www.kaercher.de/REACH

KARCHER Home & Garden lietotne Noteikimni etosa lletos
lerici iespéjams vadtt, stradajot tieSi ar augstspiediena Otl umle atb' tO 'etosn
pistoli vai izmantojot mobilo ierici, kas aprikota ar Blue- Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
tooth® bezvadu tehnologiju. Tam nepieciesama lietotne nieciba.
KARCHER Home & Garden. Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
Lietotné ietverti arT: dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, terasu, darza iericu
® Informacija par uzstadiSanu un ekspluatacijas uz- utt. tiriSanai ar augstspiediena Gdens striklu.

saksanu - -
® Informacija par izmantoSanas jomam Piederumi un rezerves dalas
® Padomi un ieteikumi Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
® BieZi uzdotie jautajumi ar detalizétu palidzibu trau- zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-

céjumu gadijuma ces darbibu.
® Savienojums ar KARCHER servisa centru Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
Lietotni iespéjams lejupieladét Seit: www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

0. Boomlead om (e ﬁtttélluss:katiet grafika lappusé

@& AppStore Attels B

@ Balsta kaja ar neSanas rokturi

GETITON

Google Play

— (@ Udens pieslégums ar iebtvétu sietu
Prec¢u zime

® Bluetooth® vardiska precu zime un logotipi ir Blue- (®) Transportésanas ritenis
tooth SIG, Inc. registrétas precu zimes. Alfred Kar- @ Slatenes vadotne
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@ lerices slédzis “0/OFF” (izsl.) / “l/ON” (iesl.)
@ Straklas caurules uzglabasana

(@) Augstspiediena 3latene

*Plug 'n' Clean tirisanas lidzekla pudele

@ Augstspiediena pistoles uzglabasana/ novietosa-
nas pozicija

3-in1 Multi Jet striklas caurule ar 3 stroklu veidiem
(skat. arT nodalu Smart Control System)

@ Smart Control augstspiediena pistole

@ LCD displejs (skat. arf nodalu LCD displejs)
(3 Bateriju nodalijuma blok&sana

Bateriju nodalijums

@ “+/-” pogas spiediena regulésanai
Augstspiediena pistoles fiksators

@ Poga augstspiediena $|utenes atvieno$anai no pis-
toles

Augstspiediena pistoles svira
Transporté$anas rokturis, izvelkams
@0) Nesanas rokturis

@1 Slutenes turétajs

@ Augstspiediena S|ltenes uztiSanas trumulis
@3 Slutenes uztisanas trumula rokas klokis
Datu plaksnite

@5 Piederumu nodalijums

Akis tikla piestiprinasanai

@7 Tikls piederumu nodalfjumam

Tikla piesleguma vads ar tikla spraudni
Udens piesléguma savienojums

**Darza $|atene ar tirdznieciba pieejamu savienoju-
mu
— Nostiprinata ar audumu
— Diametrs vismaz 1/2 colla (13 mm)
— Garums vismaz 7,5 m

@ **KARCHER sik$anas §|dtene Gdens pievadei no
atvértam tvertném (pasatijuma nr. 2.643-100.0)

* izvéles iespé&ja, ** papildus nepiecieSams
LCD displejs
Attéls C

Izmanto$anas joma (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD ar 2 spiediena limeniem katra)

(2) BOOST funkcijas radijums

Striklas veida ieteikums (plakana strdkla / tiriSanas
lidzeklis / netirumu frézétajs)

@ Radijums Bluetooth® savienojums
@ Statusa signala stiprums (4 pakapes)

Baterijas statuss (izladéta, gandriz izladéta, vidéji
izladéta, pilna)

(7) Tirisanas lidzekla pakape (1/2/3)

DrosSibas ierices
A UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Drosibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

lerices slédzis

lerices slédzis novér$ neparedzeétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloké augstspiediena pistoles sviru un no-
Vérs$ neapzinatu ierices ieslégSanos.

Auto-Stop funkcija
Atlaizot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izslédz sukni un augstspiediena striikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

Zi14 Neveérsiet augstspiediena striklu pret perso-
"x | nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-

jumu vai pasu ierici.
Aizsargat ierici pret salu.
lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens sistémas.
Attelus skatiet grafika lappusé.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.
Piederumu tikla montaza
1. Piederumu tiklu iekart akos.
Attéls D

Augstspiediena Slitenes izbidiSana caur
Slatenes vadiklu
1. Augstspiediena $|ateni no apaksas ievietojiet S|Gte-
nes vadikla.
Attéls E
Udens piesléguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices dens piesléguma.
Attéls F

Ekspluatacijas uzsaksana
Noradijum
Ja nevélaties ierici vadit, izmantojot Bluetooth® savie-
nojumu, jums javeic tikai sadala “Augstspiediena pisto-
les savienojuma izveide” noraditas darbibas.
Lietotnes lejupielade un ierices registracija
1. Lejupieladgjiet lietotni KARCHER Home & Garden
(skat. nodalu KARCHER Home & Garden lietotne).
Atveriet lietotni KARCHER Home & Garden.
Registrajieties lietotné KARCHER Home & Garden.
Ja nepiecie§ams, izveidojiet kontu.
4. Skengjiet pievienoto QR kodu.

Augstspiediena tiritajs tiek registréts.

Noradijum
Ja jums pie rokas nav pievienota QR koda, ierici varat
registrét ari ar detalu numuru un sérijas numuru. Abi nu-
muri ir noraditi uz tipa datu plaksnites.

wn
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5. Izpildiet KARCHER Home & Garden lietotnes nora-
dijumus.
Noradijum
Pirms augstspiediena pistoles savienojuma izveides
parliecinieties, ka Bluetooth™ ir aktivizéts jasu mobilaja
iericé.
Augstspiediena pistoles savienojuma izveide
Noradijum
Detalizétu aprakstu par savienojuma izveidi atradisiet
https.//www.kaercher.com/FCR.
6. Augstspiediena pistoles tikla spraudni iespraudiet
kontaktligzda.
lerice uz 60 sekundém parslédzas savienojuma re-
#ima. Saja laika ir iesp&jams veikt augstspiediena
pistoles savienojuma izveidi.
7. Vismaz 3 sekundes vienIaichi nospiediet augstspie-
diena pistoles pogu “+” un “-”
Ja savienojuma izveide ir velksmlga spiediena pa-
kapes, ka arT bezvadu un Bluetooth® simbols tiek
paraditi displeja.
Attéls G
Sis Bluetooth® savienojums starp mobilo ierici un
augstspiediena tiritaju tiek izveidots automatiski.
Noradijum
Ja nepieciesams, Bluetooth® savienojumu var izveidot
arf vélak, 10 sekundes nospieZot pogu “”.
8. Ja savienojuma izveides méginajums nav izdevies:
a Atvienojiet augstspiediena pistoles tikla spraudni
no kontaktligzdas.
b Pagaidiet 20 sekundes.
c Veélreiz veiciet augstspiediena pistoles savienoju-
ma izveidi.

Ekspluatacijas uzsaksana

IEVERIBAI

Maksimali pielaujamas tikla pretestibas parsniegsana

levérojiet, lai netiktu parsniegta maksimali pielaujama

tikla pretestiba piesléguma vieta (skatit nodalu Tehnis-
kie dati).

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma

punkta tikla pretestibu, Iddzu, sazinieties ar savu ener-

goapgades uznémumu.

1. Novietojiet ierici uz Iidzenas virsmas.

2. lericém ar $Slatenes uztiSanas trumuli: Augstspiedie-
na $|ateni pilniba notit no $ldtenes trumula.

3. lericém bez $litenes uztianas trumula: Pilntba no-
tiniet augstspiediena $lateni un atbrivojiet iespéja-
mas cilpas un saliekumus.

4. Augstspiediena $lateni pilniba izvelciet uz priekSu
caur $latenes vadotni.

5. levietojiet augstspiediena $lateni pistolg, I1dz ta dzir-
dami nofiksé&jas.

Noradijum

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.

Attels H

6. Parbaudit, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.

7. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens apgade

Piesléguma vértibas skatit uz tipa plaksnites vai nodala

Tehniskie dati.

levérojiet idens apgades uznémuma prieksrakstus.

IEVERIBAI

Piesarnota adens izraisiti bojajumi

Udens piesarnojumi var radit sikna un piederumu boja-

jumus.

KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).

Pieslegums Gdensvadam

IEVERIBAI
§!ﬁtenes savienojums ar Aquastop ierices ddens
piesléguma vieta
Sikna bojajums
Nekad nelietojiet $litenes savienojumu ar Aquastop ie-
rices Gdens piesléguma vieta.
Aquastop savienojumu varat izmantot pie Gdens Krana.
1. levietojiet darza $lateni Gdens piesléguma savieno-

juma.
2. Pievienojiet darza $|Gteni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.

Attéls |

Udeni iesiikt no atklatas tvertnes
Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER ie-
slkSanas $|ateni ar atsitiena varstu (specialais piede-
rums, pasatijuma Nr. 2.643-100), lai iestktu virsmas
adeni, pieméram, no lietus notekldens mucas vai dika
(par maksimalo iestikSanas augstumu skatit nodalu
Tehniskie dati).
lestk$anas rezima Gdens piesléguma savienojums nav
nepiecie$ams.
1. Piepildiet iesGksanas $|uteni ar adeni.
2. lesikSanas Slateni pieskravéjiet pie ierices Gdens
piesléguma un ievietojiet tdens padeves avota (pie-
méram, lietus notekiidens muca).
lerices atgaisoSana

leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
2. Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.
4. Laujiet iericei darboties I1dz 2 minGtém, lidz Gdens

izpldst no augstspiediena pistoles bez burbuliSiem.
5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Nofikséjiet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatacija

IEVERIBAI
Sdkna darbindsana bez Skidruma
lerices bojajums
Ja ierice nerada spiedienu 2 minasu darbibas laika, iz-
slédziet ierici un rikojieties atbilsto$i noradijumiem no-
dala Palidziba traucéjumu gadijuma.

Smart Control System
Ar augstspiediena pistoles "+/-" pogam iespé&jams iesta-
tit vélamas spiediena un tirisanas lldzekla dozésanas
pakapes. Struklas veidu var nomainit, pagriezot 3-in-1
Multi Jet straklas cauruli.
Noradijum
Materialu jutigums var ievérojami atskirties atkariba no
vecuma un stavokla. Tapéc ieteikumi nav saisto$i.

-
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@ Plakanas striklas sprausla

Spiedie- |Radijums leteicama, piem.,
na paka-

pe

s » ] /Akmens terasém, asfal-
tam, metala virsmam
52 v " ’

\d v _& darza piederumiem (ker-

HARD Dl rai, lapstai utt.)
-
2 ) ) Automasinam / motocik-
liem, kiegelu virsmam,
E“] @ apmestam sienam,
MEDIUM

b4
5| =L |plastmasas mébelém
| -

-
Koka virsmam, velosipé-

@ diem, smilSakmens virs-

—_ |mam, [otangas

= Imébelem

|

]

SOFT

Netirumu frézéetajs
Y

Spiedie- |Radijums
na paka-
pe

leteicama, piem.,

Tpasi noturigiem netiru-
miem uz akmens tera-
sém, asfalta, metala
virsmam, darza piederu-
miem (kerras, lapstas
utt.)

3

HARD

Spiedie- |Radijums
na paka-

leteicama, piem.,

Izmanto$anai ar tirisa-
nas lidzekliem. TiriSa-
nas lidzekla
koncentracijas dozésa-
na atbilstosi vajadzibai

Ekspluatacija ar augstspiedienu
IEVERIBAI
Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi
Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striuklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstoSu striklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.
Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.

1. levietojiet 3-in-1 Multi Jet straklas cauruli un nofiksé-
jiet to, pagriezot par 90°. To darot, parliecinieties, ka
izlidzinajums ir pareizs!

Attéls J

IEVERIBAI

Striklas veida maina ar nospiestu augstspiediena

pistoles sviru

Straklas caurules bojajumi

Pirms nomainat straklas veidu, atlaidiet augstspiediena

pistoles sviru.

2. lzvélieties striklas veidu. Lai to daritu, pagrieziet 3-

in-1 Multi Jet striklas cauruli, I"dz ir redzams véla-

mais striklas indikators.

leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Atblokejiet augstspiediena pistoles sviru.

Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

Aktivizejiet funkciju BOOST

Lai notiritu noturigus netirumus, funkciju BOOST var
aktivizét uz 30 sekundém neatkarigi no iestatita spie-
diena limena. Tiek palielinats Gdens spiediens.

1. Turiet nospiestu augstspiediena pistoles “+” tausti-
nu, lidz LCD displeja tiek ieziméta BOOST indikaci-
ja.

Attéls K
Péc BOOST funkcijas beigSanas ierice darbojas ar
ieprieks iestatito spiediena limeni.

Tiklidz displeja parstaj mirgot indikacija, funkcija BO-

OST ir atkal pieejama.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

A BISTAMI

Drosibas datu lapas neievéroSana

Veselibai var tikt nodariti smagas pakapes kaitéjumi, ti-

riSanas lidzekli izmantojot neatbilstosa veida

Nemiet véra tirisanas lidzek|a raZotaja droSibas datu la-

pu, jo ipasi norades, kas attiecas uz personigo aizsarga-

prikojumu.

Noradijum

LietoSanai ar tiriSanas lidzekliem nepieciesama Plug ‘n’

Clean tiri$anas lidzekla pudele. KARCHER tirisanas Ii-

dzekli var iegadaties Plug ‘n’ Clean tiri$anas lidzek|a pu-

delé gatavu lietoSanai.

1. Nonemiet Plug ‘n’ Clean tiriSanas lidzekla pudeles
Vacinu.

2. Tirsanas lidzekla pudeli ar atveri uz leju iespiediet
Plug ‘n’ Clean piesléguma.

Attéls L

3. Pagrieziet 3-in-1 Multi Jet tiriSanas lldzek|a sprauslu
uz “MIX”, Ildz augstspiediena pistoles spiediena ra-
dijuma iedegas LCD “MIX".

LietoSanas gaita tirianas lidzekla $kidums tiek pie-
jaukts dens strklai.

4. Ar"+/-" taustiniem iestatiet vélamo augstspiediena

pistoles tiriSanas lidzekla koncentracijas pakapi.
leteicama tiriSanas metode

1. Tinsanas lidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas ldzekliem

1. lzvelciet Plug ‘n’ Clean tiriSanas lidzekla pudeli no
uzpildes stiprindjuma un aizveriet ar vacinu.

2. Uzglabasanai ievietojiet tiriSanas Iidzekla pudeli tu-
rétaja ar vaku uz augsu.

3. lzskaloSanaiiekartu aptuveni 30 sekundes darbiniet
1. tiri8anas I1dzekla pakapé.

ahw
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Ekspluatacijas partrauksana
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izsleédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.
2. Nofiksé&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Attels M
3. Augstspiediena pistoli ar striklas cauruli iestatiet
novieto$anas pozicija.
4. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 mindtém,
izslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).
Ekspluatacijas pabeigSana
A UZMANIBU
Sistéma ir spiediens
Pastav ievainojumu risks, nekontroléti izplastot augst-
spiediena ddenim
Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
A UZMANIBU
Karsts ddens
Apdedzinasanas risks
Péc lietoSanas atvienojot darza vai augstspiediena cau-
ruli, no pieslégumiem var izplast karsts ddens.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
2. Aizveriet Gdens kranu.
3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.
Sistéma atlikusais spiediens tiek likvidéts.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Nofiksé&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Atvienojiet ierici no Gdens apgades.
Izslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Transportésana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

lerices neSana

1. lerici pacelt un nest, turot aiz neSanas rokturiem.
lerices vilkSana

1. lzvelciet transportéSanas rokturi t3, lai tas dzirdami

nofiksétos.
2. lerici vilkt, turot aiz transporté$anas roktura.
lerices parvietoSana transportlidzekli
1. Pirms transportéSanas gulus stavoklt izvelciet Plug
‘n’ Clean tiriSanas Iidzekla pudeli no uzpildes stipri-
najuma un aizveriet ar vacinu.
2. NodroSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

A  UZMANIBU

Svara neievérosSana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

1. Novietojiet ierici uz Ildzenas virsmas.

2. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

3. Nospiediet atvieno$anas pogu uz augstspiediena
pistoles un atvienojiet augstspiediena $lateni no pis-
toles.

IEVERIBAI

Augstspiediena $litenes bojajumi

Augstspiediena $litenes bojajumi nepareiza grieSanas

N O~

virziena dé|

Veicot uztisanu, parliecinieties, ka $latenes trumula

grie$anas virziens ir pareizs.

4. lericém ar $|atenes uztiSanas trumuli: Ar rokas kur-
buli grieziet Slatenes trumuli preté&ji pulkstenraditaju
virzienam un uztiniet augstspiediena $|ateni.

5. lericém bez Slatenes uztiSanas trumula: Augstspie-
diena $|ateni uzglabat pie ierices.

6. levietojiet tikla piesléguma vadu un piederumus ie-
rice.

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. nodalu Kops$ana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Sala draudi

Sals var izraistt nepilnigi iztukSotas ierices bojajumus.

Raugiet lai ierice un tas piederumi bdtu pilniba iztuksoti.

Aizsargajiet ierici no sala.

Jabat izpilditiem $adiem nosacijumiem:

® |ericei jabat atvienotai no Gdens apgades.

® Augstspiediena pistole ir atvienota no augstspiedie-
na $|atenes.

1. leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

2. Gaidiet maks. 1 mindti, lidz no augstspiediena $late-
nes vairs neizplast ddens.

3. lIzslédziet ierici.

4. Novietojiet ierici ar visiem piederumiem uzglabasa-
nai telpa, kas aizsargata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
sam detajam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

Udens piesléeguma vietas sieta tiriSana
IEVERIBAI
Bojats siets udens piesléeguma
Udens piesarnojuma raditi ierices bojajumi
Pirms sieta ievietoSanas ddens piesléguma parbaudiet,
vai tas nav bojats.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens piesléguma sietu.
1. Nonemiet Gdens piesléguma savienojumu.
2. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu.
3. Iztiriet sietu zem tekoSa tudens.

Attels N
4. levietojiet sietu idens piesléguma.

Augstspiediena pistoles bateriju nomaina

NepiecieSamas divas AAA izméra baterijas vai atkartoti
uzladéjamas akumulatoru baterijas.
Baterijas ir izladéjusas, ja augstspiediena pistoles dis-
pleja vairs nekas nav redzams vai mirgo baterijas sim-
bols.

Attéls O
1. Nospiediet blok&joSo aizbidni.
Attéls P

2. Atveriet akumulatoru nodalijumu.

3. lznemiet akumulatorus.

4. levietojiet jaunas akumulatoru baterijas, pievérsiet
uzmanibu pareizam polu izvietojumam.

5. Aizveriet akumulatoru nodalfjumu.

6. lzlietotos akumulatorus utilizét atbilsto$i speka eso-
$ajiem noteikumiem.
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Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, ver-
sieties autorizeta klientu servisa.

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

lerice nedarbojas

1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesléguma vadam nav bojaju-
mu.

4. Ja motors ir parslogots un ir aktivizéts motora aiz-
sardzibas slédzis:
a lzslédziet ierici “O/OFF” (Izsl.).
b Laujiet iericei 1 stundu atdzist.
c leslédziet ierici “I/ON” (lesl.) un turpiniet lietot.
Ja vairakkart rodas traucéjumi, ierices parbaudi
veikt klientu servisa.
lerice nedarbojas, motors rac
Sprieguma zudums vaja stravas tikla dé| vai arT pagari-
nasanas kabela izmanto$anas dé|
1. Pirms ieslégSanas vispirms nospiediet augstspie-
diena pistoles sviru, tad ieslédziet ierici “I/ON” (le-
sl.).

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza

1. Pilnba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens piepladei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. |zfiriet sietu zem tekoSa Udens.

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:

a leslédziet ierici uz maksimums 2 mindtém bez

pievienotas striklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, l"dz Gdens izplGst no augstspiediena pistoles
bez burbuliSiem.

Pievienojiet striklas cauruli.

Parliecinieties, ka iesik$ana notiek pareizaja ie-

sOk8anas augstuma (skatit nodalu Tehniskie da-

ti).

Spécigas spiediena svarstibas

1. Iztiriet augstspiediena sprauslu:
a Aradatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.
b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no

priek$as.

2. Parbaudiet ddens pieplades daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

TiriSanas lidzeklis netiek iesukts

1. Pagrieziet 3-in-1 Multi Jet striklas cauruli uz tirisa-
nas Idzekla sprauslu ,MIX” (jaukti).

2. Parbaudiet, vai Plug ‘n’ Clean tiri$anas Iidzekla pu-
dele ir ievietota ar atveri uz leju tiriSanas Iidzekla
piesléguma.

Qo

Uz augstspiediena pistoles nav spiediena radijuma
Attéls Q
1. Vélreiz veiciet savienojuma izveidi ar augstspiedie-
na tiritaju, skatit nodalu Ekspluatacijas uzsgksana.
Kladu zinojumi
Attéls R
1. lzslédziet ierici “0/OFF” (lIzsl.).
2. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
3. Péc 20 sekundém tikla spraudni atkal ievietojiet at-
pakal kontaktligzda.
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
Ja vairakkart rodas traucgjumi, ierices parbaudi
veikt klientu servisa.
Arkartas darbiba
Ja augstspiediena pistolei ir bojata ir spiediena regule-
Sana, augstspiediena firitajs darbojas maksimalaja pa-
kapé.
1. Arkartas darbibas deaktivizéana:
a lzslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).
b Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
¢ Péc 20 sekundém tikla spraudni atkal ievietojiet
atpaka| kontaktligzda.
d leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
Ja vairakkart rodas trauc&jumi, ierices parbaudi
veikt klientu servisa.
Augstspiediena pistole nedarbojas pareizi
Attéls S
Augstspiediena pistoles elektronika ir radusies iek3é&ja
klada.
1. Nospiediet blok&joSo aizbidni.
Attels P
Atveriet akumulatoru nodalijumu.
Iznemiet akumulatorus.
levietojiet akumulatoru baterijas, pievérsiet uzmani-
bu pareizam polu izvietojumam.
Aizveriet akumulatoru nodalfjumu.
Ja traucéjums rodas atkartoti, klientu servisa veiciet
augstspiediena pistoles parbaudi.

»>

Eal el

o

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Stravas pieslegums
Spriegums \% 230 230
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50 50
Maksimali pielaujama tikla Q 0,394 + 0,394 +
pretestiba j0,246  j0,246
Piesléguma jauda kw 3,0 3,0
Drosinataja veids IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | |
Tikla dro$inatajs (inertais) A 16 16
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K7 Premium Smart

2011/65/ES

Smart  Control 2000/14/EK
Control Piemérotie saskanotie standarti

= —— EN 60335-1
jende EN 60335-2-79
Piepludes spiediens MPa 1,2 1,2 EN 62233: 2008
(maks.) EN 300 220-2 V3.1.1
Pievades temperatira °C 60 60 EN 300 328 V2.1.1
(maks.) EN 50581
Pieplides daudzums (min.)I/min 12 12 Piemérotas atbilstibas novértésanas procediras
lestk$anas augstums m 0,5 0,5 2000/14/EK: Pielikums V
(maks.) Troksna intensitates lTmenis dB(A)

= - — . Izmérits: 92
lerices v.elk.tspejas dati NodroSinats: 95
Darba spiediens MPa 15 15 Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.
Maks. pielaujamais spie- MPa 18 18
diens 7 .
Padeves apjoms, ddens  I/min 9,2 9,2 2 &1,{ IL/@A@Q(
Maksimalais padeves ap- I/min 10 10 H. Jenner S. Reiser
joms Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Padeves apjoms, tiriSanas I/min 0,3 0.3 Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
lidzeklis S. Reizers (S. Reiser)
Augstspiediena pistoles at- N 27 27 Alfred Karcher SE & Co. KG

sitiena spéks
Izméri un svars

Raksturigais ekspluataci- kg 20,0 19,6
jas svars

Garums mm 459 459
Platums mm 330 330
Augstums mm 666 666
SRD bezvadu modulis
Frekvence MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
ERP parraides jauda mW 0,53 0,53
Bluetooth bezvadu modulis
Frekvence GHz 2,45 2,45
ERP parraides jauda mW 6,3 6,3
Apréekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas m/sZ 1,3 1,3
vértiba
Nedro$ibas faktors K m/s? 0,6 0,6
Troksna spiediena lTmenis dB(A) 79 79
LpA
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3
Trok$na intensitates lime- dB(A) 95 95

nis Ly + Nedro$ibas
faktors Ky

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.317-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/ES

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.08.2020.
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Bendrosios nuorodos
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
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»KARCHER Home & Garden*
programa

Prietaisg galima valdyti tiesiogiai aukstojo slégio pisto-
letu arba naudojant ,Bluetooth“™ belaidei technologijai
pritaikytg mobilyjj prietaisa. Siuo tikslu batina ,KAR-
CHER Home & Garden® programa.

| programa taip pat yra jtraukta:

informacija apie montavima ir paleidimag
informacija apie taikymo sritis

patarimai ir rekomendacijos

DUK su i§samiais trik¢iy $alinimo budais
Prisijungimas prie ,KARCHER" klienty aptarnavimo
centro

Programéle galima atsisiysti Cia:

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Prekés zenklas

® Bluetooth“®- Zodinis Zenklas ir logotipai yra regis-
truoti ,Bluetooth SIG, Inc.” prekiy Zenklai. ,Alfred
Kércher SE & Co. KG" gali naudoti Siuos Zenklus pa-
gal licencija.

®  Google Play“™ ir ,Android” — tai™ ,Google Inc.”
prekés Zenklai arba registruotieji prekés zenklai.

o Apple“®ir Programy parduotuvé — tai® ,Apple Inc.
prekiy zenklai arba registruotieji prekiy zenklai.

Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%(;9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys btinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
C;b Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
9?7 Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie
neSvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvozem;.
C;b Kai kuriose Salyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy
Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso apraSymas
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Pav. pateikti iliustracijy puslapyje
Paveikslas A
Paveikslas B

(@ Stovas su rankena

@ Vandens jungtis su sumontuotu sietu
(3 Gabenimo ratas

(@) Zamos kreiptuvas

Prietaiso jungiklis ,0/OFF* / ,I/ON* (,0 /
ISJUNGTA* /| / JJUNGTA®)

@ Purskimo vamzdziy laikiklis

(@) Aukstojo slégio zarna

* ,Plug ‘'n’ Clean*” valiklio butelis

@ Aukstojo slégio pistoleto laikymo / padéjimo padétis

,3-in1 Multi Jet” purk$tuvas 3 tipy srové (taip pat zr
skyriy Smart Control System)

@ ISmanusis aukstojo slégio pistoleto valdymo jtaisas

@ Skystujy kristaly ekranas (LCD) (taip pat zr skyriy
Skystyjy kristaly ekranas (LCD))

@ Baterijos détuvés uzraktas
Baterijos détuve

(@B ,+/-* mygtukai slégiui valdyti
Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

Mygtukas, skirtas aukstojo slégio Zarnai nuo auks-
tojo slégio pistoleto atskirti

Aukstojo slégio pistoleto svirtis
Gabenimo rankena, istraukiamoji
@0) Nesiojimo rankena

@1 Zarnos laikiklis

@ Aukstojo slégio Zarnos bilgnas
@ Zarnos biigno rankena

@9 Identifikaciné plokstelé

@5) Priedy détuve
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Tinklelio tvirtinimo kabliukai

@7) Priedy détuvés tinklelis

Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku
Mova vandens jungciai

**Sodo Zarna su jprasta mova
— Sustiprinta audiniu
— Skersmuo ne mazesnis kaip 1/2 colio (13 mm)
— ligis ne trumpesnis kaip 7,5 m

** KARCHER siurbimo Zarna vandeniui tiekti i$ atvi-
ry talpykly (uzsakymo Nr. 2.643-100.0)

* pasirenkamoji jranga, ** papildomai reikalinga

Skystujy kristaly ekranas (LCD)

Paveikslas C

@ Taikymo sritis (1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD su 2
slégio pakopomis)

(2) BOOST funkcijos ekranas

Rekomenduojamas srovés tipas (plok$cia srové /
ploviklis / purvo grandiklis)

(® Rodmuo ,Bluetooth“®Rysys

@ Signalo stiprumo bisena (4 pakopos)

@ Baterijos busena (i$sikrovusi, beveik i§sikrovusi, vi-
dutiniSkai jkrauta, iki galo jkrauta)

@ Valymo priemonés pakopa (1/2/3)

Saugos jtaisai

A ATSARGIAI

Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai

Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.

Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Irenginio jungiklis

Irenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-

kimui.

Auksto slégio pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netyCiniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auksto slégio pistoleto svertg, pneumatinis jun-
giklis iSjungia siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Nuspaudus svertg, siurblys vél jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant prietaiso

Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j Zzmo-
nes, gyvinus, jtampingaja elektros jrangg
arba j patj prietaisg.

Saugokite prietaisg nuo Salcio.

Prietaiso neleidziama jungti tiesiogiai prie
vieSyjy geriamoji vandens tinkly.

Q

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Prie§ naudojima sumontuokite ant jrenginio atskiras
kartu pristatytas dalis.

Priedy tinklo montavimas
1. Prikabinkite priedy tinklg ant kabliuky.
Paveikslas D

Auksto slégio zarnos prakiSimas pro zarnos
kreiptuva
1. Aukstojo slégio Zarng i$ galo jkiSkite j Zarnos krei-
piamaja.
Paveikslas E
Movos vandens jungéiai montavimas
1. UZsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas F

Pirmasis parengimas eksploatuoti

Pastaba

Jeigu prietaiso ,Bluetooth “®ry§[, tada atlikite tik skirsny-

Je ,Aukstojo slégio pistoleto prijungimas*” nurodytus

veiksmus.

Atsisiyskite programa ir uzregistruokite savo prie-

taisa

1. Atsisiyskite , KARCHER Home & Garden*“ programg
(2r. skyriy) ,KARCHER Home & Garden* progra-
ma).

2. Paleiskite ,KARCHER Home & Garden“ programa.

3. Prisijunkite prie ,KARCHER Home & Garden® pro-
gramos. Jeigu batina, Siuo tikslu sukurkite paskyra.

4. Nuskaitykite pridétg QR koda.

Aukstojo slégio valytuvas yra registruotas.

Pastaba

Jeigu po ranka neturite pridéto QR kodo, prietaisg taip

pat galite uZregistruoti naudodami dalies numerj ir seri-

Jjos numerj. Abu numeriai nurodyti identifikacinéje ploks-

teléje.

5. Vykdykite ,KARCHER Home & Garden“ programos
instrukcijas.

Pastaba

Prie$§ prijungdami aukstojo slégio pistoletg pasirdpinki-

te, kad , Bluetooth™® Mobiliajame prietaise baty aktyvin-

ta ,Bluetooth”.

Aukstojo slégio pistoleto prijungimas

Pastaba

ISsamus prijungimo veiksmy apraSymas pateiktas adre-

su https://www.kaercher.com/FCR.

6. Aukstojo slégio valytuvo tinklo kiStuka jkiSkite j lizda.
Prietaisas 60 sekundziy persijungia j prijungimo re-
zima. Per §j tarpsnj galima prijungti aukstojo slégio
pistoletg.

Ne trumpiau kaip 3 sekundes vienu metu spauskite
aukstojo slégio pistoleto mygtukus .+ ir ,-“.

Jeigu sujungimas atitinka reikalavimus, ekrane ,Blu-
etooth®radijo rysio ir ,Bluetooth” simbolis.
Paveikslas G

,Bluetooth” ,,Bluetooth“®tarp mobiliojo prietaiso ir
aukstojo slégio valytuvo uzmezgamas automatiskai.

Pastaba

Jeigu bdtina, ,Bluetooth™ry§j galite uzmegzti véliau —

Siuo tikslu 10 sekundZziy spauskite mygtukg ,-*.

8. Jeigu sujungti nepavyko:

a Aukstojo slégio valytuvo tinklo kiStukg iStraukite
i$ lizdo.

b Palaukite 20 sekundziy.

¢ Vel prijunkite aukstojo slégio pistoleta.
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Eksploatavimo pradzia

DEMESIO

DidZiausios galimos tinklo pilnutinés varzos virsiji-

mas

Prizidrékite, kad nebdty virSyta didZiausia galima tinklo

pilnutiné varza prie prijungimo tasko (Zr. skyriy Techni-

niai duomenys).

Jeigu kyla neaisSkumy dél jasy prijungimo tasko leistinos

tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo elektros

energijos tiekéju.

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

2. Jei tai prietaisai su Zarnos biagnu: Visg aukstojo slé-
gio Zarng nuvyniokite nuo zarnos bagno.

3. Jei tai prietaisai be zarnos bagno: ISvyniokite visg
aukstojo slégio zarng ir istiesinkite visas kilpas bei
susisukusias vietas.

4. Aukstojo slégio zarng patraukite iki galo j priekj per
zarnos kreiptuva.

5. |kiSkite aukstojo slégio zarng j aukstojo slégio pisto-
letg — turi bati girdima, kaip ji uzfiksuojama.

Pastaba

Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZfiksuotas.
Paveikslas H

6. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite aukstojo slégio zarna.

7. |kiskite tinklo kistuka j lizda.

Vandens tiekimas

Junggéiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikaciné plokstelé” arba

Techniniai duomenys.

Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.

DEMESIO

Zala dél uztersto vandens

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti siurblj ir

priedus.

Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-

CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-

meris 4.730-059).

Zarnos movos su »Aquastop“

DEMESIO
sujungimas su prietaiso vandens jungtimi
Siurblio pazeidimai
Zarnos mova su ,Aquastop“jungti su prietaiso vandens
jungtimi draudziama.
Su vandens ¢iaupu galite naudoti ,Aquastop” mova.
1. UZmaukite sodo Zarng ant vandens jungties movos.
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens linijos.
3. ki galo atsukite vandens ¢iaupa.
Paveikslas |
Vandens jsiurbimas i$ atviry talpykly
Sis slégio valymo jrenginys tinkamas naudoti su ,KAR-
CHER" siurbimo Zarna su atbuliniu voZtuvu (specialus
priedas, uzsakymo Nr. 2.643-100) ir adapteriu (specia-
lus priedas, uzsakymo Nr. 2 643-100), skirta siurbti pa-
vir§iniams vandenims, pvz., i§ lietaus vandens talpykly
arba tvenkiniy (didzZiausias jsiurbimo aukstis nurodytas
skyriuje Techniniai duomenys).
Siurbimo rezimu mova vandens junggiai nereikalinga.
1. Pripildykite siurbimo Zarng vandeniu.
2. Uzsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens jung-
ties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus vandens
talpykla).

Oro iSleidimas iS$ jrenginio

Prietaiso jjungimas ,I/ON*.

2. Atfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.

3. Uzspauskite auksto slégio pistoleto svertg.
Prietaisas jsijungia.

4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ pistoleto pasirodys be oro burbuliuky.

5. Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.

6. UZfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.

Eksploatavimas
DEMESIO
Siurblio sausoji eiga
Prietaiso pazeidimas
Jeigu prietaise per 2 minutes nesukuriamas slégis, is-
Junkite prietaisg ir toliau vadovaukités nurodymais, pa-
teiktais skyriuje ,Pagalba trikéiy atveju”.

Smart Control System

Aukstojo slégio purskimo pistoleto mygtukais + / - galite
pasirinkti slégio ir valymo priemonés dozavimo pako-
pas. Srovés tipg galima keisti sukant ,3-in-1 Multi Jet*
purksta.
Pastaba
MedzZiagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j
medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-
mendacijos néra privalomos.

-

[z] Ploksciosios srovés purskimo antgalis

Slégio |Rodmuo Rekomenduojama
pakopa pvz.,

Terasoms, asfalto dan-
gai, metalo pavirSiams,
sodo priemonéms (karu-
¢iams, kastuvams ir
pan.)

HARD

Lengvieji automobiliai /

|,§~| motociklai, plytomis grjs-
S ti pavirsSiai, tinkuotos sie-
MEDR nos, plastikiniai baldai

1 Mediniai pavirsiai, dvira-

¢iai, smiltainiu gristi pa-
virsiai, i$ rotango

SOFT pagaminti baldai

Purvo grandiklis

Slégio Rekomenduojama

pakopa pvz.,

3 Ypac jsisenéjusiam pur-
vui ant akmens terasy,

asfalto, metaliniy pavir-

$iy, sodo jrankiy (vezi-

mélis, kastuvas ir kt.)

HARD
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Valymo priemonés antgalis

o
L]

Slégio Rodmuo

pakopa

Rekomenduojama pv.,

Valymo priemoniy nau-
dojimas. Valymo priemo-
nés koncentracijos
dozavimas atsizvelgiant
i poreikj

Aukstojo slégio rezimas

DEMESIO

Dazyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas

Pavirsiai paZzeidZiami pasirinkus nedidelj srovés atstu-

ma arba netinkama purskimo antgalj.

Valydami dazytus pavirSius laikykite bent 30 cm srovés

atstuma.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.

1. |statykite plieninj trejopo poveikio ,Multi Jet* vamzdj
ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu. Zidrékite, kad
baty tinkamai sulygiuotas!

. Paveikslas J

DEMESIO

Srovés tipo keitimas nuspaudus aukstojo slégio

pistoleto svirtj

Purks$to pazeidimas

Prie$ keisdami srovés tipa, atleiskite auks$tojo slégio

pistoleto svirtj.

2. Pasirinkite srauto tipg. Siuo tikslu ,3-in-1 Multi Jet*
purkstg pasukite taip, kad virSuje baty matomas rei-
kiamas srauto rodmuo.

3. Jjunkite prietaisg (,I / ON®).

4. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

5. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.

BOOST funkcijos aktyvinimas

Norint iSvalyti pridZiuvusius neSvarumus, neatsizvel-
giant j nustatyta slégio pakopa, galima 30 sekundziy
ijungti BOOST funkcija. Vandens slégis padidéja.

1. Laikykite nuspaude auksto slégio pistoleto ,+*“ myg-
tuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus rodomas pa-
rySkintas rodmuo BOOST.

Paveikslas K
Pasibaigus BOOST funkcijos laikui prietaisas veikia
pagal anks€iau nustatytg slégio pakopa.

BOOST funkcijg vél galima naudoti, kai ekrane nustoja

mirkséti rodmuo.

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Sagos duomeny lapo nepaisymas

Sunki Zala sveikatai netinkamai naudojant valymo prie-

mone

Vadovaukités valymo priemonés gamintojo saugos

duomeny lapu, ypac¢ nurodymais dél asmeniniy apsau-

gos priemoniy.

Pastaba

naudojant su valymo priemone reikés ,Plug ‘n’ Clean”

valymo priemonés butelio. KARCHER valymo priemo-

niy galima jau paruosty jsigyti ,Plug ‘n’ Clean” valymo
priemonés buteliuose.

1. Nuimkite dangtelj nuo ,Plug ‘n’ Clean* valiklio bute-
lio.

2. Valiklio butelj anga j apacia jspauskite j jungtj, skirtg
,Plug ‘n’ Clean* valikliui.
Paveikslas L

3. Sukite purksta ,3-in-1 Multi Jet” ties valiklio antgaliu
L,MIX* tol, kol aukstojo slégio pistoleto slégio rodytu-
ve ims Sviesti Sviesos diodas ,MIX"“.
Eksploatuojant valiklio tirpalas maiSomas su van-
dens srove.

4. Nustatykite norima valiklio koncentracijg aukstojo
slégio pistoleto mygtukais ,+* / ,-“.

Rekomenduojamas valymo biidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).

2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.

Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. IStraukite ,Plug ‘'n’ Clean® valiklio butel; i$ laikiklio ir
uzdarykite dangteliu.

2. |dékite valiklio butelj j laikiklj dangteliu j virsy.

3. Norédami Svariai iskalauti, paleiskite prietaisg apie
30 sekundziy veikti nustate 1 valiklio pakopa.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Kai svertas atleidziamas, prietaisas iSjungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.

2. Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Paveikslas M

3. Aukstojo slégio pistoletg su purkstu nustatykite j lai-
kymo padét;.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite ,0/OFF*.

Darbo uzbaigimas

A ATSARGIAI

Slégis sistemoje

Suzalojimai dél nekontroliuojamai i$siverziancio auksto

slégio vandens

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba

nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slégio.

A ATSARGIAI

Karstas vanduo

Pavojus nusideginti

Po naudojimo atjungiant sodo arba auksto slégio Zarng

i§ jung¢iy gali iSbégti karsto vandens.

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.

2. Uzsukite vandens ¢iaupa.

3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg

30 sekundziy.

Sistemoje dar likes slégis bus iSleistas.

Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.

UZfiksuokite aukstojo slégio pistoleto svertg.

Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.

I8junkite prietaisg ,0/OFF*.

I18traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.
Prietaiso neSiojimas

1. Pakelkite prietaisg uz nesiojimo rankeny ir neskite.

® N oA
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Prietaiso traukimas
1. I8traukite transportavimo rankeng, kol ji garsiai uzsi-
fiksuos.
2. Traukite prietaisg uz transportavimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. prie$ vezdami i$ angos istraukite ,Plug ‘n’ Clean“ va-
lymo priemonés butelj ir uzdarykite dangteliu.
2. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Prietaiso laikymas

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.

2. Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto.

3. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto atskyrimo
mygtuka ir atskirkite aukstojo slégio zarng nuo auks-
tojo slégio pistoleto.

DEMESIO

Aukstojo slégio Zarnos pazZeidimai

Aukstojo slégio Zarnos pazeidimai sukant netinkama

kryptimi

Viyniodami atsiZvelkite j Zarnos bigno sukimosi kryptj.

4. Jei tai prietaisai su zarnos bignu: Rankena sukite
Zarnos bugna prie$ laikrodZio rodykle ir suvyniokite
aukstojo slégio zarng.

5. Jei tai prietaisai be Zarnos bagno: Sudékite aukstojo
slégio Zarng ant prietaiso.

6. Maitinimo laidg ir priedus sudékite ant prietaiso.

Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laikg, atsizvelkite j pa-

pildomus nurodymus, Zr. skyriy Techniné priezidra ir

eksploatacinés parengties uZztikrinimas.
Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Uzsalimo pavojus

Nevisiskai iStustintus prietaisus gali sugadinti Saltis.

Iki galo iStustinkite prietaisg ir priedus.

Saugokite prietaisg nuo Salcio.

Reikia jvykdyti Sias salygas:

® Prietaisas atjungtas nuo vandens tiekimo.

® Aukstojo slégio pistoletas yra atjungtas nuo auksto-
jo slégio zarnos.

1. ljunkite prietaisg ,| / ON*.

2. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol i$§ aukstojo slé-
gio Zarnos nebetekés joks vanduo.

3. ISjunkite prietaisa.

4. Prietaisg su visais priedais laikykite nuo Salcio ap-
saugotoje vietoje.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

SuZzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Prietaisui nereikia atlikti techninés priezitros, t. y. jums

nereikia atlikti reguliariy techninés priezidros darby.
Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO

Vandens jungtyje paZeistas sietas

Prietaiso pazeidimai dél neSvaraus vandens

Pries jdédami sietg j vandens jungtj, patikrinkite, ar jis

nepaZeistas.

Jeigu reikia, iSvalykite vandens jungties sietg .

1. Nuimkite vandens jungties mova.

2. IStraukite sietg plok§ciomis replémis.

3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Paveikslas N
|dékite sietg j vandens jungtj.
Aukstojo slégio pistoleto baterijos keitimas
Reikia naudoti dvi AAA baterijas arba akumuliatoriy bloka.
Baterijos yra iSsikrovusios, jei aukstojo slégio pistoleto
ekrane nepateikiamas jos rodmuo arba matomas mirk-
sintis simbolis.
Paveikslas O
1. Paspauskite slankiojamajj dangtel].
Paveikslas P

2. Atidarykite baterijos détuve.

3. ISimkite baterijas.

4. ]dékite naujas baterijas laikydamiesi tinkamo polis-
kumo.

5. Uzdarykite baterijos détuve.

6. Panaudotas baterijas $alinkite laikydamiesi galio-
janéiy taisykliy.

»Pagalba trikéiy atveju“

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
A PAVOJUS
Elektros smugio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisa.
IStraukite tinklo kiStuka.
Irenginys nepasileidzia
1. Uzspauskite auksto slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros $altinio jtampa.
3. Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.
4. Jeigu variklis perkrautas ir suveiké apsauginis vari-
klio jungiklis:
a IS§junkite prietaisg ,0/OFF*.
b Palaukite 1 sekunde, kol jrenginys atau$.
¢ Jjunkite prietaisg ,I/ON* ir vél naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.
Prietaisas nepasileidzia, variklis burzgia
Maitinimo triktis dél silpno elektros tinklo arba dél nau-
dojamo ilginamojo laido
Jjungdami pirma paspauskite auksto slégio pistoleto
sverta, tada jjunkite prietaisg ,[/ON*.
Prietaise nesukuriamas slégis
Per mazas tiekiamo vandens kiekis
1. lki galo atsukite vandens ¢iaupa.
2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.
UzterStas vandens jungties sietas.
1. IStraukite sietg iS vandens jungties ploksciomis re-
plémis.
2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Prietaise yra oro.
1. IS prietaiso iSleiskite ora:
a Prietaisg be prijungto purksto jjunkite ne ilgiau
kaip 2 minutéms.
b Paspauskite aukstojo slégio pistolets ir palaukite,
kol vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti
be burbuliuky.
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¢ Prijunkite purksta.
d Pasirinke siurbimo rezimg stebékite didz. jsiurbi-
mo aukstj (Zr. skyriy Techniniai duomenys).
Dideli slégio svyravimai
1. I8valykite auksto slégio antgalj:
a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.
b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$
priekio.
2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.
Prietaisas nesandarus
1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités | klienty
aptarnavimo centra.
Valiklis nesiurbiamas
1. Purksta ,3-in-1 Multi Jet* pasukite valiklio antgalio
LMIX* link.
2. Patikrinkite, ar ,Plug ‘n’ Clean* valiklio butelis j vali-
klio jungtj yra jstatytas anga j apacia.
Nerodomas aukstojo slégio pistoleto slégio rodmuo
Paveikslas Q
1. Vél atlikite prijungimo prie aukstojo slégio valytuvo
veiksmus, Zr. sk. Pirmasis parengimas eksploatuoti.
Pranesimai apie klaidas
Paveikslas R
1. I8junkite prietaisg ,0/OFF".
2. |Straukite tinklo kistuka i$ lizdo.
3. Po 20 sekundziy vél jkiskite tinklo kiStuka j kistukinj
lizda.
4. |junkite prietaisg ,| / ON“.
Jeigu triktis nustatoma dazniau, pasirdpinkite, kad
prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo centras.
Avariné eiga
Jeigu sutrinka aukstojo slégio pistoleto slégio reguliavi-
mas, aukstojo slégio valytuvas veikia atsizvelgiant j pa-
skutine didZiausig buvusig nustatytg pakopa.
1. Avarinés eigos iSjungimas:
a ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.
b IStraukite tinklo ki$tuka i$ lizdo.
¢ Po 20 sekundziy vél jkiskite tinklo kistuka j kistu-
kinj lizda.
d Jjunkite prietaisg ,| / ON®.
Jeigu triktis nustatoma dazniau, pasirdpinkite,
kad prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo cen-
tras.
Auksto slégio pistoletas veikia netinkamai
Paveikslas S
Auksto slégio pistoleto elektronikos sistemoje jvyko vi-
diné klaida.
1. Paspauskite slankiojamajj dangtel].
Paveikslas P
2. Atidarykite baterijos détuve.
3. ISimkite baterijas.
4. )dékite naujas baterijas laikydamiesi tinkamo polis-
kumo.
5. Uzdarykite baterijos détuve.
Jeigu triktis nustatoma dazniau, pasirdpinkite, kad
prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo centras.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

K7  Premium Smart

Smart  Control
Control
Elektros jungtis
|tampa \ 230 230
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Didziausia leistina tinklo  Q 0,394 + 0,394 +
pilnutiné varza j0,246  j0,246
Imama galia kw 3,0 3,0
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | |
Maitinimo tinklo saugiklis A 16 16
(inertinis)
Vandens jungtis
Jleidimo slégis (maks.) MPa 1,2 1,2
|leidimo temperatdra °C 60 60
(maks.)
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 12 12
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5
Irenginio galios duomenys
Darbinis slégis MPa 15 15
Maks. leistinas slégis MPa 18 18
Tiekimo pajégumas, van- I/min 9,2 9,2
duo
Tiekimo pajégumas, maksi-I/min 10 10
malus
Tiekimo pajégumas, valy- I/min 0,3 0,3
mo priemoné
Rankinio purskimo pistole- N 27 27

to atatrankos jéga
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris

kg 20,0 19,6

ligis mm 459 459

Plotis mm 330 330

Aukstis mm 666 666

Radijo rysio modulis SRD

Daznis MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Ekvivalentiné spinduliuoja- mW 0,53 0,53
moji galia ERP
»Bluetooth“ radijo rySio modulis

Daznis GHz 245 2,45
Ekvivalentiné spinduliuoja- mW 6,3 6,3
moji galia ERP

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibraci- m/s? 1,3 1,3
jos verté

Neapibreéztis K m/s? 06 0,6
Garso lygis Lya dB(A) 79 79
Neapibreéztis Koa dB(A) 3 3
Garso galios lygis Lya + dB(A) 95 95

Neapibréztis Ky
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.317-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/53/ES
2011/65/ES
2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.1.1

EN 50581

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 92

Garantuojamas: 95

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
14 @Agﬂ(
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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